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Mitonuc nboaoBoro
noxoay

Nbopopnid noxian — nia uieo wHa3pow ysikwon B
yKpaincbKy icTopilo peiln 36poiiHoi rpynn 1921 pouy, wo
38KiHYUBCA KpuBaBum repoiamom bBazapy. [na Hawoi
icropii ocTtaHWix AecATuniTb 06pa3 NbLOAOBOIG nNOXOAY
MOXe cnywutu cumponom. bBopotbba yKpaiHCTBE 3a
micye nia coHuem — ue noxia cepea cHiris. Tomy cepin
BMABBHUUTBE «AHABA3WUC» Hammpaerbea «flitonkc
nvoposoro noxoay». Merta ii — BiaTeoputn icropilo
YxpaiHu OCTaHHIX [EeCATUNITL B ONWUCI TUX, XTO NePeXwB
noaii.

Crnoraan MNasna [nywaHuui € ApyrvmM BUABHHAM
ui€i cepii.

Yekaemo Ha HOBI maTepianu.
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Masno MNywaHnus B monoai Pokwn

Pavlio Hlushanytsia in his youth




NREPEOAMOBA

BINHA BE3 NMOCTPUIIB

Ue — wuHura-biorpaia; BoHa HeBiAAQinbHa BiA ocobucrocTy
aBropa.

€ 1pu cryneHi «BpocTaHHA» aBropa y cBi 1Bip. [Tepwni
-— ye, TaK 61 MOBUTH, «MHUCTE TBOPYICTb». 8BTOP CTBOPIOE B YAB/
(yacom reHiansHi) cBoi cromeru i cBoix repois. Woro w BnacHa
biorpapin He MaE HOAHOIO BiAHOWeEHHA [0 T1Bopy. Lpyruid
CTYNiHb, 8BTOQ OMUCYE Te, W0 Nepexus, | Ujo € Be TBepdo
sigmesxopaHe bap’epom yvacy. Ue, tax 6u mosuru, Bwe «3a Ly-
. HaeM», | Ha aBTOPCbHE CbOrOAEHHA MAE BII/INB TaKUK camuid, AK
pe3ynerar bursu Axinna 3 lexropom 3 [omepoBoi «lnirgus, wo
Bin6ynacs Tou TUCAY POHIB TOMY.

Tasno Mnywanvya pernpe3eHTye Tperikk cryninb. Bin onucye
noagii’ 50-piyHoi gagHocTn, ane — muBe Humn. Hi, He B yABI.
Peasnbro... Honu 6 He xorie cam — Horo 3mycunnm 6. [loyanoca
3 roro, wio BiH g4aB cBoi cBigyeHHA Ao kuurm «The Black Deeds
of the Kremlin». ¥ Hac b6araro HanucaHo nipo ronog 33-ro po-
wy. Cignm €. Ane aki nignvcy nig ynmun ceigyeHHAMN? «XapHiB A-
Hun», «flonraseys»... | nogibre. CBiAYEeHHAM, aBTOP AKUX XO-
B3€ETbCA 38 MceBAOHIMOM — rpiw yiHa. [laBno [nywannya He
xoBapcAa. lle sigpasy nomitunyw tam, y yapcrsi «eqiqol, Hegesni-
moiv. @QaxT npo IXHI 3/104MHKM, 384OKYMEHTOB8HI Ha nanepi
ovesnguyem, ix bGonove wycarorb. Ha ronosy [lasna [nywarnyi
nocunanuce npobnemu. llepwa: oro oronocuny Ha YrpaiHi «@a-
WHNCTOMY, «HAUNCTOMD», banguTom, | UMM TIIbHU  MOMHA.
TucHynn Ha HbOro vepes poaundis. Ane uelf yneptruid 4os0BiK 3
KBaQparoBord nocrarrro He 3n1axkascd. O, CHINbKOX YKpaiHyiB
71epeTBOPY/IN HE8 M'AKMYA BICK, 38/1AKEBWY KErebiBCbKOI NM/ITHOO,
wupeHo nowenkk Big napa®il qo napa@il, ogq 6apuw go bapu:
Tuxo 6yas, «6o poawnyi norepnnater. [AywsaHnyna, HauwjagqoK ras-
aamaxis (y vioro cesni € we mwuei crioragn npo KonisuimHy)
IOCTaBUBCA [0 UbOro fpOCTO, r0-4YO/I0BINOMY: AKX Y#e dnew Ao
nicy, ro BoBka He Oiica. «3 poauysmu byne, Ax bor gacre. A
npaBay XTOCb MYCHTb CHE38Tu»,— OCb HOro no3myin.

Bin Buctynme Ha «Pagio Kawaga», Bignosigaroys Ha Ha-
xnenu. Woro wynu B pigHomy ceni, i no Bcik Ywpaini. Ane ue we
He 6yB HiHeysb. {nywaHuys neperoHaBcA, wio XpyutoB i bpewwHes
manyw B Hanagi aobpux nomidnmkis, He ripumx, Ak y Hpemsi,
Woro survanu 3 npaui; A40Bri POKK BiH [JOMSEI8BCA BIGUKOAYBEHHA,



a norim nexcii. Orax nerko BoroBatu 3 Kpemsem Ha BirtbHOMY
3axoql. «llic-MyBMeHT» NIAKAE oged TPeTbor CBITOBOIO BIMHONO.
lMagno nywannysa ywe nepewus il. XTo-xTo, 8 BIH 3p0o3ymiB, AK
MockBa 6e3 nocrtpinie 3aporoBana 3a 40 nair niscsiry. Tpers
cBiToBa BifiHa ywe Bigbynacs;, y Ttomy # nonAarae ycriix Mockan,
wo moan ii He MomMiTunu, ANB/IAYNCH HE TeNEBI3I0.

Yum yinni cnioragn nywannyi? Mepw 3a Bce — @anrammy.
Y cnoragax gaHa nosHa crarucruna tparegqi 1933 porny (i B3ara-
ni 30-x powis) y ceni Hosocennya Ha Muromumpwmri. He rnnwe
Un@pa, CKibKM BMEPsI0 — ane ¥ nogaHe KoxmHe imal 3pewroro,
AKech IMA namATb morna nponycrutu veped 50 nir, i B Taroro
TNy Croragax 3aB¥an MOMe TPpanuTucb HeTOYHICTb., Ane
armoc@epy TOro 4acy 8uragaru Hemowsmso. BoHa nepenaHa
aywe inrercnsHo. | romy posnosigs Nesna nywannyi — B6us4yo
TN@PEHOMNBE. Y UbOmMy — HaMbInbuwia YiHHICTE KHUATA.

Crarucruka 1933 pory Hapa3i cxoB8H8 Yy HPEMNIBCLKUX
apxiax. HKonuecs mym go wei' gobepemocs. Ha Bce cBif wac.
Crinbkn 6 He KOYTWU/IOCA, 8 3MO/IOTUCA MYCUTb, HaME YKP8IHCLKE
nourasxa. lMoxnuio maemo apxisu “YopHycokoro paviory Ha [lon-
raswmri. Ix HKB/ He Bcrurno susestn: Himuyi Hacrynanw Haaro
weungro. ApxiBu yi WacnvMBo noTpsnuin B PyKNU YHpaIHUB Y
1941 poui, 6ynn BuBeseHi Ha 3axig, 8 notimM onybnikoBaHi. Born
naroTe (Ha marepianax oaHoro parioHy) nesHy 6a3y A4nA8 nigpa-

XxyHKiB cmeprHoctn y 1933 pouyi. Croragm [nywsanunyi — Ha
MaETepianax oaHoro cena — fAOonoBHITL YopHycerud apxip.
lTorpebyemo TaKOi' cTaTneTuun 3 IHWUX CiN — AECcATH,

aBaguATy, TouauAaTtu... Toai BcTaHoBumoO OOrpyHTOBaHY UNPPY
yKpaiHcsrux BTpar y 30-1i poxa.

Ue Hawa 36poA.

Cnoragun [lagna nywaHnyi BuxogAaTe AK 4eproBa KHAra y
cepii «/lironnc nbogosoro noxogy». Yexaemo Ha HOBI cnoragm.
lMuwite! TMoxn muBi, Nokm cepuye i PO3yM wie cCAy¥arb — nepe-
[svire cBii gocpin madbyTHii  Ywpaini. He 3abupadite doro B
moruny. (Qaxrun 36epemeHi B 8pxiax; ase 8TMOCPEPY 4acy He
nepenacTs HIXTO, KpiM yvacHmka rogif. Ue HezamivHnid matepian
471 POPMYBaHHA MadbByTHboro Yupainuya. [Aunamir icropif — ocb
ujo Ha¥binbw norpibHe, aby NPoxAacTy Aopory A7 MaibyTHbo-
ro xoay Hauil.

fMaBro nywaHnys ywe BKI8B CBOKO 3ePHUHY ANHAMITY B
maibyTHii Bubyx yxpaiHcbKol cuu.

BA/IEHTHH MOPO3



Ue 6yna nomcra Haa yKpalHCLKMM CeNAHWHOM 3a Pesonto-
uito i BigokpemneHHa YKpaiHu Big Pocii vy 1918 poui. Cenaun
nanu cBoix CWUHIB i A04YOK Ha 6opoTbby npoTu 6inoi i 4epsoHOl
MOCKOBCLKOI OKynauii. J/leHiH nepemir yKpaiHCbKy apmito 3a Aono-
MOTrOIO 3aXiQHUX [epMaB, AKI AaBann KonocanbHy [OMOMOFY AK
6inii apmii, Tak i yepBoHit. Bca ua gonomora byna paHa npotw
MOMOAOT YKPATHCHKOT AepaBW, AKY 3aXiAHi OepMXaBu He XxoTinn
BW3HATH.

Be B8 1920 poui YK nouano po3cTpinioBatn TUX CensH,
AKI 6oponucA nPoTM neHiHcbKOl KomyHu. Y 1921 poui BCHO
“3emnio byno ginibpaHo Bin 6aratux cenax i po3nogineHo T mix
6inHMMKN, AKI He mann 3emni abo b6ynn manoszemenbHumn, B
1924 poui 3HoBy byna 3emenbHa peQopma: 3HOBY BCH 3eM/I0
6yno 3abpaHo Big cenAH i nopilaHo T HaHoOBo. Ha KoMHY Aywy
[aBanu TiNbKW oauvH reKTtap.

B 1928 poui CraniHom 6yna nporonoweHa nepwa M'ATK-
piuka. Topi cenAH noginuAn Ha rpynu: HKypKynis, cepeaHAKIB i
6inHAkia. byna TaKka opraHizauin, Aka Ha3ueanacAa Komueszam. [lo
uiel opraHi3ayil Hanewanu 6iaHi W cepeaHi KnAacn cenAd. Kypwry-
niB go uiel opraHizauil He npwuiamanu. Ha KypKyniB Haknaganu
botikor, im 3abopoHeHo Oyno 3axoaAuTM B Koonepauito, Ao
nikapa. Ixnix aiveit BuranAann 3 wkomm. Akwo 6 i3 KypKynbCbHOT
POANHN XTOCb 3aiWLIOB OO0 XaTW, AKA MaE KOMHe3aMiBCbKY
NOCBiflky, TO Ty NOCBIAKY Yy HWx Binbupanu, a poauHi npuyinnto-
Bann 3BaHHA «NiAKYPKYNbHUKa». Yci npusinel ana Tiel poauHn
6ynn 3360poHeHi, TaK Camo AK i KYPKYNbCLKIA POANHI.

A xouy HaBecTu oguH npuknaa, ana Toro wob 6yna
AcHiwa KapTwHa. [ynbuak MoTpA 3axapiBHa, pPIK HAPOMKEHHA
1900. Tt yonogika y 1920-Ti pokn 6yno mobinizoBaHo y YepBOHY
apmito, i horo sianpasvnu y Kasaxctad. Konwu y BilicbKy 3'ABUBCA
TU®, TO T Yonosik Tam nomep. Moro iHKa, 3 OAHOPIUHUM CUHOM
OnekcaHapom, 3anuwwnnacAa saosorw. Y 1924 poui, npw
HagineHHi 3emni, T4, AK BAOBI, WO T YONOBIK MOMep Yy 4YepBOHIN
apmil, Haginunu 4 rexkTapu 3emni, Aanv i Ha YonoBika 1 rekrap
6inbwe. YepsoHa apmia nana mavepiany Ha nobyaosBy xatn i
iHwnx 6yauHkie. Ue Bce 6yno npusHayeHo AnA HOro CcuHa
OnekcaHapa, AKUI 3aNUWNBCA CUPOTORO.

Y 1928 poui Tynbuak MoTpa noTpannAe Ha «4OPHUNA
cnvcok». It poskypkynunu, 3abpann Bce mMaiiHO, BUrHanu 3 xaTw, a
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maiiHo 6yno npopaHe Ha nybniyHux Toprax 3a 6e3uUiHOK.

Byna 3vma 1929 powny. MNepen Pisasom Ha cinbpagi i kono
Koonepauin bynu Taki BuBIicKu: «XTO Bi3bMe KYPKYNbCbKY pPoOAVHY
no xatun abo nyctutb Ao xaTu norpitucAa, To 6yae nosbasneHuni
KOMHE3aMHIBCbKMX npuBsineis». ywanuua Onbra, BAooBa, Mmana
Tpoe pitein, BoHa byna pigHero anaska Motpi Tynbyak. BoHa
B3Ana MoTpro i3 cumHom Ha Pizgso pno cebe po xatu, wob no-
rpinvcAa. XTtocb 3aABMB y cinbpagy, wo [nywanwuya Onbra
nycTwia [10 XaTW KYPKyNbCbKy poauHy, [ynbyak MoTtpo 3
cuHoMm, axkomy 6yno HenosHux 10 pokis. Hapsopi 6yno e
TEeMHO, Konn A0 Xxatu Ha 4oni 3 QanbbyweHxkom, BcKaKye uina
bpurana. Onbra Bapuvna Beuepto. BoHa 3acunana nwoHo vy
ropumnk, 60 Bapuna rMwoHAHWA Kyniw. li4 He 6yno Kyau noaitvca
3 Bopoykom, Ae 6yno NUWIOHO, BOHA B3RM1a BOPOYKA 3 MUWIOHOM,
nigHANa cnigHWUro i Nnonoxuna noro mik Horu. Onyctuna cnigHu-
Ulo i ctana nepenskaHa y Koytobax i ctoltb. AKkTuBicTka UlabaTtud
Kununa BcKoynna y xaTy i nobaunna Ha npuniyky ropwka. Baana
NOXKY, nokonotuna, i nobaunmna, wWo y TOMy TOPWMWKY BapuBCA
nwoHAHui kyniw. WabatnH KpuKHyna: «TyT BapuTbCA NWOHAHWA

Kyniw!» i nxHyna Onbry Big nedi. Y Toil MOMEHT 3-nig cnigHwuui
Onbru BMNaB BopoyYyox 3 nwoHom. Kunuva KpukHyna: «KypRrynb-
CbKOro HenobuTka TPycHM — BiH NWOHOM  po3cunuTbeal —

i Bxonuna Toro Bopouxa. B xari 6yna Hailmonoawa nouka Onbru
Hacta. Konu BoHa nobauvna, wo aKTUBICTKA yxonuna BOPOYKa 3
MWOHOM, TO KWHynacA Buampatwn horo. Mix Hacrteto i akTtusicT-
Koto 3as’A3anacA 6opotbba. Hacti 6yno y Toih yac 15 pokiB.
Honu ®anbbyweHko nobaums, uio BOPOYUOK ywe B pykax Hacri,
ninbir Ha gonomory aKTuBiCTUi, BUXONWUB PEBOJIbBEPa i BAaPUB
Hum Hactio mik ninedi 3 yciel cunu. 15-nitHA AiBunHa Bnana Ha
OoniBKY, y Hel i3 pora i Hoca OyxHyna KpOB, i BOHa 3Henpwu-
TOMHiINa.

A y xati aktuictn Bce rpabyloTs: 3ab6pann KoHi 3 BO3OM,
KOPOBY, OBEYKU, Kypu, NOPOCA, YBECb pemMaHeHT, yce 36inoka, Axke
6yno, BClO OfiK, CKPMHIO, MOAYWHKW, CTONa, N3aBKy, PO3Banunn
niy i nemaHKy, nobunn BikHa nocepen 3umn. «A Tenep v byaew
rpituca 3 Kypkynem»,— cka3as @anbbyweHko i oapibpas Bia
Onbrn KOMHE3aMiBCbKY MOCBIAKY.

A HacTa nexana Hepyxoma Ha fonisui. [1exTo 3 akTuBicTiB
uie HOCKOM WTypxaB i Ka3ad: «bauy, AK NPUAOYPHOETLCA, KYPKYIb-
CbKkuiA HenobuTok».,

Crapwux asox cectep, Mapunn i Asgoxu, He 6byno saoma.



To # 6yno Pidnso Xpuctose, monoab cobi 3abaBnAeTbes
poniaHa. Konwu BoHu npuiwnu agopaomy, To nobauwnnu, uio sci
BikHa nNobuTi. BoHU KMHYNUCL AC XaTWU, 4YYKOTb MaTEPVHWA Nnaud.
3acsitvunn ceitno i nobaunnu, wo pobunoca B xati. MapuHa i
ABOoxa 3Hanu, Ae neanu CipHWKK, NininwNn Q0 KOMWHAE WyKaTh
CIpPHUKIB, a KOMUH po3Banenuir. | 8 1o momeHT MapuHa crana
Horoto Ha Hactio. Bowa Biguyna, wo cTana HOroKw Ha SAKWACH
Tpyn. MapuHa 3 riepenisiky 3aKpuyana, a MaTu  CrioBa He
NPOMOBUTL, TiNBKKW MNnade | OepPwuTe 3akpusBasneHy Hactuny
ronosy Ha Konidax. Konw gisyata Wwnu gogomy, TO nig HOramwu
cHir Tpiwas. OnexkcaHpoep AyMaB, UWlC NOBEPHYNWUCH Ha3all aKTu-
gict. Bin NnpyuwynuBCcA y KYTOYKY | CUAIB TUXO, ane KO Mo4vyBs
ronoc Mapwviiu, To ckasas: «He wykaiite widyoro, sce nobute, 6o
Tyt byna «yepsBoHa MiTnar Ha voni 3 QanvbyweHkom. Bce
3abpanwn, a pewity NOPO3BantOBanu, a BikHa nobunn.»

flsnoxa nobirna Ao cycigku, noctykana B asepi. Kwnwuka
yepes gasepi 3anuranacA: «XTo TakuiA?». HunuHa cKaszana: «A
6aunna Bce, a B xaTy He nyujy». ABaoxa nobirna go ppyroi xaTu,
noctykana y aikHo. Y xarti cBitunoca we, 6o Tam wuna
fisnowwvHa KoneaHka, Aka byna pa3lom i3 Anoxoro Ha 3abasi i
pasom iwnv gogomy. Asaoxa KpukHyna: «[sabKy, oQunHITbI».
Pantom nasepi BiguuHunucs, ABaoxy wapnHynu Ao cidei, i asepi
cKopo 3auyuHvnucek. «UWlo Take?»— 3anutasca Mexrtoa. flBnoxa
po3nosina: «4epBoHa MmiTna» Bce 3amena B Hac. BikHa y xari
nobunu, cectpy Hactio QanbbyweHnwo ybus». ABooxy npocunw,
wob BoHa He wpuyana, wiob cycinm He 4aynn, 60 HOOKaMyTs A0
cinbpaaw i 3asTpa byne Ham Te, wo Bam byno. ABOoxa 3amOBHNA
i Tuxo crana npocutu: «[janedky, gonomoxite Haml». Mexton
cka3as Aspoci: «Tu chaw TyT TUXG, 8 A NIy No3a HAyHi | xnisu,
3ahgy i3 ropona Ao xatu, wob Hixto meHe He 6auver. ABaoxa
cKa3ana, ujo namny 3abpanu, Hemae ynum i 3acBiTUTH.

Mexton y3ae csoro nixvaps 3 cobow i niwos. Konu BiH
yBinwos o xatv, Hync AyMe XONoAHo, Tak camo AH HaaBoOPi.
Mexton 3acBitwe nixtapa y cCiHAX i yeilwoB po xartu. Bix
nobauus, uioc Ha Aonisuyi newana Hacrta, wono Hel cuaina T maTn,
aepwauyu HacTiHy ronoBy Ha HoniHax i ripko nnakana. Mexvon
niginwoe 6nwwue i3 nixtapem i nobaums, wic Hacra ule wuba.
Toni Bis ckuHye 3 cebe womyxa, yropHye HacTio B CBii KOMyX,
B3AB Ha PYKK i NoHic Ac cebe go xartwu.

Harophak Mexvog 3abpas ycto poavHy no cebe pno xarw.
Konw npvhwnn p[o xatu, Vo4l OrnNAQINWCA, WO HEemae
Onexcannpa, cuHa pPO3KYPKyneHoi martepi, AKMA Oy voai B xaTi i
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yeped AKOro notepnina uAa poawHa. [ecATupiyHuii  xnoneub
BUCKOYMB 3 Xxatu nocepen Hodi i nobir no csoro aina 3axapa,
AKWIA MypYBaB y X/1iBi NemaHKky, wob y3aTv CBOK [OO0YKY i3 CMHOM
no cebe i pazom mnuTu. TpebiHaTnii 3axap mas ceoto xaty. Woro
cun Metpo b6yB oapywennid, i Woro »iHMka 3aboponuna, wob
MoTpto 3 cuHom B3ATH Ao xatn, 6o BoanacA, wiob vyepes Hux i Ix
He surHanw. Toai 6atbko B63A8 cobi xniBa, a cWHOBI OCTaBuB
xaTy, i B xniBi mypysag cobi nemaHKy Ha CKopy pyKy, wob
CNacTU CBOKO AOYKY 3 cUHOM Bia xonoaHol 3umu. Konn Onekcax-
nep npubir Ao aina i NocTykas, Aid AyMaB, WO ue «4YepBOHa
MiTna» npwitwna ao Heboro. BiH aymas, wo XTOCb 3aABUB NPO
oro nnAH, a Haibinbwe BiIH AyMaB Ha CBOK HEBICTKY, WO ue
BoHa 3amBwna. | Tomy BiH He cniwnTte sigumHATW. OnekcaHnaep
A0ranaBcA npo ue, BiIH NPUTYNNBCA MM aABepuma i oasipkom i
ckalap: «[liny, ue A, Cawron.

OnekcaHpnep 6yB ayme nepenakaHuii, 3y6 Ha 3y6 He
nonage, Tak 3mep3, 60 oro aia wue binbwe AK niBKinomeTpa Bia
Onbru. MuratoTtb #Horo, wo cranocAa. [JUTUHA He MOMe NPOMOBU-
™ @A cnoBa Bia nepenaky i xonony, 6o # TyT, y xnigi, we He €
Tenno, He 3MypyBanwn nemaHKu, ane BCe-TaKW Hemae BiTpy | He
Tak mopo3 bepe.

Yepe3s nekinbka xBunuH OneKkcangep npomoswus,
wo QanbbyweHko ybus Hactio. Konu ioro aia ue nouys, BiH
oapa3sy cxonuecA i nobir go cuHa [lerpa. MocTykas AO HbOrO |
CKa3zaB oMy, WO «4yepBoHa MmiTna»i komcomonbui i3 Qanbbywen-
KoM Bce 3abpanu y aaavuu Onbru, a Hactio Qansbywenko ybus.
fletpo cKazaB 6avbkosi: «fA 3apa3 ybepycAa i ninem» — «Tn
ybupaiica, a A8 ywe niwos», — sianosis 6aTbKo.

Konn 3axap npuiiwos Ao OnbMuHOl xath, Tam yMe Hivoro
He 6yno. BikHa noburti, asepi BiakpuTi. 3axap yBiAWoOB OO0 XaTwu:
Ne)kaHKka po3BaneHa, KOMWH Y nedi po3BaneHui, ropwuk, B AKOMY
BapUBCA Kyniw, po3butuin, HiKoro B xati Hemae. 3axap nNoAymaB:
Kyan soHn nisnu BHOYI, CKPi3b NO cycigax TemuHo... Bix niwos y
KNYHIO HBCMWKATU conomu, Nopobutv B'A3KW i NO3aTyNATK BikHa,
wob He BiAB cHir y xatry. Komm Tyt npwiwos Metpo i nurae vy
6aTbka, wo cranocA. BartbKo signosis: «A xiba Tu He H6aunw, wo
cranocA? Y xavi Hemae HiKoro, BiKHa nobwuTi, BcepeawHi Bce
nopo3saneHon. [lerpo cka3as bartbkosi: «A AK iwos croawn,
nomitue y Mextona My3uku ceitno y xati. Bikia 3atyneni, a vy
xati csitho». Toai 6arbko rosoputh Ao cuHa: «Tu, MNerpe,
nopobn B'A3KK i 3aTynon BIKHA, a A nigy Ao MexToaa cam»,

Konu 3axap nigitiwos oo Mextonosol xaTv i NocTykas y
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BiKHO, TO Bigpaszy noracwnu ceitno y xaTi. MiHka Mextoaa
nininwna no BikHA | 3anuTanacA: «XTO TakuiA?» 3axap TWXO
obi3panca: «I'pebinaTuin 3axap». HiHKa 3 nepenAky nouyna, wo
Fpebivatnin Aptem. «Oh, bBoxe, — CKpUKHYNa KiHKa,—
‘'yepBoHa MiTha' npunwnaly Y xati nodanaca mMetTywHA. KomwHUi
xanae sce Ha cebe, wo nonano, oaaraeTbeA, wob He ocrtaTuca
ronomy. Konu 3axap Mo4yyB MeTyWHIO, BiH We pa3 nNoCTyKas.
Toai niginwos ao BikHa MexTonis cvH, Muxanno, i cka3zan: «Ulo
™ xodew, Apteme, Bia Hac?» BikHa 6ynu gyxe 3amep3ni. 3axap
AYB Ha wubry, wob po3mopo3uTn xod Tpoxu. HKonu Muxaiino
nutascAa «Wlo TM xoudew, ApTteme, BiA Hac?» BiH NO4YyB ronoc
3HaaBopy: «A 3axap!» Muxanno nomitus yepes npogyTty WwubKy,
wo Haasopi nig BikHOM cTOITb 3axap [pebiHaTniA.

Konu opuununun aBepi i 3axap yeilWOB A0 KiMHatn, BiH
nobauve, wWo HacTA neuTb Ha neMaHui i uocb Xxouve cKasaTwu,
ane He moMe. 3axap 3sepHyBcA Ao Mwuxaiina, wob BiH niwos oo
OnenHoY xatu i cka3zaB [letposi, wob [letpo npuitwos crogn
3apa3 ¥e. Muxaino nobir.

Mpuitwos Metpo. baTbko cKa3aB Womy: «llian, cuny, Ha
Wumurisry i ckamun Hetuxoposi, wob BiH 3anpAr KoHi i nig'ixas
cioam no cxia coHua, B3AB Hactio i nosia y Pomaniky no
nikapAa. Onvbra ckasana, wo y Hel 3abpann KomHe3amiBCbKUN
6inet. 3axap cKa3aB [letposi, wob HeTtuxop y3aB cBili KomHe-
3amiBcbKuil 6iner.

Merpo niwoe go Hertuxopa. Bin Mextona no HeTtuxopa
6yno axkux asa kinometpu. Konn lMetpo npuitwioB i ckazas Hetu-
XOPOBi NPO Ty KaracTpo®y, AKa cTanacA y aaawHm Onbru,
Hetugop cka3aB lMetposi: «MeBHo y ubomy rpabyHKy i TBi 6paTt
Aptem 6paB aKkTUBHY yvacTby». [leTpo cKa3zas, wo 6e3 ApTema
Hine He obihgeTbeA.

Hetuxop CHKOpPO CXONWBCA, AaB KOHAM IcTWM i cam nonois,
Habpas y onankn gnA KoHeW obBPOKy, 3anpir KoHewW | BOHW
nolxann ao Mextona. Ule byno aywe paHo, cyciam we cnanu, a
AKUWIO XTOCb i He cnaB, TO Yepe3 3amep3ni BikHa He 6auuvs, XTO y
Taky nopy noixas. Konu Hetugpop npuixas ago MexTtopa, 1O
HacTio 3aropHynM B KOXyX i B PAAHA, NONOXWAM Ha caHu i
cKopeHbko HeTuxop noixaB i3 cena, utob HixTo He nobayus i He
OOHIC A0 «4yepBOHOT MiTAM», WO BiH NOBI3 NIAKYPKYNbHWKa A0
nikapaA.

Y PomaniBuax 6yB nikap Ha npisBnwe WeB4yeHko; BiH
b6y pogom i3 TMannumuu. Ue 3 Tux, AKi Byaysann KOMyHi3M y
FanuunHi, a nonbCbKa nonidif noBuna 1x i capkana B Topmu. Bin
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nepecniayBaHHA MONbCbKOI noniuil BoHu BTikann ao YPCP, Tyt ix
pano npuiimanu i pagann M npauro, 60 BOHW Manu napTiiHi
binetn. PomaHiBka — ue [aywe cTapuHHe ceno. Y HbOMy
poavscA Makcum Punbcokuid | horo pig i npaanian. Uro nikapHio
nobyaysae 6atbko Makcvma PunbcbKoro 3a €8Ol BNacHi rpowi
ana 6inHux cenan. Tyt 6y poktop [lybuHeub, AKOTO apewTy-
ganu 3a CBY, a WeByeHka noctaBMnu Ha NWoro micue.

3 Hertuxopom cina oro MiHKa Xpacuvha 3 Takum po3pa-
XYHKOM, wo Hibn Hacta — TxHA poyka. Bin Hosocenuui go
PomaHiBkn 7 kinometpis. Konu Hetnxop npwuixaB ao nikapHi, 7o
Tam we Hikoro He 6yno. Hetuxop b6ys nepwwum Ha u4epsi ao
nikapA.

Y nodekanbHi 6yno xonoaHysato. Hezabapom npwuiiwna
npubupanbHnya i novana po3nantoBaty rpybry. BoHa nobauuna
4YONOBIKA B MOYeKanbHi i 3aNUTana Woro: «3BiAKINA BU TaK pPaHoO
npvidwinu po nikapHi? flikap noynHae npautosaTn 3 8-of roauHuy,
a 3apa3 Tinbku (BOHa NoAMBWNAcA yepe3 BiguUMHeHI ABepi, 3 AKWUX
BOHA 3alUl/la A0 NOYEeKanbHi, Ha8 roOAVHHWKA, AKWA BUCIB Ha CTiHi)
nia wocTol paHKy. Bam uie NOTPIGHO YexkaTu ABi 3 MONOBUHON
roanHu. Haasopi senuknii mopo3, 30 cTonHis».

Hetuxop cKkazaB: «A npwnixas i3 HoBocenuui».
Mpnbupanbhuus cnuranaca: «I3 Hosocenuui. A wo cranoca, wo
BW TaK PaHO npuixanu?n,

Hetugpop nouas po3kalysatu: «3HAETe, 3apa3 CBATO,
Pisaaso Xpuctose, aitu rparotbca. [ity, ak aitu. OTke moa aouka
TEX NiuNa Ha CKOB3anKy, Cina Ha caHkM i Ixana i3 ropu, Bnana i3
caHOK, 60 He BMina HumMKn KepysaTtu. [itw npubirnu i ckazann
meRi. A npubir, a BoHa — HeXuBa: 3 poTa i Hoca Kpos niwna. A
npvHic 1 Ao xaTw. byB ye sedip, mu T
cami paTyBanu Uuiny Hi4 — Hidoro He gonomarae. Mu i piuvnn
noixaTn Ao nikapA. A 3HaETe, rOAMHHWKA HEMAE, A MW He 3HAEMO
AKa roguHa. Mu glymanu, ulo BXe PaHOoK»,

MpubupanbHuus aM pykamu cnnecHyna: «A e ¥ Bawa
ao4yxka 3apas?». — «[loyKa NeXUTb HaaBoPi Yy CaHAX, i matu
Kono Hel cnaWTb, A& A NpuUAWOB | 3aWHAB dYepry A0
nikapa.MpnbupanbHnua ckazana: «lgitb mepwiii yHocbTe cloan
anTuHy, 60 BOHa ¥ Tam 3amep3He, NMPU TAKOMY MOPO3i».

Hetuxop nobir xyTeHbKo A0 caHen, y3AB HacTio Ha pykw i
NOHIC A0 No4YeKanbHi, a 3a Hum iwna XpacuHa. Y nouyexanbHi nig
CTIHOIO CTOANU ABI AOBrMX NasKkW, Ha AKI XBOPI ciganu i yeKanwu
Ha cBoOto uwepry ao nikapa. NMokn Hetugop yHic Hacto, To
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npubupanbHUUA 3CyHyNa ABI NaBKW AOKYNW i MOMOMWIA Ha HUX
HacTtio. MpubupanbHnua po3nosinae, AKUN TyT nopaaok: «[joktop
€ AHrniyav». BoHa He ka3ana «lanuuan», a «Aurniyanw». Hetuxop
3anutas M «A no-AKOMY BiH roBopuTb?» — «BiH ropopuTs nNo-
yKpalHCbKOMY», — BiANOBiNa npnbupansHUUA.

Hesabapom npuilwos @enbauwep A0 NiKapHi, ane Bwe
ctanu cxoautuca moav. Crana vepra. /lroau ctoAann, 60 Ha ABox
cTinbuAx nemana Hacta. Qenbawiep yBIKWOB y MOYEKaNbHIO i
ctas 36MpPaTM KOMHE33AMIBCbKI KHMMHKW, 3aHiC TX Yy AOKTOPCbHKY
NPVUAMANbLHIG, NONOMMUB Ha CTin, a cam BuhwoB #o xsopoi HacTi
i noyas po3nutysaTu HeTwxopa, AK uUe BOHO cTanoca. Hertuxop
CTaB pO3Ka3lyBaTh @enbaweposi Npo ueit HewacHuin sunanok. Ule
He BCTUr BiH 3aKiHYMTKU, AK nikap BiAYVMHWB ABepi i NOKNWKaB Ao
npuimanbHi Fnywannuro Hetuxopa. Hetuxop i gpenbawep B3Ann
Hactio i BHecnu T oo npuiimansHol. flikap NOAWBUBCA Yy KOMHe-
3aMIBCbKY KHWKKY, Ha HacTtio | cnuras, sk T 3BaTn. Hetuxop
ginnosis: «OneHa». — «CkinbkKM TA pokiB?» — «fI'ATHanUATBLY.
Nikap noauwsnsca Ha Hetuxopa, a Todi HAa @enbgwepa i BOHYU
suAwNu. Yepe3s Kinbka XBUNWH BOHWM 3alwnM | nikap cKa3as
Hetuxoposi: «Bawa nouka Onena poannaca 1927 pory. Ckinbkn
Wi pokiB, n'‘ATHaauATbL?» HeTuxop cTpawHo nepenAkaBcA. BiH
XOTiB BWNPaBOaTUCA, ane nikap nepebus ioro: «Iabte noamomy,
Bi3bMiTb KOMHE3aMIBCbKY KHWKKY i Be3iTb Ul AiBYMHY Yy NIKAPHIO
B8 Masonou». Bid Hasite He rnAaHyd Ha HacTtio, He obTep 3akuniny
Kpos 3 Wi ycr. Hacta wock XOTina cKa3atu nikapesi, ane 6yna
cnapanizopaHa. BoHa awsvnace i Bopywwuna rybamwn, ane 3BYHY
He byno uytu.

Hetunxop cropeHbKo B3AB HacTio, yropHyB y KOXMyX i B
PANHO, B3AB HAa PYKW i HAcWNy NPOCYHyBCA 4epe3 napepi. BiH
nonowue M y caHn i noixas Ha3zan y Hosocenuuto. Binbwe T Hi-
Kyav HIXTO He B03uB, nikyBann HacTtio ctapeHbKki 6abku.

Ha papyrmii neH paHeHbKo cycina bBapsiubkuid  Flpokin
BuiWwoB Haagip i nobauums, ulo y Onbrn nobuti BikHa. BiH nobir
Ao Onbru i 3anutasca: «XTo ue Bam BikHa noswubuBas?». 3axap
gianosis: « YepBoHa mitna’ Bce pobuTtb cepauto». lNpokin 3amBso-
BaHO cKa3aB: «BoHa » ypoBa. Us MiHKa Oo KypkyniB He Hane-
XuTb», 3axap cepauTo BIANOBIB Womy: «XoTina neperpitm moro
oHyka Cawka i xTocb AOHIC A0 ‘yepsBoHOl miTnu'. BoHu BHouI
Hackounnu ao Onbru, 3actanu tam Cawka i 33 ue 3pobunn
noKa3osuin cya, wob iHWi HOANMCA NycKath KypKyniB A0 xatu»,
Bci aymanu, wo ue 3aasus BapeiubkuiA Mpokin, 60 BiH Konucb
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6y vy 1920 poui ronosoto xKomuesamis. bapsiubknin Mpokin nia
yac BitiHn by matpocom i cnyxumB y Kpou-WraaTi. Tam nin 4ac
pesomouil 8iH 6aunB fleniHa. BiH ayMe ropavscs, wo BiTaBcA i3
NeHivum. bByna B HbLOro i CBITAMHA, WO MM MaTpocamu Ha
nany6i cuais nocepenwnHi fleniH. Mpoxin 6y 3a @axom mynap.
«Tak 710 33 ue Tpeba 6yno Tak nokapatn 6igHy BOOBY?» —
cKa3as [lpokin, noBepHyBCA i NiWOB MOBYKM OO0 xartu. 3axap
noavsnecA Ha [lpokona i TuxeHbKo cobi ckazas: «W4, obnecnuBsa
cobaka, Hibu TO BiH HiYOro i He 3Hae. 3aABMB Cam, a Tenep
wanye». Yepes pekinbka xBunuvH [Mpokin niwoB Ao OnbwuuHol
XaTu, NOHIC CBiA MYNAPCLKUIA {HCTPYMEHT i cKa3aB: «Xou i CBATO,
Piaaso XpucTtose, ane xah bor npowae, 60 Tpeba ponomortu
6inHit BaoBi.» BiH NONOMMB HCTPYMEHT Ha nonisui i cka3as no
3axapa: «Xooimo, npuHecemo 3ani3Hy rpybry, 3ananumo T i
6ynemo npautosatu». [MpoKin npuHiC cBOro nixTapa, 3acsBiTug y
xaTi i nobauus, wo obpazm 6ynu He nobuti. BiH oapasy Hanucas
3anncky no nywanunui Anemnia (ue byB cvonsap i maB giamadTa
pizat wkno), wob BiH nputwos pao Onbrn Tlanywkosol i
nowknne il BikHa, 6o Tx ui€l Hodi nobuna 6pvraga No BWKauui
xnibo3aroTizni. Anemnii 6oascA Hapadntn cebe HA TaKy
cutyauito, 60 ue 6yna aywe puankosaHa cnpasa. [lpokin 3Has,
wo Anemniidi moxe siamosuTuca Bia uiel pobotu, 60 Morwe cratu
WepTBOtO uiel 6puraaun. Mpokin Hanwvcas Womy, wo BikHa Oyaews
WKNWTH y MeHe y xaTi, Bce byne y Mmoiii xaTi, a A cam
MOBCTaBNAKD BiKHA, TW TiNbKW MowKNuW. Anemnihi paHeHLKO
NEWAWOB i CKOopeHbKo yce 3pobuB y lMpokona B xaTi.lllo moxHa
6yno 3pobnTtn i3 HycKiB, TO CKnaB i3 KyCKiB, a Ona pewTun
nopo3bupas 06pa3u, 3 AKuX 3a6paB WKMIO i MOWKUB BiKHA. NMoKu
Hetuxop npwuixas 8in nikaps, To Bce bByno B xati BiapeMoHTO-
BaHe i nocepen xaTu ropina 3anizHa rpybka. 3axap niwoB y xnis,
3ipB3B Yy XNiBi CTento, BUTATHYB AOWHKW i 3pobuB i3 gowok nin,
HacTenunwu Ha To# nin conomu i nonoxunn Hacrtio.

MoTpa He moBYana nNpo ueil BapBaPCbKWA Hanaa Ha Hel,
AkMA yunHue QPanbbywenko. Boxa wanucana go flerpoBscbHoro,
Ak 6ys ronosoto PagHapkomy YPCP. Bci signosiai #wnu Ha
micuesy Bnany. PanbbyweHko xoBas yci Bianosini, AKI npuxoau-
n MoTpi Ha agpecy micuesol snaaw.

Ha npyrvidi newb nicns norpomy saosu Onbrun Mywarwnuyi
KONo cinbpaan i Koonepauil BUCINN OronoweHHA, Ae BenuKUMU

nitepamu  6yno HanucaHo: «B KomHe3samiBcbKUX pAapgax 6yno
33X0BaHe KYpPKYNbCbKE OXBIiCTA, AKe NEepexoByBano HKypKynis
Motpto [ynbyak i T Hawagkis, i cboroadi Beedepi byae
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po3npoayBaTUcA y Knwbi T mainHo». Topi byna ayme Benuka
papnicTe B ceni, noau 6irnn HaeBunepeaxkn Ao Kby, 6o Tam
MOXHa Byne KynuTW Koyxa 3a 2 pybni, ckpuHio 33 1 pybna un
cTONa 4w naBKy, kKunuma 33 3 pybni, nogywKn BenvKkoro po3mipy
KBaApaTHu metp 5 wryk 3a 2 py6ni, xoposy 3a 10 pybnis,
oBeyky 3a 2 pyb6ni, ogHnm cnosom, Bce 3a be3uiHok. Tomy B
ceni byna pagicTb, KON PO3NPOARYBANOCA KYPKYNbCbKE MaiiHO.
Onbra b6yna aywe wacnuea, 60 T asi Ao4Ykm pobunn vy
paagrocni wratHuUMKM pobiTHUKaMKU AK AoApKKW. BoHu nocTynunn
[0 Npaui uwe Toai, KoNu Manu KOoMHe3amiBCbKuiA bBiner. MapwnHa i
fiznoxa cnacanu cBOK MaTip i cBoko cecTpy HacTio, Aka crana
Kanikoo Ha Bce cBoe uTTA Bia Qanbbywexkosoro ynapy. Y
1933 poui MapuHa i ABgoxa oTpumyBanu y paarocni «nauok».
Bonu Tnu 8ABOX oAWK «NakoK», 8 Apyruid Hecnyn cBol matepi |
HacrTi, i Tak cnacanu cBoto MaTip i cecTpy Bia ronoaHol cmepTi.
3axap NPOAOBMKYBaB NPayroBaTu Kono xnisa, wob 3pobutu
i3 Hboro xaTy AkHakwsuawe, 60 3uma aywe xonoaHa, a Motpi
Hemae fle i3 cMHOM nepeHodyBaTu. [nA Hboro ue 6yno He no
cuni, i Bce-Takm 3axap Hanonir 3pobutn ue sAkHatiwBuawe. BiH
BuKonas norpib y xnigi, wob maTtrn rAMHy AnNA MypyBaHHA i
3pobutv niv. Momy nomaras oHyk OnekcaHagep. «YepBoHa
6purapga» He 3abyBana BinsiaysaTn W 3axapa i gonuTyBanuca, ae
MoTpa niwna, kKyan BoHa nuuie cKaprin i xTo W nuwe. ®anbby-
WEeHKO Bce XOTiB 3HaTWU. A Konu Wwna 6purapna, To OnekcaHaep
xoBaBcA, wob itoro Hixto He 6auyuB 3 uiel 6puraaun. Moro cwH
Aptem Tex npuxoaus i 3asmaun rosopue: «Hawo Bu uye poburte?
Bam momua cuaitu y Mertpan. A 6aTbKO NOAWBUTLCA Ha CUHA,
TAMKO 3iTXHE, HIYOTrO He MOMe oMy cKazaTh. IM noTpibHO 3HaTH,
x70 nuwe MoTpi ui 3aABy go ameiil, B AKiK cnywus T YonoBiK i
nomep nia 4ac BoeHHOT cnyxbu. MoTtpa nucana ao lo0noBHOKO-
MaHaytodoro 36poitHumMu cunamu  Bopowwmnosa 3aABy, wo6 T
nomunyBann i nosepHynw T CMHOBI XaTy, NOCKINbKM Ty XaTy Qana
ana cuHa nepxkasa. Bci signosiai npuxoawnn Ha micuesy Bnaagy,
Tob6T0 Ha QanbbyweHka. Ane 6yno nomitHo, wo Bignosiai npu-
xoaunu y Kopuctb [ynbyak Motpi i T  10-nitHbOro cuHa
OnexcaHapa. I Be nepecranu Tak MOPCTOKO KapaTu, Xxoua ue
He byno T4 cka3aHO, ane Bce-Takn ye MoxHa byno nomitmTn,
Nepectanu Typbysatu ¥ M 6atbka. fllogu gonomaranu BHodi, wWob
HIXTO He 6aumB, 3pobuTK ni4, NemaHKky, KOMWH i NPOPI3aTN ABOE
BiKOH B cTiHi. Bapsiubknii Tpokin NpuitwoB i Aonomir 3mypysaTtis
niv i nexaHky. Bci aymanwn, wo [Mpokin 3asaBnB Ha [nywaHunylo
Onbry, wo BoHa nepwuts y ceolid xati Movpio i T cuka, ane
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BUABWMIOCA 30BCIM iHWe: y cinbpady npo ue 3assus Martaw
CemeH.

3axap nepeiwoB MWTU B CBOK ManeHbHKy, HU3EHbKY
XaTuUHy i 3abpas no cebe cBoOK AOYKY W OHyKa i 6inbwe MiHKa
YepBOHO3PMINUA 3 AUTUHOIO He CcToAnW nin TuHom roni-6oci, 60
HIXTO He nyckas Ao xatu neperpitucA. A Ti, AKi Kynysanu 1
MailHO Ha nybniuHux Toprax “ayuw, BiaBepTanwu ronoBu Big HUX i
CMIANUCA 3 HWUX. 3axap BIAKPUB MarneHbHy MalcTepHio, pobus
nepes’AaHi nowKku | npopasa Tx Ha Apmapky, Motpa xoawna pno
nonen, npana npaauso, wob 3apobutn Biapo KapTonni, i Takum
cnocobom MoTpAa 3 CMHOM OOMWAWU 10 BECHW.

HaBecHi Bigkpunaca npauAa B pagrocni. Motps niwna vy
paarocn npocutucA, wob npuitHAnn Ha npayto. HKepisHuk
paarocny He BiAMOBWB, NPUAHAB 1T caauTu Kaptonnw. [lichAa no-
cafKkn Kaptonni MoTpio npuiAHANM B ce3oHoBi pPobitTHuku, Ue
byna HeuysaHa pagicTb AnA Hel. MoTpa npautosana y paagrocni,
1 yme n[aBanu «naok», BUAANW NPOAYKTOBY KapTKy.
OneKkcaHapa Te Npunucann AK ManonNiTHLOro i Ha HLOTO MaTw
oTpumyBana Tex npoayKtn. Motpa 6aunna, ujo T KNONOTaHHA
Bce-Taku Oarato i1 ponomornu. N nepectann nepecninypaty,
TUXEeHbKO BiIACYHYNM y6iK i3 cnuckiB HKypKynis. A Bce-Taku Im
XOTINOCA 3HAaTW, XTO Nucas ui 3assu Ao suuiol snaau. ®anbby-
WweHKo yBecb 4yac nutas 1, ane BoHa TBepAO CTOANA Ha CBOWOMY,
Wwo BOHa BCe Nnucana cama i3 CBOIM CUHOM.

Panrocn notpebysas cTtopoda Ha Hi4 Ao BonosHi. Mpo ue
3nanm OnbwuHi Aoukn. BoHwn cKaszann 3axapoBi, AKWA niwoB vy
paarocn OO 3aBiayrodoro i nonpocmscA Ha poboty ae-Hebyab
cTopoMem. 3asiayroumidi ckasas Womy, ulo paarocn notpebye
CTOpOMa. 3axap NPUIAHAB UK MNpauro 3 papicTio i cTaB npauto-
BaTW y PaArocrni TaKOM AK WTaTHUN POBITHUK.

Hactas 1933 pik. Onexcanaep mas 13 pokis. BiH Takom
nocTtynus Ha npauto y pagrocn nactm nowaku. Ue 6yna
Ce30HOBa nNPauA y paarocni, ane BCE-TAKN BiH KOPWUCTYBaBCA
KyxHeto. Vlomy Tew 6yno BupaHo Homep, NO AKOMY BiH MaB
npaso 3axoantu Ao inanbHi i Tam obinatn unm BeuepATM 1
cHinatu. Xoua B Tih TpanbHi Bapunu, AK TOoAi Ka3anw, wWNixTy,
BCe-TAKW A0 TOI «WAiXTU» AaBann xo4 Mmany CKubouky xniba.
Takum cnocobom [ynbuak MoTtpa i T cun Onexcangep Ta Ix
6atbko i aia 3axap cnacnuca Bia ronoaHol cmepTw.

Konn MoTplo noctasunu Ha KyXHIO NPauroBaTh, KepiBHWK
paarocrny Bacwnenko ckaszas, wob BOHa HiKONW He 3ycTpiyanacs
i3 cBolm Tectem Fynbyakom IBaHom, 60 33 Her CNiAKYHOTL. «Tu
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mycuw 6ytn obepewHa, BoHu BUHHI, | PanbbyweHKo = xoue
BUNPaBAaTUCH nepead BvuMM HavanbcTBom»., Toai MoTpi crtano
AICHO, WO BOHa MAaE yCMiX Yy HKNONOTaHHI, Tinbkn Tpeba matu
TepniHHA.

B 1938 poui Mynbyak OnexkcaHnep mas ywe 18 pokis. Bid
cam Hanucas cKapry no Bopowwmnoa. [losro He 6yno signosiai,
a Bce-Takn soHa npuidwna. WTab apmil 3BepHYBCA OO0 KoONrocry,
wob konrocn 3BepHyB MmaunHo [ynbuyaky OnekcaHgpy, 3a
nianucom Bopowwmnosa. Bce-takn ronosa konrocny 3ibpas 360pwu
i 3auntas uboro nucta. Konrocn 306os'A3aBcA  nobyayeatu
lfynbuyakoBy Onekcangposi xaty. Y 1939 poui npopasaB cBoro
XaTy TPaKTOPWUCT, Konrocn siakynui il | nepenas OnexkcaHApPOBi.

* * *

22 yepsHa 1941 poky litnep Hanas Ha CoBetchbkuin Cotos.
CoBeTcbKa apmia ctana BTiKAaTM YaMAymde Ha cxig. A Tew yTikas
6nvue o csoro cena. Moa uactuHa niwna Ha CkBupy, a A
nosepHy yniso i niwos obopoHaTM cBoe ceno Hosocenuur. PaHo
A NPOKWMHYBCA, 3 HiMeubKa apMia Bwe 3aWHANa Moe ceno b6e3
6oro. A nobpe NPEUAMBNABCA OO0 HOBUX «BU3BONUTENIB», WO BOHWU
Ham npuHecnou 3 coborw? Konn A noixas y [lonenbHto, TO
nobauns Hanuc Ha Boaokauui. byno HanucaHo Tak: «Pyc ryr, HOa
KanyT, YKpalHa apbaiTtep». [InA meHe uux TpuU crnoBa nokasanu
MailbyTHE MoOro XMuTTAa i mMolx npaBHyKiB. A i mol Bci Hawaakw
MAEMO TArHYTH HiMeubKe Apmo. Hemae unm Tyt papitu! To byno
pociiicbke Apmo, a Tenep byae Himeubke. A uyys Bia mogen, AKi
6ynn vy nonowi B Himewuunni y MNepuwiiA ceiToBi BiNKHI: xTO bHarato
IcTe, TOK A06puid pobiTHUK. 3HaunTb, | 3 ronoay He 6ypemo
ymupatu, Ak npu PociaHax Bumepno 165 rocnogapcTs y moemy
manenbkomy ceni Hosocenwui. A iwos i gaymas, i uumm A cebe
noviwas. Ha npyrviA oeHs A NiWOB A0 aKTUBICTa, AKWMI nobpe
NPauloBaB Yy «4YepPBOHIA Mmitni», i Kynue 3a 25 pybnie xaty
Fynbuaka Onekcangpa. A omy 3anponoHyBas, wob BiH RO6poO-
BiNbHO noBepHyB xaTy MoTpi, a B3AB Ty xaTy, AKY BiAKynuB M
Konrocn, a cam 1xas nobpoBinbHO Ha npauto B8 HimeuuuHy, wob
obmuHyTy rectano. Peab nocnyxas meHe i Bigaas Motpi T xaTty,
a cam B3AB XaTy, AKy Kynus konrocn OnexcaHapoBi. lMicna 3akiH-
yYeHHA BittHW [N'ynbyak OnexkcaHaep NOBEPHYBCA 3 (PPOHTY A0AOMY,
B CBOWO BflaCHy XaTy, 4epe3 AKy TaK AOBro NPUAWNOCA WHomy
cTpawaatw, i 3apas MUBUIA | wuBe y cBol xarTi.

B 1928 poui 6yno npu3aHaueHo Ha NiKBigauito AK KypKynis
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29 rocnogapcTs 3 Haworo cena. | 3acTtocosyBaniv N0 HWX Hawn-
MopcTokiwi metoaun, Ttepop. Ue He 6ynu Hiaki kypkyni. [lo pe-
sonouil BoHK HBynn manosemensHi, abo X 3oBciM y HUX He byno
3emni. A xo4y 3apax KOMHOrO OKPEMO [M0Ka3aTW, AKI BOHU Bynwu
«KypKyni». AK Ham ycim BigOMO, B Hac Ha YKpalHi 6ys @eonans-
HWIA ycTpiA, BcA 3emnA bGyna Big cenaH sinibpana i sinnaHa nomi-
WnKam. 3BigKW y Hac Ha YKpaidi B3AAMCA KypKyni?

Y 1864 poui 6yno cKUHeHe KpinauyTBo, ane 3emMenbHol
pe@opmmn He byno. BcA 3emnA Byna B pyKax NOMIWMKIB, Tinbku
oaHe 6yno Te, ulo NOMIWMK MYCIB NAaTUTKU CENAHWHOBI 338 1Oro
npauyto. Xoy TOo byna miszepHa nNnatHA, a@ BCe-TakM MyCWB
nnartuTu.

Y 1917 poui Bnbyxna peontouia i cknHynu uapa. Cenanwu
Binibpann Bia nomiwwnKkiz 3emmo, i sia 1917 poky B Hac no
cenax 3'ABUANCA KypKyni. 3BiAKW BOHU TaK cKopo Habpanuca?

Pesontouin 6yna aw ao 1921 pory. Bce b6yno 3nuweHo
6ykBanbHO, He 6yno unm obpobnatn 3emnio, cinbcbke rocnogap-
CTBO 3aHenano noBHicTio. 1924 poKy nNpPoOBeAeHO 3emenbHy
pe@opmMy: NOAINUAN 3eMN0 «Ha Aywin i nosctanun «bypakosi
ToBapucTea». Konn cenaun otpumanu 3emmo — T tpeba unmocsh
obpobnatu. Toai BoHU PobunNKM KOHTPaKTK i3 uyKpoBapHAMMK, wob
ciATM UyKpoBui bypaKk. Togdi uyKkpoBapHA nOaBana Ha Bunnar
cenAHam cinbcbHorocnoaapcbKknii pemadent. Big 1924 po 1928
POKY cenAHu Bunnavysanun bGypAKOBAM TOBAPUCTBOM CiflbCbKOro-
noaapcbKuil  pemMaHeHT i ycCTaTKyBanu cBol rocrnoaapcrsa.
BesymoBHo, Bynn Taki rocnofapctsa, Wo Ty 3eMANo, AKY M aann
y 1924 poui, soHn 308ciM T i1 He HGaunnu. BoHwn BiggaBanu CBOKO
3eM/l0  iHWUM rocnofapcTdam, wob Boun T obpobnanu i3
nonoBunun. BoHu 3HanWM, wWo npuiayTb MHMBAE, TM npusBesyTb A0
XaT IxXHE 36ix0HA, we W 3MONOTATL.

XTO ¥ BUHEH 338 HapoAoOBOWBCTBO YKPATHCLKOTO CenAHVHA

8 1933 poui?
BuHHI 33 HapoQoBOWUBCTBO YKPATHCBKOrO cenAHWHA Big
1928 poHy | aK QO CbOrOAHIWHLOTO AHA KOMWWHI  BeNnki

3eMfeBNacHUKN, B RKUX CenaHu Biaibpanu cBoKO BnacHy 3emnio.
Ix pociiicbki uapi HaBe3nn Ha YKpalHy, wob 3pobutn 3 YkpalHuis
Himnx pabis. Ane 3a 300 pokis Im ue He BaanocA. Bci konuwHi
nomiwmkn manu faobpy ocsity. Boun nobauwnnn nig vac peso-
mouil, wo Hapoa 36yHTYBaBCA MNPOTW HUX i CTapanucA 3aywuty
pesomouito. Konu Im ue He BAANOCA, BOHW 3MiHWUNW OBOrONOBOrO
opna Ha 3ipKy | cepna ¥ monora.
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Bia Nenina aw no Bpemuena Bci BoHU bynu cuHn baraTil.
A Bisbmy 3apa3 i npuragawo Bam: y 1924 poui 6yB Hapkom
ocsitn bybHoB. XTo BiH Takuii? BybHOB — CUH BenuKoro
nomiwmka. Moro maetok 6yB Bil MOro cena TiNbKU TpW 3 norno-
eguHoto Bepctu. Ue ceno HasusaeTbeA CTPOKIB, PO3TawioBaHe Haf
piukoto Pactasnun. By6HoB maB ABi rypanebHi, oaHy y Crtpokosi,
apyry B CKBUpi, MaB BOAAHWA MAWH | NUTNA, MaB HKIHCbKWNA
3aBoa.

{lanac /MobyeHko — nomiwwmK i3 Karapnuka. byB ronosoto
Paan Komicapis YkpaiHu.

KaraHosuu /fla3zap, 4opHOOBWNALCLKWIA @abpuKaHT, mas AaBi
ymHbapHi. A Bi3bMY AN nNpuKknagy csoro 3emnAka Makcuma
Punbcbkoro, Axknid HapoauscAa B ceni PomaHoBui Ha Mutomunp-
wuHi. Ue #oro pgigis i npaainiz 6ynn cenann unx cin Kpinaka-
mun. BiH ogepwas Bia CrtaniHa opaen JleniHa. 33 wio? — 3a ve,
uljo aonomaras butu TUX, AKi Binibpanu Bia oro batbka cBOKO
3emMnlo, i BIH CBOIMW NICHAMKW 3arNywyeaBs CTOFIH i Naay manux
pitei, Aaxki npocwunu: «Mamo, Tctuln, i ceoiMn nyxnumu pydena-
Tamu rpebnu 3emnio, WYKaOYM KOopiHuMKa, wob 3arnywmTtn ro-
nogHy cHary. Ane Tam yxe He 6yno Tux KOpPIHYMKIB, 60 BMKe ix
surpebnu ctapwi moau i 3'inu. [apemHo nyxni pydeHsaTa wykann
Yy 3emri KOopiHYvKa 3 TPaBW...

Maxcvim Punbcbrkuid cupis y Kuesi i npocnasnas «myaporo
BoAA Hapoay, CraniHa». 3a Te BiH onepwas opaeH Jlenina. Voro
6aTtbkn, aian i npagian 6ynu 3pagHUKamMn yKpaTHCLKOTO Hapoay,
ane 3ate 6bynun nobpumu cnyramum AnA PoCiicbKUX Uapis.

A pe w #Horo Aaitm i oHykn? Bouu 3apa3 € pobpumn
cnyramn ana depBoHol Mocken. BoHn 3apa3 noBoAATb, W0 ronoAa
3pobunu Kypxyni i Bennki 3emnesnacHuKkU. AKi KypKyni? — Ti, wo
Manu TPU-4OTUPU AecATMHU 3emni. Bown 6Gopouunuca Big kon-
rocnHOl naHwuHu, Xiba kKonrocn pi3HATLCA Bia naHwudu? Toai
nau NPauylosany 3agapom, | B KOMOCHAi NPaulorTb 3a1apoM.
Yum e KONrocn pisHUTLCA BiA NaHwmHKU? TinbKu oAHMM TPyAO-
avem. Mpw naHwnHI He nNUcanu TpyaoaHA i NOAOAHA.

A xouy 3apa3 NOACHUTK, WO TaKe TPyaofeHb i WO TaKe
nogoaeHb. po NoAoAHI HIXTO He 4YyB i3 KOArOCMHWKIB, 3HaB
Tinbkn ronoBa wonrocny i obnikosui. Ule 3Has byxrantep «on-
rocny, Kyav BOHU manwn itw.

Wo rake TpyaoaeHb? TpyaoneHs — Ue HOPMA, AKY Ta 4in
iHwa ocoba mae 3pobutn. Hanpuknaa, 50 coToKk BuopaTw
KIHCbKUM nNyromMm — To4i NWWYTb TOMY, AKWIA AepXaB nnyra,
1,25. Tow, xTO KOHI BoanB i TX MOraHAB, OTPUMYBAB TiNbKW OQUH
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TpynoadeHb. TpyaoaeHb — Ue € nNpu3HavyeHa HOpMa BUPOLITHYy.

Uo take nonogeHs? JlrogogeHb NPU3HAYeHWA TinbKWM ANA
YoNoBivOTO poay. HOMHMIA YOrMOBIK, KOTPOMY CKiHyunocA 18
pokiB, mMaB sBupobutn Ha pik 300 nrogoaHis. A uwe nosepHyca Ao
uiel Temn, Konu byaly nNMcaTh NpPo KOMArocn i Moro CTPYKTypy.

Konrocn i naHuMHa — ue QABI CecTpu, TiINbKW cTapwa
cecTpa byna HemogepHa, a KOArocn 3moAaepHilysanu Tak, wob
pab 6us paba TaK, wob 3 HLOrO aw nip'A cuNanoca, i Hikonu
6inbwe He nogymaB npo AKycb Tam cBoboay , He Te uwlo npo
BiNbHY, He3anemHy YKpalHy. fleHiH aymaB He npo b6igHwx, a npo
TUX 3eMNEBNAacHuUKiB, AKI bynu Konuce. BiH BOBKIB NepeoaarHys y
OBevy WHKypPYy.

A 3apa3 xo4y HanMucaTM NpPO CBOrO OAHOCENbY3AHWHA
NesueHxa Biktopa, konnuwHboro moro cyciaa. Noro 6atbko mas y
moemy ceni 250 pecATWH 3emni, a WOro CUMHW 3aKiHUMAKW a0
Mepwol cBiToBol BiliHW yHiBepcuTeTu. lig 4ac pesonouil Gynw vy
[enikiva, nobpe 6unn Munis, Kpuuanu «bBun Mupais, cnacai
Pocitol» Mo 3akiHuyenHi pesontouil Biktop /leBueHKO MaB BWCOKY
COBETCbKY MNocafly. 3a HauioHanbHIiCTIO BiH byB YKpalHuem, a 3a
xapakTepom Bci fleByeHkn 6ynn 3pagHukamu. WNoro npeakn no-
noMornn 3niKkeBiaysaTy raiiiamaubKi 3aroHn, AKI OQiANM MiXK
CkBupotro i Masonouyto, nia komaHaoto HesivuaHvoro. Big Maso-
nodi pno Xopopkosa b6ys [argamaubkuii 3ariv nig  KomaHAowO
Nesuenka. Uapnua KaTtepuHa nocnana cpol BiACbKA Ha AONOMO-
ry rpagoBi BpaHiubkomy. [pap bpaHiubkuiA iwoB i3 cBolmn
Bilicbkamun Bin binol Uepxeu wa 3axin. Bia CkBupi oo Xoapopko-
Ba iwoe rpag biniHcbKnit. Maihnamakn Bci BiacTynanv Ao genw-
Koro aybosoro nicy, AKWIA Hanemas Ao [MaBonNoubKOro xytopa; BiH
iutoB cmyroro noHaa piukoto Pactasuuero axx go lNMonoeeubrol.

Nepwwuii 6ih npoiwoB nig cenom PaxkowwnH Han piukoo
“acrtasuuero. [laipamaxku po3bwnu rpagpa bBpaniubkoro nin
PakosunHom. Big nisHodi Hactynanu Bilicbka uapvui KatepuHw,
mixx  lMapuncamun | HKomxeHKkorw. Uelh Hanpam agepwas
raiiamaubkMii  KypiHb Mig Komanaokw Punbebkoro i JlesueHka.
Punbcbkuin 3 JleByeHKom 3pagvnu raigamakam i nepeAwnu Ha
cTopoHy uapuui KatepuHu 3 ycima csoimu railpamaxamu. Punp-
cbKkuii i JleByeHKO 3Hanu, Ae 3HaXOAUTLCA B TOMY nici ronoBHa
KBapTUpPa MOBCTaHUIB, | AK A0 Hel MOMHa nipidTn 3HeHaubKa. |
BOHU noBenu BilcbKa i Tam po3bunu NOBCTaHUIB.

Micna nepemorn Han ravifgamakamu Te Micue, ae 6yna
ronoBHa KBapTupa, crtano cenom Hosocenuueto. Ue Te ceno, 8
AKOMY A HapPOAUBCA.
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Y 1926 poui meHi po3noBigas NPo ue MOET maTepi npa-
npaain, AKomy byno y toh uyac 105 pokie. Ha3uwsasca ueir npa-
npaain Mnywannua Makcum (Taganer). A xouy paTv cBoe cBia-
yeHHn, wob npountanu mol npa-nPasHykn npo ceno Hosoce-
AMUKo, WO ye ceno i Noan Nepexunn nia 4ac HapoaoB6mBcTBa
yKpalHCbKoro cenaHuHa y 1928-1933 pokax. Xa ue byne He
nepekas, a npasauvBe CBIAMEHHA, AKe A 3anuuwly ANA MNOKONiHb.
Xati BOHW npouuTatoTh i HikoNk He 3abyBatOTb MNPO KOPCTOKOro
owynauta — Pocito.

XTO0 BUHeH y HapoaoBOGWUBCTBI yKpailHCbKOro xnibopoba
1928-29-30-31-32-33 pokis? bBarato rosopAats npo ue. Oawi
3sepTatoTe Ha Munis, apyri — Ha Kapna Mapkca, Tperi — Ha
KOMYHI3M. XTo  BuBHeH? XTO nepexus Ty Tpareailo 3 nepumx
adis 1928 poky, TO 3Hae, xTo ue HapoaosbusctBo 3pobus.
Ham He noTtpibHo Haraaysatu npo noctanoBu UK napril, npo Te,
wo rosopuB fleHiH Ha 3'13nax. To Bce byna 6pexHA. JleHiH: BiH Te
BCe MPUKPUB rapHOWO TOCTeNnerd, a nocCTiNb MNOCTeNUB HEe Ha
nidkky, a wHa 6opoHax 12 rocvpumu 3ybamu, i nonomus
YKPAJHCbKUIA HAapoA CnaTu Ha Ty MNOCTiNb.

Mwu He cmieMO nAponycTUTW OAWH @aKT: cKinbku Muais
ynano nig 4ac pesontouil, CKinbkn snbus Tx [eHikiH. A cKinbku
ynano 1Ix nicna peBontouil, AKi He xoTinu cnisnpautoBatu 3
pociicbknm wosikiamom. A xody npuragatv Xuana ApTtuna, Akui
roBopuBd 3 molm bHatbkom y 1925 poui. Ocb #oro cnosa:
«Togoct [BaHoBM4, BW BCi, YKpalHui, Aymaete, Wo ue Bce
pobnate Muan. Bu nomunnerecs. Hac 3actasnatote ue pobutwu.
MeHe Tewx 3acrasunu, ane A sigMosuecA. A M ckasas, wWo
Huvnam TopryBatn, a He ni3tu B nonituky. MeHi nann yac, wob
A obaymaB nobpen. Milh 6aTbKo yBaHO cNyxaB, uio roBopuB
Aptun i nocrtasue KoMy ogHe nutaHHA: «Kapn Mapkc — Mwug, i
ue € Woro TeopiA?» ApTUN YCMIXHYBCA | MaxHyB ronoBoto:
«Tak, Kapn Mapkc € Mug. Nenid y3as Kapna Mapkca knudi, Aki
BiH aaB ana Mugis i uum cammm obmaHoe Hwupis | YKpalHuis.
Kapn Mapkc nas knud «lponetapi Bcix KpalH, eanantecal» Yn
BN 3Ha3€ETe, xTOo € nponetapiat? [ponetapiatr — ue € Xuan.
Hikonu He mome YxpalHeub uu PociaHuH 6ytu nponetapiem. Bo
BU MaeTe cBOK 3emmo. HHuaw CBOeEl 3emni He MarTh, TIx
posirHanu no Bcbomy cBiTi. Kapn Mapke 3aknukas Muais ao
eaHoctu, 3n0b6yTH cBoto aepraBy. fleHiH BuKopuctosysas Hapna
Mapxca ans voro, wob 36yayBaTu pOCiiCbKY AOepmaBy (cuneHy,
ane pociiCbKy, 8 He #muaiscbky). A wo Mwuaam pae JIeWiH?
Muaiscokuit Hapia PocisHn BUKOPUCTalOTL NpoTn YKpalHuis, a
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Todi 3BepHyTb, wo ue 3pobunn Mnaw, a He PociaHn. Hac ywe
3apa3 3aCTaBnAloTb, fArOTOBNAKOTL Y HACTyn Ha Bac, a Bam
naoTb 3emnio, wob Bu, YKpaiHui, yboro He NOMITUAK.

OaHoro pa3y A 6ys y [laBonodi i 4y, wo nNpuixanu
npeacTaBHUKKU i3 ueHTpy. MiwoB i 8 Ha Ti cxognuu. Wo A Tam
noyyB? — Ak MNetmopa 6ue Huais. Konn A nocrtaBuB nwuTtaHHA:
«Yuih knuy 6ys ‘Beit Mipos, cnacaw Pocito® — [Metnropn uwn
NeHikiHa?», TO Ha MeHe CHKOYMB UiNWiA TOW MKNAIBCbKWUIA Karan:
«AK TU nNocmiB TyT TOBOPUTW Take, TW, cTapuil Aaypak?l»
Mupnam ywe 6yno 3abopoHeHO roBopuTu npasay MoNoOAWIOMY
nokoniHHo, wo B [ferikiva b6y wnuy «bui Mwuapis, cnacain
Pociton. bo [enikih 6yB PociaHuu, a [Metntopa — YKpalHeub.
ApTun ckaszap: «f Be crapvuil, A MOXe W He AOMWBY A0 UbLOro,
a T, Topocb IBaHOBWMY, 6yaew ui noail 6auutn, 60 TN
monoawmiin. NMpw KiKui ain ApTyun cka3aB TaKki cnosa: «PociaHn
B3 y Hapna Mapukca Tinbku #horo 6opoay, ans toro wob uiero
60p0oAoID MOMHA NPUKPUTM  POCIACBLKI  CTPYNU Ha  06s1Myyi.
Pociaun posuunHnnn Mugamn, a 3amicatb YHKpalHUAMM | 3axouyTb
CMeKTU oaAvNH POCINCBKWI Nupir, ane IMm Ue He BAACTbCA».

Oin Aptun pixkpasca Toro, AK micunn YKkpafHUAMW AikKy, |
giH 6auvB, 60 W cam nonas y TOW 3aMiC i3 CBOED CTapoOIo
MiHKolo, Pyxneto.

Oin Aptnn vy HoBocenuui MmaB cBoto BracHy KpamuHuuro. Y
1928 poui cenAaH noainMAU Ha TpynNU: KypKyNiB, CcepeaHaKiB i
6inHakia. CepenHakis i b6inHAKIB 3auncnnn QO KOMHe3amy, a vy
KYPKynis Binibpanu yci npasa. Im He mowmHa 6yno KopwucTyBa-
ThcAa meaudHoro obcnyroto, 3abopoHeHo 6yno 3axoauvTy 8 Koone-
pauito. KyprynbCbKUX AiTeid BUraHAMN 3 UIKiN.

Y Hosocenunui byno 29 rocnopapcTs, AKi  noTpanunuv y
CNUcoK KypKyniB. Bci ui nroan Kopuctysanuca ApTWNOBOIO Kpam-
HUueto.

1929 powxy, nNpu KiHUi nuctonaga, npuixano BHodi 3 binol
Uepksu MY i apewtyBano Aptuna. Woro minui Hakazanun, wob
BOHa HikOomMy He roBopwna npo ue. PaHo nwoau noscraBanw,
AVBAATLCA, WO ApPTUA He XOAUTb KPYrom xaTv, AK BiH paHo
nobus xoautu. Cyciam aymanu, wo ApTtun 3axsopis. Hy wo X,
— rOBOPUTL CyCiAd A0 cycina,— Ccrapwid YO/O0BIK, y¥e nepenwno
85 pokis, He AauMBHO, wo 3axBopiB. Konum niaxoante A0 HUX
Xpymka DMpokin. BiH bys oOnikyHOM Haa CcUPOTOD, i PeHTyBaB
CUPITCbKY XxaTty anA ApTtuna. ApTun Tam MuB i Tam MaB CBOHO
kpamuuuro. Mpokin nurae x: «flpo wo eu rosopute?» — «Ta
npo ApTuvna, wWo MOro He BUAKO cborodHin. — «Ta Be HaNeBHo
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MW oro % He nobauumon», — sianosis MNpokin. «A uio cranoca?»
— 3anutanvw 3auMBoBaHo cycian. «Ta npuwidwno BHoyi MY i
apewryBanu uoron. — «Ta Ak we? BiH e Mwua, a ue Bnapa
mupiscbka» — gianosinu cycian. «Ere x, i Muais tex bepyTbn, —
sianosis Xpymka [pokin. Cycian He sipnnu [poxkonosi. [liwnwn
cami Ac xaTr i nobaunmnu, AK ctapeHbka Pyxna cuaina cama i
nnakana. Aptun i Pyxna 6ynn camitHi, 60 TxHi gitn, cuH i aouka,
uixanun 8 AmepuKy. 3a roanHy Bce ceno 3Hano, wo aiga Aprtuna
apewrtyBano [TY. Moro nutann npo 3o0n0to. ApTUn AOBreHbKO
He NPW3HABaBCA NPO 30M0TO, @ NOTIM NPWU3HABCA, WO Mae AaBi
A‘aTkn 3onotux. (1Y cnutanoca, ae Ti N'ATKU nexarb. Aptun im
cKasas, ge BoHw newatb. MY ckasano po Aptuna, wob BiH
HanucaB NUCcTa A0 MiHKkW, wob BoHa Binaana 3onovo. «Ane He
BKa3syl Hiakol cymuln. TTIY B3ano Toro nucta i noixanu A0 MiHKMK.
Niuct 6yB HanucaHuidA wuaiBcbkoro moBoto. Pyxna B3sana Toro
nucta | npouutana. Bowa He 3Hana, npo AKi 3onoTi rpowi T
YONOBIK Nvwe: 4n NPo N'ATKU, 441 NPo aecATKU. Bona sutarna 50
pybnis 3onotux. MY 3anuTtano M «Hv ue Bci 30n0Ti rpowi, wo
sn maete?» Pyxns sianosina, wo TaKk, wo 6inbwe wnemae. MY
ckazano: «Mwu Tebe 3apa3 CTpyCHeMO, TO TU 30/I0TOM pPO3CU-
nuwca». | nigilwnu no Toro micuya, ne 6ynu 3axoBaHi ABI N'ATKK
Ta W BATArHYNu Ix. «A T¥ ¥ Kaszana, wo 6inbwe Hemae 30n10TUX
rpoweit. Tenep mMu cami nowykaemo». Pyxnwo apewrtyBanu i
nose3nn y Biny Uepksy B Tmopmy, ao T 4yonosika. Bce ApTunose
mariHo 6yno CHoOH@icKoBaHe | nepepaHe y Koonepauito. Y bino-
UEPHOBCBLKIW THOpMI «BuTpAacanu» i3 Aptuna i Pyxni 3onoTi rpowi
a0 TUX nip, Noku Bonn Binaann Boroei ceoe wuTTa. Ix 3amopay-
sano MMY. A rtakux Mupis 6yno B Ykpaivi aywe bararo, AKi He
niwnu cnignpaytoBatn 3 PocisHamn i nonnatunuca 3a ue cBoIm
wntrAam. (MY Beix Takux Mupis, Aaumx came nomopaAysano,
CNNCano Ha pPaxyHOK yKpalHCbKO! Hauil, Wwo BOHW ynanu Big
«YKPAIHCbKOTO aHTHCEMITUIMY»,

A, Nasno MywaHwuuna, HapoauscA 1916 poKky, 3 BepecHAa B
ceni Hosocenuui, paion TloninbHa, Mutomupcbka obnacTs.
Appeca no Mepwol ceitosol BiliHW 6yna Taka: ceno Hosocenwuus,
Pomauiscbka Bonocts, CkaupcbkuiA nosiT, HKuiscbka rybepHis,
YwkpaiHa.

Cknapnato csoto npucary nepen lNocnogom borom i Bcim
Haponom, wo He3 Hiskol 3n0bw byay ceinuvTy npasauso.

Y 1928 poui 8 moemy ceni Hosocenuui susHauunmu 29
rocrnoAapcTs, AK Kypkynis. BoHn Gynu nepwuvmu meprsamu.

1} Nasno boiko, podwHa cknaganaca i3 4 ocib. [o pe-
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BONKOUIl MaB cBo€i BMacHol 3emni nisgecATUHW, e bynu xara,
ropoa. Micna pesontouii omy y 1924 poui nana paepwasa 4
necATUHN. Po3KypKyneHuit.

2) Makcum My6, poavHa cknapanaca 3 7 Ayw, iHBanig 3
Mepwoi csitosoi BiHn. [o pesonouil maB 2 aecAatnHn 3emni. Y
1924 poui pepwasa gana 5 pgecAtuH 3emni i pasom 6yno 7
necATuH. Po3kypkyneHnia.

3) Topmocwy Yy6. Poawna cknapanaca i3 3-x oci6. o
pesontouil He mas 3emni. ¥ 1924 poui gepwaBa pana iomy Tpwm
DecATVHN. BbyB po3kypryneHuit. XosascA, wob He nonactn Ha
3acnaHHA, aictaB TyGepKynbo3ly i nomep.

4) Onexkca mutpeHko. PoawHa cknapnanacA 3 3-x ocib. [o
pesontouil cBo€el 3emni He maB. Y 1924 poui nepwasa aana homy
Ton paecATuHU. bByB po3kypkynenwunt i 3acnaHuid Ha Binomop-
KaHar.

5) Papion OmwntpeHko. PoawHa cknapanacAa 3 5 ayw. [o
pesontouil 3emni He mas. Y 1924 poui pnepxaBa pana iomy 5
necATvH. byB po3KypKyneHui i Ha 3acnaHHi nomep.

6) Tpoxum OmutpeHKko. PoanHa cknaganaca i3 6 ayw. [o
pesontouil mas 1 pecAtuHy 3emni. Y 1924 poui nepwasa pana
iomy uie 4,5 pecAatuHn, i pazom 6yno y Hboro 6 aecAaTwH 3emni.
Bbys po3kypKyneHuin, yTik B CepenHto A3ito i Tam nepexoByBaBCH,
wob He oNacTu Ha 3aCNaMHA.

7) ODomaxa i MNasno Ctopomyk. Cim'Aa cknapanaca 3 3 ayw.
[No pesontouii manu 3emni 1,5 aecatnin, Y 1924 poui neprxasa
pnana T 1,5 pecatvHn, i pasom b6yno 3 gecATuHKW 3emni. Pos-
KypKyneHi, ninp TMHOM nomepnn 3 ronofay i xonopy. KomHwia
boasca npwhHATM TX ao xaTn, 60 nOepMaBa ‘Kapana TOro, XTO
PO3KYPKYNEHOro MycTUTb A0 XaTw MOrpiTUCA.

8) lpuropinn Omyce. Cim’a cknaganaca 3 2 gyw. [Jo peBo-
nmouit wme y Kuesi, r3emni He mas. [lin yac peBontouil nepeixas
Xutu vy ceno. Y 1924 poui aeprasa nana M 2 NeCATUHW 3emni.
Bin lobyaysaB xaty i suB cobi. MNpautosas y ceni ctonApem. bys
po3kypkyneHnii. Mloro 3 iHKkow Bucnanw, i BoHn o6oe nomepnu
H3 33CNaHHI.

9) Isan Mnaayw. Poaunna cknaganaca 3 2 ayw. o peso-
nouii mae 6 pecatun 3emni. Y 1924 poudi Bia HLOro nepHana
sinHAna 4 pecAtuHn 3emni. 1928-29 poky ioro po3Kypkynunn,
BCe MaliHO PO3Npoaanu, a MOro i MiHKy BMBE3NU HA 3acCNaHHA, fe
BoHu oboe nomepnu.

10) Motpa Tnaayd. Ue HepinHa matu IBaHa T[nagyHa.
Boosa. Cim's cknaganacAa 3 5 ayw. [lo pesonwouil mana 6
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aecATMH 3emni. Y 1924 poui pepwasa BiAHAna Bia Hei 1
necaTuHy 3emni. [i po3kyprynuau, maiiHo posnpoaanu.

11) Topocbv Tnywanunusa. Cim's cknapanacAa 3 6 ayw. [o
pesontouil mas 50 pecAtTuH 3emni. Y 1924 poui, no npwuxoai
COBETCbKOT Bnaan y wmoro 6atbka 3ab6pann 44 pecatuHuy,
3anuwnnun Tinbkn 6, a pewty Biaaann noaam b6e3dzemenbHUM.

Terep A xouy PO3MOBICTM Bam, MaHose, AKUA 6yB meTtofn
PO3KYPKYNIOBaHHA. Hacamnepen Ttpeba nopatm Tux ocib, Axi
pobunu HapoaoBbUMBCTBO yKpalHCbKoro xnibopoba, He nuwe
[opocnux, ane W ManeHbKUX [ITOMOK-HEMOBAAT, | CTapux,
HeMiuyHuX, i ycix nigpAaa.

Mpwucnani 3 MockBu ynosHoBaweHi: nagkos, TapaxaHoB,
Koebacos, Mannwos, ®anbbywenko. Cinbcbknii aktus: XipbypT
Mowwko, Xipbyt bBabua, Birascbkuit fAkis, JluceHko Jlesko,
Nucerko Makcum, JflabyHcbkuin Tpuropiii, MuxanbueHko Qenb,
Byniko Bacunb, BoptaHun Mextoan, Xigyenko Purop. Ue 6ynn
aKTUBHI yneHn naptil. o uvx unewis naptil Tpeba gomatn we
cinbcbKky b6iaHOTY, Pi3HUX ankoronukie | 3noaiis, AKI xoaunu i3
3anisHAIMK  TOCTPUMU  NanuuAamMK,  BUWYKyBanu xnib, xTo ne
3aX0BaB.

Y 1928 poui Ha moro b6batbka 6yno HanoeHo NOAaTOK-
xnibo3aroTiBnA: Ha KOMHY pecATUHy 600 nyais 3epHoBUX
kynbTyp, 6060BUX KynbTyp 1 TOHHY, KapTonni 4 TOHHK, NOAATOK,
camMononaTok, obnirauif, KynbTnoaaTtok, wWTPaxoBKa,
M’'ACO3aroTiBnA.

Mii 6arbko BukoHaB xnibo3sarotisno 600 nyais. Bobosmx
KynbTyp Mil 6aTbKo HIKONW He ciAB, ToMy He MoOMHa byno ix
BUKOHaTu. KapTonnio Tem BUKOHAB, M'ACO3aroTiBNIO TeM,
nonatok Tem. He BCniB ycbOro BMKOHATW, AK i3 cinbpaan npw-
HOCATL HoBui noaatok: 300 nygie 3epHOBUX  KynbTyp,
camonopaaToK, niskabaHa 30aTW Ha 3arotckotr. Mili 6aTtbKo BcCe,
wo Mae npopnae, | Kynye 3epHo, ujob BuKoHaTu nopatox. BoboBsi
KynbTypu ue byna Benwka npobnema, 60 Ix HIXTO He ciAB vy
senvukoMmy mawiTabi. KomHui rocnogap ciAB maneHbKy rpaaouKky
TinbKN aAna cBoe€l noTpebu.

BuknukaroTe 6aTbka B cinbpagy BHoui: «Yomy He
aukoHyewr nnaH  6o06osux  KynbTyp?» bBaTbKo Bianosifnae: «fA
HiKon He ciaB 6060Bi KyNbTypu | Hide He MOMHA TX KynUTu Takol
BenuKol KinbkocTu»n. CxonnoeTbCA npeactaBHUK 3 Mocksun: «Tu
4TO, KYPKY/IbCbKasi MoOPOAa, XaTiw CcopBaTb NNaH 3aroTOBKW
6o6oBux KynbTyp? A TEBe npikampalo, 4YTo6 TU BUMNANHIN NNaH
60boBux KynbTyp OO0 3aBTpa, 5 yacoB Beuepa. €cni He 6yaer
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BUNaNIHEH MfaH A0 3aBTpa, TOrAa MW NallbOmM | HEMOMKO
nopabortaem. | mn BunanHim. CmaTpi Kakie BoT pebarta cinartly, —
noKa3aB nNnanbuem Ha 6Gpuragy. A BOHM CUAATL i3 [OBrMMWM
3a0i3HUMN  NanuuAMK, ye Bunuswin aobpe, i nocmixaroTbeA.

Mpuiwos 6aTbko gogomy 3 cinbpagn 3acmydeHnit. Tpoe
AiTeid neatb XBOpi Ha Kip: A, AKWUA oue 3apa3 nuwy, Min
ctapwuii bpar Onekca i crapwa cectpa Mapika. baTbko cka3aB
maTtepi: «[le TM MoMeul KynuTu Tawky Kinbkicte? Ue w He Tinbku
MeHi oaHOMY € uel nnaH, 29 rocnoaapcTB i KOMHOMY € TaKuiA
nnaH, 3gatn 6060Bi KynbTypu».,

Ha ppyrnii aeHb paHeHbKo GaTLKO 3anpir KOHI Yy caHW, Hac
TPbOX NMO3aKyTyBaB y pi3He TPan'A, NONOMUB y CaHW, HaKkuaas
3Bepxy conomu i noBi3 y PomaHiBky aOo nikapA. PaHeHbKo
npuixann mMn B PomaHiBKy a0 nikapHi. BaTbKo YKPUB HOHI
PAOHAMW, O3B CiHa, 3 cam nNiwoB Ha 3aAHi ABepi A0 NiKapA, wob
HiIXTO He 6aums. BaTbKo nigilwos Ao Asepen, noctykas. [likap
BiQuMHWB aBepi, 3anuTaB: «3siakn nNpuixanu?» — «3 HoBocenwuui»
— «To 3axoagite,— cka3zas nikap.— Wo TpanunocAa y Bac?» —
«Tpoe piTeid 3axsopino i A npusil X A0 nikapHi», — BianoBis
6atbko. «A un BN MaeTe KomHe3amiBCbKui 6ineT?» baTbko
CKa3aB, wo He mae. Jlikap oApasy KPUKHYB: «TW 4Oro, KypKynb-
cbKa mopaa, A0 meHe npuiAwos?» | cxonme 6aTbKa 33 rpyau i B
asepi: «FeTb 3 noaBip’A, CBONOY KypKynbebKal» BaTbKko nobir no
caHeli i nobaums, Wo Ko3a fcTb GiHO.

baTbKo ODEpHYBCA A0 nNiKapA | KPUKHYB, AK TiNbKWA Mir:
«Ko3a He ckotuHa, ranuuanH He moaunHaly BiH 3i6pas ciHo, AKe
Nneano Ha CHiry, ciB y cauu i noixas goaomy. HKonu 6atbko
nPuixaB ROAOMY, MaTW BUWAW/MIE HAABIP NOMSEraTM 3HOCUTW AiTen
Ao xaTtw i 3anuTana toro: «A wo nikap ckazas?» BaTbko noawn-
BUBCA Ha marTip i cKa3as: «Te came, ulo MeHi cKa3aB yyopa [nag-
KOB y cinbpagi: cmepTb KypKynam. Ham micusa TyT Be Hemae.
Hac npu3Haunnu Ha noBinbHy i TAMKY cmepTb. Hemae kyauv itu
maniTuca, Haka3 ine 3 MockBu, a8 TyT ous cinbCbka ronora 3any-
wuTte, 60 ™M nana snapa.»

flikap 6yB 3 Fanmunnn. Ue Ti, Aki 6ynn KomyHictamn y Ta-
NnumnHi, a Tx nonbcbka Bnapa nepecnigyBana. Boun BTikanu sin
NoNbCLKOT KaHAapMepil Yyepe3 KOpAOH, [0 4YePBOHOro «paro» i
TYT ™M nasanu nocaau. Ui yrikaui 3 Monbwi bynu ayme opcro-
Ki nnAa Hac. Y Wawomy ceni 6ys oawH, Axoro 3sann BoiiTiok.
BiH 6ys gobpe suwKonewnii no niksinauil Kypkyna. BolTiokosi
6yna npusHauena 6puraga NoO BUWYKYBAHHIO 36iMKA.

Oitn neanun Ha nikky, y Hac 6yna BWCOKa Temnepartypa.
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MaTtu Hac cama nikyBana: mouyuna B OypAKOBWIA KBAc PYyWHWKW i
npvkNanana A6 fOfI0BX, 38 TAaKOM 4ac BiA 4Yacy BHOCUNA 3HaAABOPY
nboay i Aasana, wob xosranwu. | Taknm cnocobom maTtu nikyeana
cBOIX aited.

Y Hac yepesz popory byna cinbpana. batbko bys HaaBopi i
no6auus bpurany, AKka suxoawna i3 cinbpaan. BiH ysihwos y xaTty
i cka3zas go marepi: «Okcano, Bpuraga yxe ine no Hac. Tu byab
Kono pAiteid, He xsunwoncA». MaTu XoTina NOAUBWUTUCA Yy BIKHO,
ane BikHa 6ynu 3amep3ni, Hivoro He byno BuaHo. Haasopi Kono
xniga — npue’'A3anunii Haw cobaka. Konu BiH nobaums uio 6pwra-
Ay — nodaB raBkatn. BonTiok 3HAB 3 Nnevya gpoboBuKa i 3acTpi-
nvB cobaky, Axkui bByB Ha npue’A3i. batbko nodyB nocTpin i
cka3ap: «Bxke oaHOro KypKyna 3acTpenunui, a Tvenep u4epra Ha
Hac».

Pantom BiguvHunuca Aasepi, B xaty vyeinwos [naakos,
npeacrtaBHnk 3 Mockeu. 3a nHum — fAkiB BitascoKmin, ronosa
cinbpagn. Y xaTi asepi 3anuwwunn sigkputumun. MaTtm xotina 3a-
ynHUTK ABepi, wob B xaty He 3axoauB xonoa. [naakos AK 3a-
KPUYNTb: «334eM,KyPKybCKan Mopaa, 3aKkpwna asepi?» Matu
XOTiNa CKa3aTu i NoKa3ana najnbuem, Wo AT XBopi, ane 3 nepe-
NAKY He MOr/1a BUMOBWTK Hi CfoBa. baTbKO XOTIB CKa3aTn, wWo vy
Hac XxBopi AiTM, a [naakoB KpuKkHyB: «Tu 4TO, KYPHY/NbLCKAA
mopaa, apbow?» BiH BuTArHyB peBonbBepa i CKa3aB Ao
6atbka: «CMOTPW, KYPHKY/NbCKaA mMopAa, 3acTPento Kak cobawxy».
Batbko BianoBiz Momy: «Bu OAHOro KYPKYNA HaaBopi 3acTpenwnwu,
a tenep meHe 3actpenste i byae no Bcbomy!»,

Be3bopoHHA MaTW CTOITb KOMAO CBOIX AiTed i nnave, Konu B
xaTy 3aitwina aktmsictka Wabatun KunuHa. BoHa HakuHynaca Ha
MaTip: «Tu 4Yoro, KypKynbko, nnadew? A He nNnakana Toai, AK TW
MeHe eKcnnoaTtipoBana, uinviA aeHb canana y tebe OypAaku 3a
pybnA, a Tenep TM He Xodew BiAAaTU Ty e€CNNyaTadilo aepasi.
Mu tebe 3abepem.» | BoHa nxHyna maTip Bio nidKKa, Tam ge
nexanun xBopi AiTW, NocTaryBana 3 fiTed Bce, 4yuM BOHU bynu
HAKPWUTI, HaBITb BWTATHy/Ma PAAHO, Ha AKOMY BOHW newanu. Bce
3abpana. Batbko KuHysca ao Kunnuun, wob xou paaHo octaBuna.
Ha3yctpiu baTtekoBi ctann Mnaakos i Bitascbkuit: «Tu wo, Kyp-
KynbCbKka MOPAO, pobuw noKyweHie Ha MKi3Hb Haweil COoTPYAHI-
un?» bBaTbko BianoBid: «Hi, A npowy, ocTaBTe Xo4Y PAAHO
HakpuTu cnabux piteil». Tnagkos cKkazas no batbKa: «Hac npw-
cnana naptia i npagitenbctBo 3 MockBuM ouucTuth nic  Big
wKignueux pOepes, i Konu My Bupybaemo wHKinnuee pgepeso —
HaKa3 napTil i ToBapiula Craniva — 3rpebTu aKypaTHO BCi TPICKW
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i cnanuty, wob 4acomM He nNPUIAHANACA TPiCKa | He BWPOCNo
Bopoe nepeso. A Tn nnavew, wob ocrtaBuTu pAaaHO | HAKPUTK
aitert. CmepTb KypKyNAm i ix HacnincTsy!»

bpurana Huwnopuna ckKpisb. 3abwpanu sce, wo nonagano
nia pyku. B romopi noyanv 3pueatu nianory. YepHuwyk letpo
3HalwoB GaHKy 3 Abortem, y3AB i HOCUTb 3 coboto Ty 6aHKy.
WabatnH KunuHa Buniana Ha niy i nobauynna tam AiKKY 3 pouwin-
Hol. BoHa KpukHyna: «Wy rAka BoHa? Mpurotysanace xnib nexrtn,
3HauUTL faecb Mycutb Bytu TyT MmMykan. | TyT yBittwos Hxum
MipaKiBCbKMIA | BHIC ropuivKk 3 MYKOIO, RKOrO 3HARWNW B KOMOPIn.
Myky 3abpann, a B aikky, ne byna pouwwmHa KwnuHa Hanuna
AbOrTHO | cKaszana: «Xail KypKkyni iaATb xni6 3 aborrem, wob y
HUX He 3aBoaunvca rAvuctuy. Ha ubomy BOHWM 3aKiHYMNW Tiel Houyi
cBolo poboty. Ue Bke byno gecb No niBHouI.

MaTtn nnade, y xaTi Tak xonoaHo, xod cobak roHwu, a Aitn
nexaTb B /iKY XBOpi, Hemae X HaBiTb uyum Hakputu. Toni
6aTbko MIWOB y KAYHIO, NPWHIC CONOMK | rnovas nnectn 3
conomu Taki matkn, wob nosxkpuBatn aiteid. | Tak npowna Hiv,
He 6yno Koy 1 OKa 3anmowvTy.

Ha apyruii neHb paHo 6aTbKO NIWOB A0 CKOTWUHW NOPEATWU-
cA, patn T ictn, gatTyw Boau, a Maty Moyana BapuTu KapTonno
Ha CHigaHoK. BaTbKO uwe nopascA y XNiBi KONO CKOTUHW, 8 MaTu
niwna y nobox no oripkn. Konn BoHa NOBepHynacs y XxaTty, To
nobaunna Be 6puranly Ha yoni 3 Mnagkosum. Ha pgonisui nemas
PO36UTKIA TOPWNK, Y AKOMY Bapwunaca kaptorna. I3 xBopux agitei
6yna 3pepta mMaTKa, AKy 6aTbKOo BUMNIB 33 HiY, wWob ykpeuTh
piteir. T Bcynynn B niv, i ocb BoHa Bwe roputh. Matu 3akpuda-
na: «Oii, Bowe Miitl» Batbko, nodyBwu T KpuK, nocniwvs Ao
XaTu, Konu lomy HasycTpiu Boitiok: «Kyanm tv Tak cniwwmw?»
Batbko cKa3as: «O, TO By TaKk 33paHHA npuAwnu?», a BoWATIOK Ha
ue mignosiB #omy: «Kypkyni cnatm Ham He fOawoTb, Tpeba 3aKi-
4nTy ceoro poboTtyn.

Konn 6atbko yBilwoB Ao xaty, To nobaums, Wwo Ha
aonisui NeaB po3bUTUI ropwivK, KapPTONNA BansAMacA Ha AoNIBYI.
Batbko cka3as: «Ulo K, Mu BKe MocHiganW, Tak AK i B4opa
noBevepAnu»,

Y Hac, xnonuis, TemnepaTypa no4ana crnaaaTtn, a B CecTpun
rapayka. baTbko i maTn He ckunanu 3 cebe Kowmyxi. BaTbKO B3AB
ABOX cuHIB N0 cebe B KOMyx, a MaTU AOUYKY Y KOMYX i TaK
npocuainv uinuin AeHb, aM Ao Ni3HbOT Houi. [iBepi BiAKPWUTI y XarTi
i B ciHAx, a xonoa rynAe no xaTvi. Bpurana 3pweae nignory y
KOMOpi, a 4YacTuHa 6puragn xoanTb Mo NoAaBip'T i3 3anizHUMK
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rocTpmmn nannuamu i wykae xniba. Pantom y xaTty Bckarye bap-
BiubkuM AHapin i 30ae panopt: «Tosapuw [naakos, 3Hanwnn
bapuno, 3akonaHe y xniBi». [onoBa cinbpagn AKiB Bitascbuuin
Biapa3dy nobir tyan. BoHu BUTArHyNn Gapwno i HecyTb 10 xaTw.
Miih batbko noansBuscA Ha Te Hapuno i kame: «[JoBro BOHO npo-
nexano y 3emni, sin 1918 pory. A 3axoBaB BUWHAK Yy PEBONO-
uito i 3abys 3a ue»n. BoHW BUTArHYNKM KOpKa i CTaNW HIOXaTW:
3anax BUWHAKY. «Hy wo », Hacamnepen Hexa nN'e TOW, XTO
“oro 3akonas». BaTbKO niWOB, y3AB y KOMOPI rymoBy TpybKy
(BoHa Bucina Ha CTini), yctpomuB T B8 Hapuno, notarHys y cebe
nNoBiTPA i BUWHAK nobir y wknanky. Tnaaxkos cka3zaB Ac 6aTbka:
«A Tenep nun. AKwWo oTpyTa, TO nepwwin T ovpylwca». baTbko
B3AB, BUMWB WHKAAHKY | XOTiB uwe oady Bunutu. [nankos
BUXBATMB WHKNAAHKY 3 WOFo PyK i cka3asd: «[JaBonbHo!» | He pas
6inbwe. [nagkos noxBanue cBoto bpuragy 3a aobpy poboty.
bapuno 6yno Benuke: Tpu Biapa BUWHAKY. [NaaKoB Haka3ap
cBol bpurani 3ibpatu cBili iIHCTpymeHT, B3ATM Ue bapuno i ATtwn
no cinbpaawn. Bci papo BukoHanwu uelr Hakal. Bo#TioK y3AB cam
6apvno Ha nnedi i NoOHIC AC cinbpanu.

Honn 6puvrapa niwna y cinbpagy, 6atbKo 3HOBY no4aB
NNecT 3 CONOMWU APYry MaTKy, @ MaTh OMBWNACA, YU CBITUTbCA
B cinepaani. Konv npuxoauts i3 cinbpaan ctopod, Aia Tpoxum, i
CTyKae y BikHO. BaTbKO AymaB, WO NoBepHynacA Ha3a bGpuraga,
ane no4yd TuxniA ronoc aina Tpoxuma: «Toaochb, oauuHn!»
batbko obi3BaBcA: «3axoabre, ABepi He 3auuHedil» Tpoxum
3aAWOB A0 Xxatu i Kaxe: «ToaoChb, AKWO TU WOCL Maew, To aan
meHi, A T06i nepexosaro.» batbko signosiB: «Hemae wo xoBaTw,
oce 3abpann. Bauute, HaBiTb 3 XBOPWX AiTedl PAAHO CTArHYAW,
Hemae Tx 4yum ykputun, MaTtu cke3lana no aiga Tpoxuma: «l Bu
+#e b6oiteca ao Hac 3axoamtu? B cinbpaai we ceituTbeAa». A aia
Kawe: «BoHn NoHanNuBanucs BUWHAKY, AK CBWHI, i NeaTtb N'AHI.»

Konu maTv ue noudyna, BOH3 No4ana CKOPO PO3NanioBaTtyn
y nedi A nektn Ha uepiHi Kaptonnto. BoHa 3axoBana BoceHw
uyKposux b6ypsakis. Tenep xyTeHbKo gictana Ti 6ypsAkn i nouana
nekTh, wob aarn cnabum aitam wock 3icTn, 60 MU UiNnii neHb
HiYoro He Tnn.

ITak Mn He 3oraaginuca, AK nNporwna Hiv. batbko W mMaTtw
He cnanun Be ABI Houl nigpAa. BoHu cuaaTe | KyHAOTL. A i Mik
6paT NeXuUMo Ha AKKY i AMBUMOCA, AK BaTbKO 3 MaTip'to Hascwu-
aAukn cnnAatb. Mu erputi Komyxamu. TemnepaTypa B Hac ye
cNana, a CecTpa B AYMe BEeNUKil rapadui.

Y Hac nin ronoBamwn nemutb pybenb i kauanka. Ue npwu-
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nanaA CNy»wno ANA KayaHHA nonoTHAHol binusnn, A bepy Ka-
vanky, a 6par bepe pybna, knagemo ix Kono cebe nia Komyxa-
MU i neumo Tuxo. Mu TUXeHbKO 3 6paTom AOTOBOPUANCA, WO
MU MaTKM Be He aamo, wob 3 Hac 3aupanw.

AKTUBICTU MW BUWHAK, SKWIA NECATb POKIB NpPoNeas y
3emni. Y HWX ronoBw TpiwaTh Bi BUMWHAKY, BOHWM Ha HOrax
CTOATV HE MOMYTb. PaHO aKTUBICTM NPOTBEPEe3nNnCcA, a NoXmenu-
TucAa Hema unm, 60 6apwno 3 BUWHAKOM 3abpann NPeacTaBHUKW
lnankoB, TapakaHoB, Kosbacos, QanbbyweHxko. AKTuBicTam Ha
NOXMINNA HiYOro He 3anuwunu. Auvapin  BapBiubKWA  KPUKHYB:
«ToBapnwi, niwnn wykatvn apyre 6apunio 3 BUWHAKOM Yy KypPHy-
nal» Bapesiubkun Axgpiv, TpubuHatnin Aptem, NNEeMIHHUK MOro
6artbrka, Wabatun Kunuua, Mataw Metpo, Byiiko Masno, Mipa-
KiBcbkuin HOxum — Bci pywwnu.

Pantom asepi BiAYMHUANCA, B XaTy YCHaKytoTb bapBiubKui
i TpubuHatuit. Boun nobaunnu, WO MU BKPUTI  KOMyxamn.
O6unBa KUHYNWUCA B3ATU KOMYXMU, NMOKNW MaTW i HaTbKo Ix Ha ce-
6e He HagAarHyTb. ApTem KUHYBCA no 6pata CTAryBaTw KoMyxa, 3
AHAPIR cTap TArHYTU Kosyxa 3 meHe. fliBUMn pyKamu mMn gepwa-
NN HKOXyxn, a B npasit pyui — pybna i Kauanky. Konn Bonwu
nobpe NOTArHYyNKM 3a KOMYXu, mMu 3 Bpatom crtanu Ha HOrM Ha
nixKy i sinpa3y 6pat pybnem, a A Kavankoro — no ronosil OaHo-
ro i apyrorol BaTbKO i MaTW CXOMWANCA i CNPOCOHHA HE 3HaKTb,
wo B8 xaTi pobutbcA. Mu KuHynn matepi 1 6aTbKOBI KOMyxM i
Kpuknynu: «Bparanitel» Aptem i AwWapii 3abynum Bwe # npo
BUUWIHAK, BOHW PadYKU wWyKanu asepi ta He 3Havwnu, 60 3sepxy
pybenb i Kavanka rynsoTe no 8'asax. Wabatud Kunuua nouyna
KpMK Mo€l mMaTepi i BcKounna B xaTy, a A cTAryeas 3 bapsiubKo-
ro 4yobotn kono nopora. Konn KunnHa nepectynuna nopir — A
Kauankoto no Kictouxkax! BoHWa cina, 0AHO4YACHO MOuUMTBLCA Bif
cTpaxy i ncye nositpAa. Ha Horm He BctaHe, 60 Kayanka Kauae no
g’'A3ax. MMipakiscbkuin KOxum, Byliko Masno, MatAw lMetpo nova-
N BTiKATKM 3 Komopwu. Y cinbpagi we Hikoro He byno, 6o 6yno
ule ay»e panHo. Mwu Ix po3synu i po3nArnu, a cami BAATANCA Y
IxHIO oA i cKazanm: «TaTy, mn ligemo Bia sacl» BaTeko ninbir
no Hac, obHAB Hac i ckaszas: «A 6aums Baw suvHOK. [lepwiTbeA,
nityv, pasom i nam’ataiite oui cnoea: flerwe repoem 3aruHyTH,
HiX Bapaxnom mutu Ha caiTil» MaTtn xoTina Hac cnuHuTh, ane
6aTbKo cKa3ap: «Xaii Im Bor nomarae! laite, aiTuly

1929 poky, B 6epe3Hi MicAui, A i BpaT niwNM NoHeBipATK-
cA y cait. Ue 6yB aAna Hac ayxe TAMKMA wnax. Mn nicnAa cna-
6ocTn we He ogyxanu. Mu Haunnu, AK maTtm IX npocuvna 3adunHn-
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™ naBepi, 60 Aitn cnabi, a BOHW AMBWNUCA HA Hac 3BiPAYAMM
ounma. MaTtu xoTina crexkTit xniba i natu cnabii auTwuHi, a BoHa
HANWNa AbOrTio Y AiKKY...

Konn mun suxoannwu 3 xaTw, To MiAiAWNAW 0O niXka, ae
nexana xpsopa cectpa. [Monpowannca 3 Heto. Biguysanw, ulo
6aummo T B ocTaHHiIin pa3. | Tak cranocsa. BoHa nomepna Bia
Tybepkynbo3y 26 6epeara 1930 pony.

Mopakiscbknit KOxum — ue 6yB cTapwuil YONOBIK, AyXe
BUCOKWIA, BUWoOro Bia Heboro 8 ceni He 6yno. Moro no-BynuuHomy
Ha3uBann «kpokpa». Bynko Maeno i Mataw lMNetpo — ue bynn
komcomonbui. BoHn He 3nann, wo pietbea y xati. BoHn 3Hanwk,
uo aitw cnabi h gaymanw, Wo TyT BCi KypKyni 3pobunu Ha HUX
3acinky. He 6yno wacy posrnapgatuca. Mu dumaymye ctamm Tika-
W 3 noasip’A.

B cinbpani 6ys cropox, aig Tpoxum, AKUA PO3NaNtOBaB
rpybuun. Bin cnutae [MipakiBebroro: «Wo cranoca?» MipakiBcoKnia
KPWUKHYB: «KypKyni noBcranHA 3pobunul» CTopox oaunHue asepi,
noanBuBCA HaaBip i KPpuKHYB: «Kypryni bGixarbl»n Mipakiscokuit
oauunHue 6iyHi aBepi B cinbpaani, BNbIr 3 ABOMa KOMCOMOJBUAMMK,
i soHW nobirnv spom Ao paarocny, 6o Tam Kunu nNPeacTaBHUKN,
npucnali 3 Mocksn: Thankos, Tapakanos, Kosbacos i ®ansby-
weHKko. CTopoX 3a4MHWB B cCinbpadi ABepi i NiWOB CKOPo A0
cBoel xaTn, 60 BiH 3HaB, WO MK Aaneko He ninemo. Tpoxum uie
He AiAWOoB A0 XaTW i Novaed Kawnatn, wob mu 3Hanu, xTo ige.
BiH 334MHMB CBOKC XBIPTHY, @ MU OaNV ROMY CWUTHan, Wo MU € y
norpibHuky. flin Tpoxum BiaYUHUB CiHHI ABepi | MaxHYB PYKOIO,
wob My CKOPO YyCKOUWMK B CiHW.

Konu mu ysilwnu B xaTy, TO #oro cnH MuKona 3 XiHKoWo
nexanu B niKky, a 6aba Mananka monwunaca nepen obpaszamu
borogi. [lin Tpoxum gaB HaKa3, XTo wo Mae pobutu, a cam
CKOpPEeHbKO MiwoB y cinbpagy po3nantoBatu nedi, wob B cinbpani
byno Tenno i wob HiXTo He nNino3piBas, WO BIH Ma€E WOCL CRifb-
HOrO 3 KYPKY/IAMMU.

Ha noasip'a paarocny npubir [lipakiBcbKkniA 3
KomcomonsuAamu. Boru Hapobunu KPuKy, WO KypKyni Hananu Ha
cinbpany i 6'toTe scix niapAaa. Konu nouys uye MNawko, BiH oapa-
3y nobir go npeactasHukie, wob 3apanoprysatu IM:  KypKyni
Hananu Ha cinbpagy i Bce Tam 6'10Tb, 3HAYUTb, KYPKYNbCbKe
nosctaHHa B ceni. Bce HauanecTBO n'AHe, 60 UWiny HiY nunu
BUWHAK, AKWA nponewas 10 pokie 3aKkonaHwit y 3emni | He
MOXYTb BCTOATHM Ha Horax. [awkKoBi OarOTb HaKa3: yBecb aKTuB
NIAHATW Ha HOrW; BCi KOMCOMONbUI | YNeHW KomyHicTU4HOT napTil,
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XTO AKYy Mae 36poro, YHMNWTM NPOTU KYpPKy/iB | po3rpoMmTn Kyp-
KYNbCbKY neTmopiBcbky BaHay «pa3 i Hascergan.

MawkKo ocianNaB KOHA, B3AB PYUWIHWUK HA nnedi, NaTpoHTa-
wem ornepe3ascA i NOiIXaB Mo ceni NiniimMaTtn yBecb akTUB Ha TPu-
sory, 60 Kypkyni 3pobunu 6yHT. Bia paarocny no cinbpaan 6yno
6inbwe Ak aBa Kinometpn. 3 ycix cTopiH H6yB HacTynm Ha cCinb-
pagy. Konn niginwnn 6nm3bko, To nobaunnu, wWo CTOPOM MOHIC
Boay Yy cinbpaay. Kpyrom Tnxo, 3 ABOX KOMMWHIB ife AvmM, He
YYTU HIAKOro KpPuKy. A BCe-TaKW BOHWM He aoBipAloTb. [dymanu,
wo ue AKacb 3acigKka KypKynbcbKa. CiunHcbkuin Poman 3 MNMawkom
piwnnvca B3ATU wWTypMom cinbpagy. PomaH Ha oaHi aBepi, a
Mawko Ha apyri, AKMmu  BTikanu  [lipakiBCbKMiA 3
KoMcomonbuamu. Poman ycKOuMB panToBo B ABEPi i KPUKHYB:
«P-p-p-ykn BBepx!» CTopox, WO CTOAB nocepeauvHi, NIAHAB PyKu
sropy. Mawko BcKkouuwB y aApyri asepi i KPpUKHYB: «fle KypKryni?»
Ctopo noka3as nanbuem Ha asepi: «Oun. Poman 3 [Mawkom
yckounnu BcepeauHy. [npnAtecAa — cuaATb aKTuBicTu: Aprem
MponbuHaTin, AHnpapii bapBiubkuit i Knnuva WabatuH, 6oci i 8
Kposi. PomaHoBi noTpibHOo N'ATb xBUNWH, wob BUMOBUTHM ofHe
cnogo. MNawko craB NUTaTU, WO CTANOCA, /e H3 HUX Hananu Kyp-
Kyni i cKkinbkun Tx Tam 6yno. Yu BnisHanu Tx ycix? Xto Hanbinbwy
aKTUBHICTb BUABNAB Yy rpabyHKy? Oppasy sci novann Bpexatn. A
Konu Ailwno no TOoro, XTO PO33yBaB, TO BOHW cKa3anu: «Po3-
3ygasnm Hac lanywwkosi xnonui» (ue Tak Hac NO-ByAUMHOMY RNPO-
3mBann B ceni). «Xto?» — «Tepewko i Onekcangp?» ApTem
Kawe: «Hi, Onexca i Masno». «Ta To » aitk, i BoHn cnabil Ta Ak
e BOHO cTanocaA?» Aptem NPU3HAETLCA, W0 AHAPIA XOTIB nouwy-
Katn we BUWHAKY, wob noxmenutuca. Miwnu wykaTtu, ae xnib
3aX0BaB i pa3omM NpW Haroai Noulykatw A BUWHAKY. «Kakoe Bwu
imeni npaso 6e3 ynonHomoueHux iti camorpasHo? Mu npucnani
ctona. Be3 Hawero pa3peuleHia He iMeeTe nNpaBa ickaTb xnebal —
3akpuuas nagkos. Manuwos 3akpuyas: «KypKyni Hananu Ha
cinbCcbkuii akTme, nobunu oro i norpabysann. Mu 3apa3 MOBUHHI
PO3rPOMUTU  Ue KypKynbCbKe koanol CooroaHi nobunu Haw
aKTuB, a 3aBTpa b6yayTb 6MTU Hac, npeacTaBHuKIB aepmasu! Yn
BM naHimaete eto? Mun ToT Homep He Ao/mkHu npoctitbl» Panb-
bywenKxo nae Haka3 CiuuHcbkomy Pomanosi i Mawkosi Bowntioko-
Bi B3ATW KOMCOMOMbLUIB, CMNiAMAaTH «eTiXx ABOX XyniraHoB» i AOCTa-
BUTWN TX «HEMEONTEHHON.

NpencraBHUKN B3ANWN YBECb CiNbCbKWIA aKTUB, YNeHiB NapTil
i Komcomonsuis, i niwnn Ao moro 6atbka. bBaTbko paHo naBan
CHOTUHI TcTU # nobaume, AK 3 Cinbpaav BUXOAWB YBECb AKTUB,
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Bis yBilwoB oo xatu i ckazas: «OKcaHo, 6iaTte Y4OPTW Ne rPiWHy
aywy». Martu crana Ha KoniHa monutucAa. Ha noasip’T 3unHuBcA
KoMK, Y xaty sckouunnu [nagkos, Mannwos, ®anbbyweHko.
BoiTiok nodas Butw bBatbka. buB, He xKanig: «Tu KypKy/bCbKa
mopaa! Tu 3i ceoero 6aHao BUB CinbebKWil akTue i rpabus torol
Ne tBon 6awpa? [e TBom 36poA?» XTOCh I3 HUX KUHYB uiny
obiiimy 3 Haboamu vy nixkko. PanbbyweHKO KMHYBCA A0 NiKKa, Ae
nexana xsopa cectpa. Pa3zom 3 TNafiKOBMM CKMHYB XBOPY CECTPY
3 nixkKa. Y wHei byna Aywe BMCOKa Temnepatypa. BoHu 3Hakwinu y
nixkky obiimy 3 naboamun. Panvbyuwenko i Tnagkos ctanu ponu-
tyBatu bBatbka: «Tak Tu paB Im otpean?» A BoiTiok Hockamu
nonia pebpa bBaTbkosi: «[le oTpem ais?»

Cectpa B rapaddi, boca, B oAHI copoudui Builwna HaaBip.
HanBopi Syno xononHo, xou 6yB ywe bHepeseHb. Cectpa yomycs
crana Wrn Ago cyciakn AdrtoceBud Onenn. bescunoHa, npw
BUCOKIlAi TemnepaTtypi, BOHa He 3MoOrna AiRTM Ao xatu — ynana
Ha XONOAHY, 3amMep3ny, TMPUKPUTY CHIrom 3emno. AHTOCEBUY
OneHa mana Ha npuB’A3i nca; pPaHO 3roToBunia A1A HbOro DKy i
nana cBoemy cuHoBi, I'puropiesi, uob BiH BUHic | naB Ty rncosi.
Konu [purop onuvHWB ABepi, To nobauns, WO XTOCb Ha CHiry
ronvin nexxntb. Fpuropii obepHyBcA Oo xaTm i KpukHye: «Mamo,
AVBITLCA, XTOCb Ha CHiry ronuii nemutbi» Bubirna ioro cecrpa
Xuma, Aka byna posecHuua moiin cecTpi. OneHa 3 Xumow B3AMK
MO0 CECTPY Ha PyKW i noHecnu o xatn. BHecnu B xaTy @ no-
noxunw i Ha nignory, 60 Nixkka B HUX He byno. Matn pgana pos-
nopAamkeHHa: «Tu, Xumo, byab kono Mapitiku, a tn, Mpuwa, py-
wak xyTko Ao Tepetwka, aa oMy 3HaTWU | xalh XyTeHbKo ine A0
cooro 6GaTtbka. | ckamu Womy, wo Mapiika nemana Ha CHiry
rona». A cama Onena nobirna go Hawol xatn. Konn BoHa
yoiiwna B8 xaTty, 1o nobauwna, AK gonutyBanu i Hunn moro
6bartbra. Bce 6yno nopossanioBaHe. JIKKo, cTona, CKPWHI, NaBky,
MUCHWKA, wapy — Bce 3abpanu. Onena crana kpuuyatu y xarti, a
10N BUCKOYMMAE HaaBip | crana KpuyaTu HaABoPi, AK  TiNbKW
morna: «/lrogn nobpi, parynte, ybusaroTbin

Ha ueit kpuk crtanu 36iratuca mopawn. Toai Tnaakos, Qanb-
Obywenko i Manvwwon apewrtyBanu moro 6arbxa i noBenu Ao cinb-
PAAn, @ aKTUB WYyKae «OTPE3W» | BUWHAK. B Wil «onepauil»
Hankpawe noka3zas cebe nnemiHHMK Moro bHaTbka [nywanuus
®ens. BiH Bce QOCKOHanNGC WykKas, a ronoBHe nWomy Byno norvpib-
1o 3abpaTv maTepian Ha xaTy y CBOrG AAAbKA, i BiH 3 CiNbCbKM
AKTMBOM NepeHoCUB 00 CBOEl xaTw B8ce paepeso. AHToceBu4
Purop npubir i ckazas moemy OpaToBi, wo Mapiilka nerkana rona
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Ha CHiry, i WO aKTmMBiCTM Kpyrom xatv wocb wykanu, a QPeab
HocuB aepeBo A0 cBoei xatvu. MiiA 6paT cKkopo Basrca i niwos Ao
6atbka. Konu BiH nNpwilwoB [0 xaTW, maTn Ay»e nnakana, BCA Yy
KkpoBi, a Onena T ymosnana. Matu lioro He ni3Hana,— 3arybuna
NOBHICTIO Y TOW MOMeEHT nam’aTb. BpaT Hi4oro He mir nisHaTucA,
ujo cTanocb. DBcepeaunHi Bce po3saneHe, HeHawebTo nicnA
noxapy. OneHa ckazana: «TBoro 6aTbka apewTyBanu i nogenn ao
cinbpanu». bpaTt 3anutasca: «A ae w Onekca i Masno?» Onena
BiANOBiINa, WO BOHA HIYOro He 3Hae: «3annTancR OuuX aKTuBic-
TiBn. MiiA 6pat 6yB @isuuHo cunbhuit. Mlomy B ceni He 6yno
pisHoro, BiH He 6osBcA B ceni Hikoro. BiH BuiiwoB HaaBip, Tam
3ycTpiBcA Biu-Ha-Bi4 3 Qeabom i 3anutas: «Ue Tv 3pobus ueit
nomap y xarti?», — obepHyBcA i niwWoB Ao cinbpaau.

Konn Tepewko yBitwoB go cinbpaan, BiH nobauns Hatbka,
Wwo cuvAaiB Ha ocnoHi 3 noniabuBaHMMn ouYMMa; 3 Hoca Tekna
KpoB. Tepewko 3anuTtas: «XTOo Bac, TaTy, 6us?» Bo#TioK
CXOMNUBCA 3 MicUA i cTaB nocepeavHi, MK 6H3TBKOM i CUHOM.
lonoea cinbpaawn, Akie BitaBcbkuii, KpukHyB Ao BouTioka: «To-
sapuw BoitTiok, cagb Ha cBoe micuel» Toai Manuwos, Qansby-
weHko, Mnankos i ronosa cinbpaan BitaBcbkuit B3Anu Tepewka B
APYFY KiMHATY i cTann pobutn liomy gonut. «TBi 6aTbKo 036po0-
B CBOIX CWHIB «OTPE3aMMUY», i BOHU NOGUNM TUMN «OTPE3AMUL
CiNbCbKWIA  aKTMB CcbOrofiHi pPaHo, orpabyBann 1x | 3HUKNW:
Tepewiko ue 3anepeunB. BiTapcbkuii, ronoBa cinbpann, BUTATHYB
obitimy 3 Haboamun i kawe: «Oui Habol csiguatb , wo TBOI 6paTn
mMarm npu cobi 36poto i BOHU BMUAKM T NPOTN  CiNbCLKOTo
aktusy». TepewKo noansunBcA Ha Ty obolimy, MaxHyB ronoBoo i
cKa3aB: «fl 3Haro, yni ye Habol. BoHu bynn HepaBHO y MO Mmaik-
cTepHin, Bce Ha4anbCTBO rAAHYNO OAWH Ha oaHoro. Tepewko
obepHysca i niwos 3 Cinbpaan npocto ao ®Pean. Peab nobaums,
wo 8iH A0 Hboro #ne i 3poragasca yomy. Ane (eab po3paxo-
BYBaB Ha CiNlbCbKUIA aKTMB, WO BOHU AOMNOMOXYTb 6uTH Tepewka
i npuwNTU NoMy, WO BiH HaNaB Ha CiNbCbKUIA aKTUB.

Konu Tepewko ninxoams 6nwwue po Pears, 1o QPensw
3aKPU4aB HECcamMoBUTUM ronocom: «ToBapuwi, KYPKy/b Hanas Ha
cinbCcbkuii aktua!» HixTo 3 aKTUBHICTIB HA Ueil KPWK He 3peary-
Bas. Yci croann i ausunuca, wo 6yae nani. Tepewko niaiiwon
no ®enn, cxonus oro 3a pyKy, CKPYTWB Ha3ag i cka3zag: «Tenep
ninemo pgo cinbpagun!» Qenb ine # KPUUNTL, AK TINBKKU MOMe,
HEMOB ioro XTo pixe, wob binbwe mogei bauwno, wo ioro
Tepewko 6'e.

Konn Tepewko npusie @Pensa no cinbpaawn, BiH #oro
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3anutas: «Ue TBoi Haboi? Axkum nobutom BoHM bynn y moro
H6atbka B nikky?» Qenb 3akpnuar: «A npo ui Habol Hivoro He
3Harol» Ule Penb He 3akiHuuB [OKa3yBaTh, Ulo Uue Habol He Woro,
AK OYUHRIOTLCA ABepi i BxoanTs BepesosBcbruii SleBKO, oapyme-
HuiA 3 Denesoro cectpoto | 3anuras: «UWlo Tyt ctanoca?» Mataw
gianosia [leskosi, wo QPeab nigkMHYB uiny obiiMy cBoemy
OANbLKOBI ; Tenep 3Haiwnu ui Habol ¥ apewTyBanu AAAbKA 3a
HeneranbHe 36epiraHHa 36pol. Habol Tpumas ronosa cinbpaaw Bi-
TaBCbKWIA B pyKax, | kame ao Peaa: «Hu ue TBOI?» Peab Biamo-
suacA Bia Hux. Toai flesko niginwos pno Bitascbkoro, noavswacs
Ha Habol i ckazas po Penn: «Horo TV BIAMOBMAEWCA Big CBOIX
Haboiz? BoHu TBOI, TV ix uncTuB y TepewKoBii MmalicTepHi Kinbka
aHis tomy», Qeab He Aymas, wo BOHO Tak craHeTtbcA. BiH pos-
pPaxoByBaB, WO 3NiKBiAYe CKOPO CBOro AaabKa, i HixTo He bype
MaTWN HIAKWX NpeTeHsii A0 Toro manHa, KoTpe BiH 3abpas y cBoro
NAMbKaE.

Cinbpaga cknana akT obBuHyBayeHHA Ha Moro b6aTbka 3a
HeneranbHe 3bepiraHHA BorHenanbHoi 36poi, i BMKOHaBeub NOBI3
uelt aKT vy panioH, Ao miniuii. Konu Qens nobaums, wo € csBigku,
BiH 3MIHAB AYMHKY | NPU3HABCA, Wo 3arybus ui Haboi, TiNbKKW He
IHae fe.

Han Beuip npwixaB 3 paloHHOT MINIUiT HaYaNbHUK PO3UWIYKY
Benrep. BiH cnepwy sBukNuKas Ha Aonut moro 6aTbka. Miih 6aThb-
KO PO3NOBIB WOMY, AK BOHO CTanocs, a npo Habol cka3as, wo
HIYOrO He 3HAaE€, 3BIAKW BOHW B3A/IUCA B NiIMKKY.

Benrep aywe pobpe 3Has moro 6avbka, i3 Tepewkom cay-
MNUB Pa3oM B apmil, Hepas npubkmKas OO WOro MaliCTepHi, AK
vomy wocb notpibHo 6yno 3pobutu. BeHrep He BipuB, wWo Mil
6aTbKO Mir gepmaTtu BorvenanbHy 36poro. Momy notpibHo 6yno
Ni3HATUCA, XTO i3 aKTUBICTIB Ma€e HeneranbHy amyHidito. BiH
BiNbHUB B8in obsnHyBayeHHA moro Hartbka 3a HeneransHe 36epi-
ranHA 36pol ¥ Bianyckae ioro pogomy. Konu miil 6aTbKo Biaxo-
ame 3 cinbpaawn, To niniiwoB Ao BoiiTioka i cka3as liomy: «A
1061 3annaTuTb 33 meHe bor, WO TW TaK HEMW/IOCEPOHO MeHe
Oun»,

HayanbHuk po3wyky BeHrep crtaB npoBaauTtn CNIACTBO
nani. Bin BuknuKkas go cebe ronoBy cinbpaaun BitaBcekoro. Toi
cKalas nomy, wo Habol bynu [nywanuui Qepn. MNin yac onepa-
TURHOTO «BUKAuyBaHWHA xnibosarotisnin» FnywaHuus Qenb 3arybus
oboumy. Benrep nownukas Peps Mywawnuro. «[e Tu B3AB oui
Habol?» — «MeHi pgann npaBo Tpyumaty pyulHuuko. Ocb AOKY-
MEHT, Wo A Mar npaso.» «Tak, Tobi gaHo NpPaBo Ha PywHWUO,
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ane He Ha amydiuito. [e Tn B3aB Haboi?» QPegs nobauvs, wo
nonascA i NPU3HAETLCA, WO AK byaysBas xaty i po3bupas KNyHHo,
TO y cTpici 3Halwos Ui Haboi. CinbCbKUm akTuBicTam paaBanu
npaBo Ha 36poto, ane BoHW He mManu npasa maty Habol ao uiel
36poi. Im panu pywhwuui, wob noav 6aunnun, WO CiNbCbKUA
aKkTuB 036poeEHVIA.

Konn 6aTbko npuiloB 3 cinbpaan anoaomy, — nobauns
B xaTi AHtocesnu OneHy i 3anutaB Ti: «AKk Tam Mapiika?» OneHa
ginnogina: «Y Hei Bennka TemnepaTtypa i BOHA AyKe Kawnfen.
Batbko ckaszas: «Y6us Qenb MOK A0UYKY», — BiH NPUTYNNBCA B
KyTOouKy, 60 B xaTi HasiTk He Byno Ha 4YoMmy cicTu, i ripKo 3anna-
KaB.

HACTANA BECHA 1929 POKY

I3 cinbpaau npuHecnn nnad Ao ABopy, wo 6aTbKo mae
nociatn. B xaTi Hemae Hi 0AHOT 3EepHUHK, HEe Te WO Ha HACIHHA, 3
NAAH, AKWIA fnpucnana cinbpaga, Maew BUKoHaTW. AKWo He
3aciew Ty naowy i TUMKM KynbTypamu,— OyayTb cyauTn 3a 3pus
[EPMABHOro MAAHY. 3HaYnMTb — PO3CTPIN. 38 KOMHUM KypKynem
6ynn npusHayeHi aktusicth, wob cnigkysanu, Ak BiH bGype nia-
roTOBMATUCA A0 NOCIBHOI. AKWO TOW 4k HWUIA KYPKYNb KYNuTh,
yn poaudi TUXEHbKO AaayTb, Todi akTuBicTK bGimaTb OO npencras-
HUKIB, AKi npucnaHi 3 MocKBW, | 3aABNAIOTL, WO TaKWMKA-TO
KYPKY/nb Be Ma€ rnocisHuii matepian y cebe saooma. Toai ysecb
aktTuB OiKUTL A0 TOro KypKyna i 3abupatoTb y HBLOIO yBech
nocisHnin matepian. KypKkynb nNpocuTb Ueil aKTUB i NPeacTaBHu-
KiB, Wo BiH Kynus, wob nociaty none, wob BOHO He TONOKyYBano.
MpenctasHukn 3 MocksBu BignoBiNalOTb TOMy Kypkynesi: «Ham
noTPIGHO BUKOHATW NNAW xnibo3aroTisni, @ T AK He 3aciew, TO
AepraBa 3Hae, wo 3 Toboto 3pobutn.»

Miih 6aTbKO 3HAB, UI0 33 HUM € NPU3HaueHi aKTUBICTWU, AKI
cnigkytoTh 3a HUM fdeHb i Hiu: [nywannus @Qean, WabatuH
Kyasma, Yepuuwyk Metpo, bBapeiubka Mapitika. BoHn manu 3aB-
AaHHA NOHOCUTWU, XTO A0 HAC Konu rnpuiige, A0 Koro Mit batbko
nine, x1o 3 HUM byae BitatucA. Bce ue mae 3HaTW Ha4YanbCTBO 3
MockBn TouHo. Miii HaTbKO HiKyAW He XxXoAvB, ane 3B'A30K 3
noabMu mas. My manv KpuHuulo, Kyav noan npuxoaunun bpatn
soay. Bouu npuxoaunu Hibuto no Boay. OT xTocb Hanuue
3anncKy, Noknage T KOMo KpvHWUi | niwoB 3 BoAoK AoAOMY, a
6aTbHO un MaTn Buiige W Bizbme. Takum nobutom mu manwu
3B8'A30K 3 NIOAbMU i 3HANN, WO [AIETLCA KPYFrOM Hac.
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Mi#i 6aTbKo nigroToBue piNNK Ao nocisy i 3anuwums T,
NOKW 3Haline HaciHHA, wob 3aciaTn. TyT aKTUBICTCbKE OKO TaK i
avBnTeeH, konu baTtbko byane ixatn ciatu. Mih 6pat Tepewko
HiKONU He 3aimaBsca xnibopobeTBom, BiH 6y maicTtep. [Jo Hboro
xoaunun noan 3 ycboro cena. bpar Tepewko nigibpas ntoneit, AKi
6 3aciann H6atbKoBi 3emnto 6e3 Hboro. lMpissnwa ix: Myk CaHbKo,
Bepesoscbkuit flesko, Beamiab Isan. Ixwi nona 6ynu nobmuay
nonAa moro 6aTtbka. Bowu 3acianm cBol nonA, AodYekanuca Bevyopa,
AK Noan ixanu 3 nona aogomy. AKTuBICTW Tew noixanu aopomy.
Myk Canbro, Bepe3oncbknit flesko, Beamias IBaH bepyTb cBOI
MiWKK 3 HAciHHAM | WAyTb Ha none moro 6atbka. BTpbox BoHKM
BPYYHy 3acianu none moemy batbKoi. CnaBa Tm i YyecTb, AK XTO
3 HUX Wwe € wvisuii. Hexah M nerko rukHetbcA. A Tx y uei
MOMEHT 3raflyto fierkum i rapHuM, TUXUM CNoBom. A XTO BxKe
cnouyusae y bo3i, To 8 npowy Bora, wob ixHi gywi nocenue y
uapcTei HebecHomy, Tam, ge Bci [NpaBegHUKKM CNoOYUBaKOTL.

Ha npyrmié neHb paHeHbKO Mii 6aTbKO BCTaB, HaroayBaB
KOHi, 8 Toni 3anpAr y Bi3 i NonoxuB H60PoHN HA Bi3 Ta W NOIxaB Yy
none BONOUYNTM Te, WO NOCIANM HaM /1AW y4yopa BBedepi.
AKTUBICTU Aanu 3HaTK npeactaBHUKam 3 MOCKBU, WO «KypPKynb-
CKCMOPTHUK» NoiXxas y none ciatu. Ti 3 akTUBOM BiApa3y Aanwu
HAaKa3 y PaArocni 3anpartTm KOHi y Bi3, CKOPO BCKOYMNU HA TOW
Bi3 i yaMm ayuke norHanuca. BaTbKo y#e novas BOOYWTYU Te, WO
Womy y4yopa noau nocianu.

Min 6artsko nobaums ule 3ganeky, wo YopTn bHixkatb no
1piwHy aywy, 60 rocnogap Tak 6u He rOHWB CBOIX KOHel, AK ui
qopTu. Konm BoHn nig’ixann oo moro 6atbKa, BCi CKOYMAM 3 BO3a
i KuHynuca Ao Hooro. MobaymBwn, wo none 6yno BXe 3acifHe,
ManuuwoB HecamoBWTO 3aKpuuaB: «TuW, rAATan, Koraa TU WNOro

noceAan?» Batbko Bianosis: «[locias A itoro cborogHin. «Het« —
yakpuyas Manwwos,— rnvralicbka mopga, KTo Tebe nocean?»
Batbko Bignosie Homy: «[lapTia i npasitenscTBoin— i BUTArae 3

KuuleHi Nanip, AKWIA npuHecnn 3 cinbpaau: NNAH A0 ABOPY i
ckalaB: «MeHi ypAa Haka3as, wob A nociAB, a AKwo Tobi
nesnobHo, wWo A nociae, To ™M cyan ypAaan. A BWKOHas Te, wo
MeHI ypAa Haka3asl»,

Manuwos niniitioB Ao cBOro akTuBy i cKazaB Tm: «Bac
HA/la NaydiTb, KaK Haga CMOTPETb 3a eTiMi rautaamiln. BoHn
tocinann Ha ninBoay i noixanu Tyawv, 3siakn npwuixanu. Tak min
0OATHKO 3acinB HaBecHi CBOE mone.

A1 Hanucas TyT, AK TAKO Byno 3aciatn none B 1929 poui
nyprynesi-ekcnopTHUKY. Ue Tak Ha3mMBann nepwmnx KypHyniB:
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eKcnopTHUKKN, TobTo nioawn, AKI 6Gynn npu3HaveHi Ha 3HUUIEHHA,
BCcix — manux i ctapux. | a B Tim yucni 6yB npwuaHavyeHui Ha ue
3HnuleHHAa. A Nnuwy @aKkTn, 6e3 HiAkUX npukpac. A CKnaaaro CBOE
cBifueHHA nepen ycim CBITOM i NOACBKOK icTOpielo, AKY byayTb
Konucb nucatn npo ue. MabyTb A OVH 3aNNWVNBCA B KUBUX.

barato 6yno «KypKYAiB-eKCNOPTHUKIB», AKi He 3mornw
3acinT csoro 3emmto. Ix Bcix MY nosabupano 3 AitbMun i
BuBe3no, Hesinomo Kyawn. MNpo HUX HiKonu HIXTO i Hine He nuwe.
Y moemy ceni, Hosocenuui, byno takux 29 rocnopaapis, i A TyT
Xo4y noaatw ix TouHy aapecy: ceno Hosocenwnus lMoninbHAHCHKO-
ro patioHy, Mutomupcbkol obnactu.

Mepea HuBamMu 6aTbKO BiAPEMOHTYBEB CBOKO MOMOTAPKY.
PemoHT 6y nobpwir, Bce 6yno cnpasHe.

Ha apyrmih geHb npuxodaTb 3 cinbpagw nNpeacTaBHUKK i
ronosa cinbpaau Bitascokuii. BoHn nposenn KoH@icKauito maiiHa
«3a HeBuKoHaHHA 6060BUX KynbTyp». CHKOH@ICKyBanu y Hac Mo-
noTapKy i MoTopa A0 Hel.

flovanuca wHuea 1929 powy. Xniba y xaTi Hemae Hi
KpuxTK, a pobutn Tpeba ayme TAKKO, HO K TO KHUBA, KOMHA
BTpaueHa rofinHa KOWTYe Ayxe aoporo. baTbKo BuKnenas Kocy i
niwos y none, wob Ha ropbry HaKOCUTW KuTa, nNPUBE3TH
AoOOMY, 3MOMOTUTY UinomM, 3mMonoTW Woro i cnexktu xniba, wob
MOMHA 6yno TAamKO B »Husa npautosatn. Konu 6atbko Bi3 Ui
CHOWEHI MWUTHI CHONKM aoaomy, Woro nepeiwnu Ha aoposi Manwu-
wos i3 PanbbyweHKom i 3aBepHynun baTbka Ha «4YEPBOHWA TiK».
Hakaszann iomy, wob BiH CKNaB ue MUTO Ha YEPBOHOMY TOKY.
Momy ckasanu: «36epew ysecb ypowal, Toai 3pe3ew Ha
YepBOHUA TiK, i pa3zom Bce 3monotumo.» baTbko cTaB npocuTh
IX, WO y XaTi Hemae Hi Kpuweykn xniba, a ue w wHuBa, Tpeba
KocuTu: «AK e A 3MOMy uto PoboTy 3p06uTn ronoaHn?»
Binnogins 6yna opgHa: «Tw, rauTailcbka mopaa, oakona Tow
Xneb, KaTOPUA TN 3aKONan y NPOWNam rafay, cMuni | Kywaw, a 3
eTOro ypomaro Hi oaHoro rpama He nanydiwl». («[nuraamun» Ha-
3MBANU TUX KYPKYNiB-€KCNOPTHUKIB, AKI 6ynn aep:aBoro npusHa-
yeHi Ha NOBHY ANiKBIAauilo — BcCiX NIAPAA, NOWAaAN HIKOMY He
6yno).

BaTtbkoBi ponomaraB oro cuH Tepewko. Koxuuii aeHb
fioro iHKka npuHocuna onHy bByxaHky xniba i wocb Ao xniba we
nasana. BoHu po3pizyBanu Tok xnib Ha TPW KyCHIi, | KOMHWIA
nepwas Kono cebe to# xnib. | TinbkM Takmm cnocobom 6aTbKO
3mir 3ibpaTn yporan 3 nona y 1929 poui.

BaTbKoBi Hakazanu yBecb X716 3 NonA 3Be3Tn i 3n0KATK Y

¢
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CKUPTY Ha «4yepBOHOMY TOKy». Tam 6yna Hawa monoTapka. Miid
6patr Tepewxo byB MexaHIKOM: [0 HbOTO MPUKPINUAA KOMCO-
monbuAa, wob Tepewwxo Woro yuums OyTu mexaHikom Koo
MOTOPa. 3aBiAylounMm «4epBOHOro TOKy» byB npusHauyeHuin Xip-
6yTr Mowko, Mua. Ui »uaiscbKky poanHy min baTbKo cnac Bif
AeHiKiHuiB, AKI nig 4ac pesomouil ybuBanu Bcix Mwupis. XipbyT
Mouiko 6yB no moro batbka gywe BeidnMeuin. BiH npwranysas
TOW MOMEHT, AK [AEHIKIHUI WyKann TxHIKO poavHY | XxoTinn Ix
nobutn, a milt 6aTbKO BHOYI NPUrOTYBaB ANA HWUX BCIX Micue,
NnoKnae ANA HUX NPOAYKTW | B CBOEMY noaBipT iX ycix xoBaB Bia
cMepTH, Kpim 0oaHOI cecTpu, Haimenwoi babui, Aka byna B apy-
romy micti. Konn mawwmHa monoruna, MouwKo CTOAB KONo Baru i
BaXXUB Te, WO Womy Ha Bary noknagyTb. BiH He npurnapascsa Hi
No 4oro, AK Tam nwan pobnaTe Kono mawwmkHu, Xod Mowko
newo u H6auus, ane pobus Burnag, wo Hivoro He Hauutb. Byiiko
MaBno, Komcomoneub, AKOTO NPUKPINUAKM A0 baTbka OyB Aywe
panni 3 uiel pobotn. Masno ninitne no niacisa, Habepe Binpo
106inoKA | cunne Ao nonosu, wob HixTo He Haums, i Kawe Ao
Crpinbuyk Onbru: «A Tu He HSyab AypPHON, Yy nonoBy Tex Ttpeba
nock cunHyTU, 6o Bce 3abepyTb, HIYOro He 3anNnwWaThb».

Nicna obiay npuitwos ao monotapku Mnywanuus Muxaino
{ue menwwuii 6par Tnywanndi Qenn, a moro baTbKka NNEMIHHUK),
Bin noctoAB Tpoxwu i niwos, ane BiH nomiTue, wo Crpinbuyyk Onbra
cunne NWeHNUKc B NonNoBy.

YBeuepi KiHunmnace Monotbba. Batbko nigiiwos ao Xip-
bypta MowkKa, wob 7ol naB KBUTAHUIKO, CKINbKUW 3a Uel AeHb
HamonoTunu nyaiB 3epHa i sigicnanu. MowkKo cTas nigpaxosy-
natn. Konn 6aTbKO HAXWNUBCA [0 HLOrO, BiH WOMY TUXEHLKO
ckn3as: «Toaoch IBaHOBWUY, 4YUM A Mir, TUM A Bam aonomirn. Bin
nans 3Hatu moemy HatbKoBbi, wo BiH Hbauus, wo pobunoca Kono
nijicisy. baToKo OuYMMa NOAAKYBAB WOMY, B3AB KBUTaHUilo i niwos
MO NoNoBu, Wob A[OKIHYUTH MepeBo3nTU MNONOBY Yy KAyHO, wob
He HOYYB3Na Ha «4yepBOHOMY ToKy». llle He Bcninw 3amecTu TiK
nicna Monotbbu, AKX 3 cinbpagn NPUHECIU NMAH MACO3aroTieni:
ylaTm Ha M'Aco niBkoposu. baTbKo niwoB Ao Kyma Martawa
Antona. Tow cKa3zas, wo i WoMy NPUAWNO 3 cinbpaav nosinom-
NEeHHA 30aTK NiBKopoBW. ToAai BOHW foOTOBOPUANCA 3 AHTOHOM,
ul0 yABOX 3aBe3yTb OAHY KOPOBY Ha M'ACONYHKT i 3aaayTh 0. |
byne BWKOHAHO [AepPXaBHWUW nnAaH  M'Acos3aroTieni. baTbko
annatue AHTOHOBI 3a niBkopoBW | Ha APYriA 1eHb MoBenw
KOPOBY y «Pan3aroTckoT»,

MpuvBenn koposy y «Pai3aroTckoT»; Tam HavanbHUKoOm 6yB
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Mwua. BiM nocTaBmB KOPOBY Ha Bary, @ TOAi 3anMUTaABCA. Ha KOro
uro Kopopy nucatn? Miit 6aTbKo NIAIAWOB N0 BIKHA | Kawe, uwlo
‘HamM € NNAH NO NIBKOPOBW, TO MW yaABOX MNPVIBENN OAHY Uiny,
ome Koposy Tpeba 3anucatm Ha asox. Mua sianosis: «Tobi €
nnaH niskoposu, Tpeba byno npueectn niskoposu. Ha koro nuca-
™m?» Min 6aTbko nigHAB nanuuro i Kame OO0 Kyma: «Kyme, nosun
nanwuto!ln Bumipanuca Ha nanuui — KOPOBY 3aMWCanNu Ha Kyma
AHTOHa.

Konn BoHn AWwnu poaomy, To AHTOH BUTAFHYB rpowi 3
KuweHi i noBepHyB Tx batbkosi. To 6ynu rpowi, axki baTobKo oMy
3annaTtuB 3a niBkoposu. BoHn we He pilwnm aoaomy, AK 3 Cinb-
paav  nNpuHecNU AOAaTKOBUW NNAH  M'ACO3aroTiBAi:  34aTM No
kopogi. Mili 6aTbko XxOTIB 38 BCAKyY UiHY 3a4epwartu  CBOoH
Koposy, 60 To byna oAHa 3anopyKa, XOd rOPHATKO MOJSIOKa AaTn
Aoydui, RAKa xBopina Ha Tybepkynbo3ly. Mili 6aTbKo KuHyBcA
KYNATU KOPOBY, 3AaTU H3 M’ACONYHKT i BUKOHATW M’AcCO3aroTip-
mo. Axtocesny OneHa npoaana CBOKO ANOBY KOPOBY MOEMY
b6aTeHoBi. Ha apyruit aeHb 6aTbKO 3anpArae KOHi y Bi3, NPuUB’A3Ye
Uto KOPOBY A0 BO3a, BUBOAUTb TiNbHy Tenuulo CBONO i3 XniBa i
npue’alye Ao Bo3a 1. Matu cinae Ha i3, 6epe BiMKN y PyKu, i
BOHW NOBENU Ha M'ACONYHKT KOPOBY U Tenuulo.

, Konu npvBenu Ha Mmicue, NocTaBunn Ha Bary KopoBy, 8
notim Tenuuo. Mpuitwos EobiTHUK, oadvHuB Asepi | noruas Tx
no obopu, ne croAana ywe xynoba. Mua Bunucas KsiTaHuilo:
Fywanuus Togocb |saHosuy i3 cena Hosocenwuui BukoHas nep-
WWA nnaH M'AcCO3aroTiBni, & ApYruii NnaH ule He BUKOHAHWIA.
BaTbKO NpounTaB Ty KBiTaHUito, nigikwoB A0 BikHa i cTas Ka3aTw,
wo Tenuua € 3a nonepeaHin nNnaH, a Koposa € 3a APYrvA nnad
m’aco3arotisni. Mua 3akpudas uyepe3 BiIKHO: «TU KyPHYNbCbKa
Mopaa, TV He 3Haew, Wo Tenuua He € Koposartr. [igihiwos
minivioHep i HaBiB Kono marm naa. batbko AomarascA, wob
Tenuuo WoMy Binaanw, BiH npopactb W | KynuTb KopoBay.
[Napemue 6yno gomaranHA., BaTbKO He BiPUB, WO TaK MOMYTb
norpabysatu. BiH 3aAWoB A0 roNoBM PBUBUKOHKOMY i3 CKaprow,
wo y Hboro 3abpanu He3gKOHHO Tenuutlo. [onosa PaWBUKOHKO-
My, fAnoBcbkunid  (Mma, TinbKyM  nPi3BuWe  3MiHMB), 3aNWUTaBCA
6atbka: «flKum cnocobom Bawa TinbHa TenuuA noTpanuna y paw-
3arotckoT?» BartbKo po3nosia omy. AnosCcbKUA cepanTo CKa3aB:
«MNokamiTe HpiTaHuiton. BaTbKo noka3as. [onoBa B3AB Ty KBWTAH-
uito, NOAVBUBCA HA Hel | PAanToOM AK 3aKPUUUTL: «Y KBUTAHUIT
Hemae Hiakol Tenuuil Tu wo, KypKynbcbka mopaa, pobwuw npo-
BOKauilo npoTu nepwapu?» baTbKo Kawe Ao Hboro: «A npusit
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KopoBy i Tenuulo Ha M'Aco3nauAy. Koposa €, a tenuui y KBu-
TaHuil Hemae. [le ginaca TenwuA? Yepe3 ue s W NpuAwoB Ao Bac
3i cKaprolo, Wo Tenuulo y MeHe BKpanu nocepen 6inoro AuA.»
finoBcbiniA cka3as bBavbkoBi: «Buxani ciopeit, 60 38pa3z npunne
miniuioHep i nosege tebe Tak, AK Ty Tenuutol»

BaTbKo BMIAWIOB i3 PAWBUKOHKOMY, nidilwoB A0 BO3a,
Matu itoro 3anutana: «A wo Tobi Tam ckasanu?» Bartbko no-
AVBUBCA HA maTip i signosiB TA: «Tu npuragyew, AK Haw AiA
MakcuM pO3Ka3yBaB Ka3ouKy AiTAM npo Kobuny? Ak kobuna
nacnaca Kono nicy i nowatko 6irano kono ‘Hel? [lowa siabirno
Bind Kobunu, a BOBYMUA BUCKOuYMNa W 3aayuinna ioro. Kobuna 3
TOro ano niwna Ao sBopka manitnca. — Wo Bosk 3pobuB? —
3aaywws kobuny,— signosina matu. Te came @ MmeHi cKa3as
ronosa paiBukoHkomy: ‘Buxani, 60 wminiuioHep 3apa3 npwuilpe i
Tebe noseae, AK Ty Tenuuto’.

Konu matu nodyna no ue, To cKa3ana: «CKopo, CHOPO
Inbmo 3sincul» Konw BoHw 8in'Ixanv Bia paiiBUKOHKOMY, 6aTbKo
CKA3a8 A0 maTepi: «Y paii3arocKoTi CuanTb BOBYWUR, 8 B pait-
BUKOHKOMI cuaiATb BOBKWU. A Tenep 3po3ymis, wo umx 29 rocno-
[apCTB NPU3HaYEHO HA NOBHY AiKBiAauitd. 3 HaAc HIXTo He cna-
CeTbCA, Hi 33 AKi rpowi MU He BIAKYNUMOCA Bid HWUX. 33 Hamwu
HIXTO HO OCTYNUTBLCA, TEK WO He TPAaTbMO CWAW, 8 CNycKaliMocA
H8 [IHOY,

Ha apyruii oeHb BuknukaoTb 6aTbka Oo cinbpaau. 3a cTo-
nom cvaAaTe npeactaHuku 3 Mockpu: Qanbbywenko, Manuwon,
TapakaHoB, Kos6acos. «lloyeMy TM He BUNOAHIN M'ACO3BroTOBKN
nep»asi?» baTbKo BIANOBIB, WO BKe BWKOHaB: 3AaB ABi KOPOBW
Ha M’ACO3aroTiBnlo, a8 AK He cTaE, To 3abepitb MmeHe
nnobasokn, — signosis 6atbko. «Mu TObi naemo ama aMi Ao
noaymaHHA, AKWO TW 3a OBa AHI H8 BWKOHaeWw M’Aco3aroTieni, To
My npuiinemo cami i BUkoHaemo. Ha Tte mu croau npucnaxi, wob
BUKOHyBaTU», BaTbKo signosie: «MomuTe | 3apa3 nounHaT BUKO-
HyBaTn, He Tpeba yexaTu oBa AHi».

Yepe3 asa aHi npuilwna yepsoHa Gpurana Ha 4oni 3 npen-
CTABHUKAMW [10 HAC: KOHQICKauiA MaliHa 38 HeBUKOHaHHA M'ACO-
wrovisni. 3abpann KopoBy, OBEYKW, FYCW, KAYKKU, KYPWU, KAYHIO,
xnisn. Axkwo 6, 3rinHO 3 3aKoHoM, Ham Tpeba byno 3naTwu oaHy
KOPOBY, 3HaYUTb y Hac NoTpibHo 3abpaTu TinbKW Koposy OAHY, &
HO OBEeYKM, TYCWU, KauKW, Kypw, XniBu, KnyHo. YepsoHa MmiTha
1aMen1a BCe, 3anMWNBWIA ANA HAC Napy KOHei, BO3a | PeMAaHEHT.

XipbypT MowKo KynuB Koposy Ha ny6niyHux toprax 3a 10
pybnis, xniBu, KNyHIO i oBeYKK Konrocn 3abpas fapom, a pewTa
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nponano. 3HaunTb, NpeacTaBHUKW 3 MockBu nolnn cami Kypeid,
ryceid i Kauyok.

A i milh 6paT Onexkca HanpoBecHi NiwnuW BHOYi Ha CTaHUilo
Koxanka. Ue 6yna mana cranuia y nici, AK y Hac Ha3vBanu
urnyxa ctaHuia». Tam Hikonu He byno miniull. Akwo # 6ys onuH
miniyioHep, To BiH CwAIB TiNbKW NPWU Kaci, yBeyopi Ha nepoH
Hikonn He suxoaus, 6ossca, wWob Horo Tam He 3nosunw 6e3npu-
TyNnuHi Ta He po336polnn i He BKUHYNU AOropU HOramMu y Knoser.
Bo 6e3anputynbHum byna notpibHa 36por, a wob aictatu 36poio,
To Tpeba 6yno Binibpatn y minidioHepa abo Bia AKorochb BiicbKo-
BOrO.

I3 KomaHkn mu nepelxanu fo QactoBa, a Tam no3Haliomu-
nncA 3 TaKUMK, AK cami. Yke Hac ctan rypT, i 4o Knesa mu Be
npuixanu ryptom. Hawi Tosapwuwi npusenn Hac y cBih wrab,
AkniA by po3miwieHnidi HA [Mopgoni, ctaHuin ToBapHa [leTpiBka.
BuwkonoBsanun Hac y no3zax Haa [Hinpom. Tam Haibinbwe
ctroann Uwranw, i vawi wartpa 6ymm Kono Uwraxis. Konn mn
npoiwnn BMWKIN, ToAi HAC NPWENHaAnNV A0 TaKol rpynu, fiK cami:
6inbwmnx no binbwux, MeHwKx Ao meHwnx. Komwua rpyna mana
DiATM CaMOCTIiHO, NiA HAarNAQOM CBOro HavanbHUKa. AKWO AKacb
rpyna € y 3arpo3i — giapa3y K ine apyra rpyna Ha AoOfoMory.
YBeuopi KoHa rpyna Hece Ao csoro wraby Bce, wo po3nobyne
3a fgeHb. HavansHuk wrtaby po3noainAas ycim nopisHy, Tak wo
KOMHWIA CBOIO NAKY OAePMUTSL.

Hactana ocive 1929 poxry. 13 nuctonapa ao Hosocenwuui
npuixano MY i3 Binol Uepksn BHoui i BuapewTyBano BCix
MonoanxX 4onoBiKiB, i B Tomy udncni i moro b6pata Tepewka, 3a
CBY. 21-ro nuctonans 1929 poHy y HawoMmy ceni xpamoswid
nea3HuK. MpuiAwos HaKa3: 3HATU A3BOHN y UGPKBI y TOW AeH.b.
YBecb CinbCbKUA aKTUB, HKOMCOMONbUi W HKOMyHicTn, 6ynu
036poeHi BorHenansHoto 36poeto.

Konn no ceni positiwnaca 4yTka, wo 6yayTb 3aiiimaTv
n3BOHNW Ha Muxaiina, Toai MiHkn obcTynunn uepksy i 3pobunu
BenuKkuit onip. 3aB’A3ascA Bennkuii biil. KomyHicTh, Komcomonbui
i cinbcbKuiA akTuB BUrpanu uei 6iil 3 wiHKamMK, | A3BOHN BCE-TaKN
3HANM 3 uepKksu. baraTto iHOK byno nokaniyeHo, TM nopo3lbusanwu
ronosu; Tx tAranu 3a Kocu no 6onoti i 6Gunn ymm nonano. leaH
Bepe3oncbknit nobaums, wo oro matu birna Ha fgonomory Apyrin
HiHUi, AKY Komcomonbui TArHynu 3a Kocu i 6unu. BiH Buxonvs
ceoro wabnio 3 4voxna i 6ir oo csoel matepi 3 wabneo, xoTiB
3pybaTtin ronosy cBolit marepil

360Ky CTOANWM YONOBIKN | NPUFNARBNUCA, AK TXHI MKiHKK

36



6'10TbCA 3 KOMYHICTaMWN, KOMCOMO/IBUAMU | CiNbCbKUMWN aKTUBI-
ctamu. Croas mik HAmMKM | Bepe3oscbkuit OnaHac, 6aTbko KoMm-
comonbun laHa BepesoscbHoro, akui 6ir go matepi 3 wabnero.
Ha wacTtA, iwoB 4onoBiKk i3 NOPOMHIMK Biapamun, Ha Moro nnedax
6yno KopomMucno, a Ha HbOMY 4uRNiNU NOPOMHI Biapa. bepe3sos-
cbknih OnaHac niackound ao IsaHa UlabatunHa, AKuiA iwosd no
8oy, BUXONUB KOPOMUCNO i KUHYBCA NPOTW CBOro cuHa. Konwu
o3Bipinuii cuH 3amaxHyB wabnero Ha MmaTip, Woro HaTbKo 360Ky
ynynue Kopomuciom no wabni i eubus T 3 pyk cuna. | Topi
3ap'A3ascA 6ikh MK cuHom | BHaTbkom. CuH itoro 6yB cunbHWiA
(vnancA B csoro baTbKa), Ta 6yB ule 3amonoawnit, mas y Toi 4dac
Tinbkn 17 pokis. BatbKko ioro 6ys cunbHuii, nobpe BMWKONEHWK
QPOHTOBUK-aPTUNEPUCT, TAK WO BiH /IETKO BrOPABCA NPUNIOAHO
i3 cBOIM cuHOM i cnac cBoto iHKy OHucto Bia cmeptu, axky 6yB
61 CNPUUYNHKB TXHIN CWH.

B Hosocenuui 6yna senuka po3pyxa, Hapod He cnas, Cinb-
CbKUIA aKTUB Te He cnaB — Uuiny Hi4 xoamnu no ceni i3 36poeto.
AKwo XTocb Aech MOKaeTbcA — BiApa3y cTEinAnun. | xou Kyni
6ynn nepes’AHi, Ta BCE-TAKW HEK MOMHA Oyno HaHecTn paHy
moauHi. Tol »w camol Houi Qeab nywaHnya ueprysaB 3 aKkTu-
gicTamu Ha cBolii Bynuui. Mloro 6paTt 3 cBolMy TOBapPUWAMMN BHOMI
nepeHecnn BCtO NornoBy Big moro bartbka fo cebe. B TiKh nono-
ouHi byno 3axoBaHe 3epHO.

Ha apyrvih aedb 6aTbKo Buitwos y ABip i nobaums, wo
nHo4i 3nonil 3abpann Bclo nonosy 3 KnyHi. BaTtbKo ysiliwos Ao
xaTn i cHazas martepi: «BHpanu BCH nNonoBy B Hac. AKWO rpim
OAVH 3ananuB — 3HaTU HixTo He byae, a ue 3abupas He oaAuH
rpim, a 1x 6yno bGinbwe». BaTbko He MaB npaBa HIKOMY HiYOro
cKa3laTn, wob He nouynu B cinbpafdi npeacTaBHUKN 3 MOCKBW.

Hac, 6e3nputynbHux, nigrotoBnann Ha binbwi onepauil,
uwob Mmn mornun 3abesneunTtu cebe xapuyamwn i rpiwmu, i gonoma-
ratm iHWWM, TaKMM ARK Mu cami. Ty rpyny, B8 AKkid A 6y,
NPU3HAYNAKN Ha 38Mi3HWYHY onepauilo Ha rnyxiii ctanuil. Mu manwn
NIPaBO AIATU TiNbKYU MO Manux cTaHuiax, wob HabupaTtn binbwe
NPAKTUKKN | YOOCKOHANKBATN CBOK 3AI6HICTDL.

CraHuin Komanka. Kpyrom craHuil nic i Hemae miniuiHol
oxopoHwn. bysae yac Bia 4yacy, Wwo MinidiAn 3po6uTte obnasy Ha Uil
cravuil, ane Hac Hanepea nNOBIAOMAMANK, KOAW MiniviA mana
pobutn obnasy. 3aBaaHHA cTapwum OGyno cninkyBaTu 3a BaroWs-
mn, AKi bynn 3aBaHTaeHi UYKPOM,— 3HATK i3 UbOro BaroHa
nnombu i Homepauilo i NOCTaBuTN 30BCIM iHWY, CNPAMYBaATU uei
BaroH B iHWe MmicTto. MeHwui Biadin mas 3alAMaTUCA PO3rpy3KOIO
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KUWEHb | NPUrNAAaTWCA A0 Banil3oK Ta Kowwukis, AnA Toro, wob
6ys pyx ycepenuHi ctaHuil. Ue 6yno ronosHe anAa Taxol onepauil,
wob 3axvcTuT CTPINOYHUKIB i NpuuenwnKIis Big NiAO3PIHHA, WwWo
BOHW MatOTb 3 HaAMKn WOCb CnNinbHe.

Hesaposro no Pizgsa A 3anpumitmBd y cTaHuil KoaHka
OGeato Mywanuylo, AKMIA cToAB Y Yep3i 3a KBUTKoM. Hono iioro
Hif CTOAB BenUKWiAi Kowwk 3 6inoo MyKoro, AKy BiH Bi3 y Kula, A
NnoKasas Horo cBolM «HKopewam» Woro | CcKazas TM: «3a BCAKY
UuiHy uboro naraBoro npuBectu Ao niconunkn. Ue Toi, AKwii
NiaKNHYB Moemy 6aTbKoBi y nidko Haboln,

He3abapom Biakpunaca kaca. Mol xnonui 3pobunn Hono
Kacu Giiiky, wroBxHynn (Dean, BiH Bunetis 3 yeprn B iHwui bik.
Kowwnk ctoas 3 ppyroro 6oky ueprn. OAWH CXONMWB KOWWK i
BTikae 3 Hum y apepi. Konn Peab nobaums, WO HOro MyHa yme B
nBepAx, BiH HECaMOBUTO KuHyBcA Has3foriH. [lo6ir no apepeit i
He AMBUTLCA Tlifl HOrK, 8 Yy ABEePAX AOMY BCYHY/N KUA MiM HOrW,
i Qeas nonertis 3 ABepei cTopuaKa Ha NepPoH. 3a ABepuma
HaABOPI YKe ueKanu Ha HbOro 3 @iHKamMu, Hackouunwn fea i
cKkaszanu iomy: «Cannisnid, He Kkpwun, 60 TBOA ronoBa nine Ha
xonofneusl» Toai BoHW Woro nigHANWM, HapAarnyu Ha ronosy Topby i
nosenn oro Ao Taptaka. Tam CTOAB NOro KOWMWK 3 MYKOIO, 8 A
cnais Ha Hobomy. Mim Kynamwv pepes byna nanatka. B Tik
nanatui ropis nixtap. A nipiliwosn, 3HvAB Topby 3 Woro ronoswn, i
®denb nobauns nepen coboro BiY-HA-BIY MEHEe i3 QIHKOIO B pyKax.

«3apactyit, ®eab, un Tobi cbOroaHi CHUNOCA, WO TU 3ycTpi-
HewcA 3i mHoto? 3awo T 6uB Moo cectpy? 3a Te, wo TH
3aBwan 18 | cmepnis y molin xati? bes tebe mu He mornm Hi
noobinatn, Hi noBeyepaTtn. 3a ue TU BinAAYMB Moemy 6aTbKoBI?»
QPeab novaB AyMe NaKaTW | NPOCUTUCA Yy Hac ycix, wob mn
ioro He ybuBanu. BiH npusHascAa, wo y moro 6atbKa 3abpanu
nonoBy BHOYI, a y Tih nonosi Byna nweHuysa. «3a ue W MeHi
fanv naiiky, A cnetntosaB i Bi3 y Kule npoaatu», — cka3zas Qensb.
BiH Takom cKa3ap, xTo 3abupas — [nywanwya Mwuxaiino, 6pat
®enis, XanbueHko HKonau, Bepesoscbkuit CrenaH, loniwescoKuii
Bacwnb. | Bci BoHn Txanu y Kuls | Be3nu mMyKy npoaasatu.

Miii 6pat Onekca cToad HaaBopi, AK BapToBui, wob Tyan
HixTo i3 TNY He mir nigivTn. Mu 3nann, wo MY mome npucna-
TU cBOTX cexcoTiB, AKI byayTs aasath Bei iHPopmauil. A Buiiwos
no 6pata i po3kasas iomy Bce. BiH cka3zas, wob A nonpocus
HavyanbHnka Kaua, wob BiH aas omy 3miHy. Kay nocnas iHworo,
wob 3amiHve moro bpaTta i3 nocta. Konu O6Gpat ysilwos vy
nanatiy, ®eab nobaums i#oro i cTap we ayX4ye nnaxkatu. bpat
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niniliwos A0 HbOro i cKa3as: «Yoro nnauyew, AK Ka3aHCbKa CUPO-
Ta? Mwu M He nnakanu, AK BM Hac roayBanu abortem. Mwu
nemanwn TMxo, a TV nnayew, AK G6yraik. ®enro, Ham Bigomo, wWo
nig 4ac monoTiHHA TBIK 6paT Muxaiino He By KOno MoNoTapku.
XTo ilomy cKa3as, Wo NWeHWUA 3axosaHa y nonoei?» QPeab sin-
rnosis: «Muxano nNPMAWOB Nig 4acC MOMOTIHHA HA «HKPACHWA TiK»
i nobaums 360Ky, Ak Onbra cunana nWweHWUrw B nonosy. BiH
CKOpO niwoB A0 mMonoTapku». Bpat cKasas Penvosi: «[lobpe, wo
T MeHi NpPo ue Bce cKasaB». BiH nigilwos Ao cBoro HayanbHUKA
Kaua i cka3aB iiomy: «fA Bce 3Halo, Tenep Aoro MoMHa BianycTu-
Tw», Kay nas Haka3 Opatosi, wob6 BiH iwoB Ha cTaHuilo i cnin-
KyBaB, Y AKWA BaroH BOHW cAdyTb. PenboBi AaB HAKA3 CHUHYTH
yoboTH, MapuHapHy, WTaHW, BEPXHIO COPOYHY, 8 Womy QAaB
nopsaHoro Mmiwka. «O6moTali HOrM, MOTy3KamMu nonpwB’'A3yid i
nopora T06i no Hosocenwuuin. Haknann ilomy Topby Ha ronosy i
nosenu Mi Kynamu pepes. BuBenu Ha Aopory, nepesenu 4epes
peitku, 3vAnn Topby 3 ronosu. A nigihwos ao Qens i ckazas:
«Mepekamn KnunumHi, wo A Maro  AbOroTb 3aeMan Kono cebe, s T
Haroayto aborTem, i T rnucty Bei suingyTe 6okom. Ue popora no
Crapvuy, ian i He ornnapaticaln

Mu ckopo niwnu ao crtauuil, 60 Bwe nolzg iwos i3 Mo-
nencHi Ao Komeukn. Hawa rpyna cknananaca 3 apaHaguAaTM ocib.
Moisa ctas Ha Komeuui. Mu Bci cinw y noispg i nolxanuw po
dacrosa. Inemo mn no Qactosa, A 1 kamy no csoro 6pata
Onekcu: «baunws, 6pate, AKWIA uei cBiT @anbwuswnii. PinHi nne-
MIiHHUKN AywaTb piAHOro AAAbKa, BiAIbpann y HLOrO OCTaHHIO
38PHUHY, NMYCTMNAN Ha ronofdHy cmepTb Hac, Tebe i mene, 3a wo?
38 Te, WO BOHW XOYYTb KYMATW KOMaHY TYMYPHY, XPOMOBi 4obo-
™ i cuBy wanky, i Ha Pi3gBo npuiitv y kKnob noxsanutuca, wWo
BOHW TaK rapHo oAArnncA. BoHw 3Hawnmn uymux, Kanbowwy,
Weana i Kucnaka, Tx opAraloTb i B3yBaloTb, a baTbKa-matip i
HAUWY CecTpy NyCTWIW Ha ronoaAHy cmepTb.» BpaTt nNnoAMBMBCA Ha
meHe i Kawe: «[asne, npurapail, wWo Ham Konucb 6aTbKO Ka3aB:
bepew y rroanHN MMIHKOIO, 8 YopT npwidge ¥ 3a6epe MIpKOrO.
Mpwuiige % A0 HUX YOPT: TV 3HAEW, wWo € HanucaHo y bibnir:
Anum meyem BOKOEW, BiA TBKOro ¥ cam 38ruHeuln.

Y ®actosi € nepecAaKa Ha MicbKi nol3an, AKI WAyTb A0
Kuesa, Be3ytb pobiTHukie ao npaui. Hawa rpyna He cnyckae ymx
40TUPBLOX 3 ouYeid. I3 3anacHol niHil nigilwoB nof3n; Ha nepoHi
nouanacA MeETYWwHA. KoMHUA Xxouve AKHalwBMAWE YCKOUUTU Y
saroH i 3aiiHATM cobi Kpawe micue, wob momHa BianounTn A0
Kuesa. Hawi 3abnboKyBanu aBepi y BaroHi, a 33afly AK HATUCHY-
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vl Ui yornpu sinpasy onuHunnca y saroHi. BoHu 3aliHAnn micun,
i aywe 6ynu papni, wo Tak Im nowactuno. Kono Hux npumoctu-
nocA Hawux ABOX i3 Tow MyKow, AKy Bi3 QPeab. Tinbku BoHa
6yna po3anineHa HanBoe, Wob ofHOMY He GyNno BEMKO HOCUTWUCA 3
Helo.

Molaa ninitwoB ao ctaHuil Motosuniska. TyT ysilwno we
OBOX Y TOiA BaroH, rapHO BAATHYTUX, i CTanNW KONO UUX ABOX, AKi
Be3nn (Penboby MyHKy, HIGW BOHW OAWH OAHOrO HE 3HAIOTL.
«Mowe y Bac € Ha npogam 6ina myka?» Ui M mignosinn: «Taxk,
Mu mMaem», «A CKinbKW Bu maete?» BoHwu Bianosinn M i noroso-
punncA 33 uidy. Konwu nouynm, wo € nobpuik Kyneyb i nnatutb
nobpe, Bacunb, KonsH, Mwuxaitno i CrenaH nodvanu copaty
CBOTMKW KowwnKamm, uwiob di Hynyi 6a4nnn, WO BOHN TEX MaKOTL
6iny myky Ha npopaw. OguH 3 TUX Kynuyis noepHyscA ao Bacw-
na i 3anutas: «A wWo Bu maete Ha npofaMt» «MyKyn, «fAKy?»
«HonboBKy». «A cHinbku BuM maere?» «200 kinorpamisr. Kynui
NOAVBUINCA OAWH HA OAHOrO i OAWH 3 HWX cKa3as: «Mwu kynumo
i sawy Tem, 3a 16 Kinorpamis mun nnatumo 25 pybnis. Konu ou
maete 200 winorpamis HonboBKM, To Bu maere 300 py6nis. Yun
BW uieto uidolo 3apoBonedi?» «Tak.» «Konn mu npuinemo Ao
Kuesa, su iaiTb 3a Hamun. Mu nigemo Ha iHwi asepi, xoyemo
o6muHyTv Bary». Bacunb, Konan, Muxaino i Crenan 6ynun pagi,
wo M nowactuno aobpe npoaatn myky. Bacwunb ckalzan: «Uew
pa3 nobpe nNone3no Ham i3 Npoaamem».

Y Kuesi noyanaca 6ynosa HoBol ctaHuil. Ckpisb 6ynn Kynu
BCAKOro marepiany Ha 6ynosy. Bce ue mu muHynu. 3 nisol cTo-
POHU cToANM ByAwHKKW, WO Hanewanu Ao 3ani3HuWui. 3asenu Ix y
Toli 6yAVHOK, @ Tam Ha HUX yme uekanu. Im cka3zanu: «Mono-
HiTb MyHKy». Bci nonomunu myky tam, ae Im ckasanun. «llepuwii
ABa OTPUMAETE TPOWi 38 CBOK MYKy, 8 Bauly MW XO4YBMO nepe-
BamnTn, yn Tyt € 200 Kinorpamis». Unx asox suiiwno 3 byavn-
Ky: BOHW cBoto poboTy 3pobmnu. 3axoauts WiCTb 300POBUX
Xxnonuis i3 @iHkamu, ue TxHA cneuianizauin. BoHn 3Hanu, xTO0 3
uMx 4oTUPLOX € TxHilA BaTamox — [oniwencbkuit Bacunb. Bouu
ninilwnm, i oauH 3 HUX AK ynynuTtb nin rpyavw Bacunal Bacunb
niHy nyctws 3 pota, ToW we pa3 nonpasue. [pyruik cxonns HKo-
naHa 3a wyb i @inky Ao ropna: «Ulo, cnetnioBanu nweHuuro?
KypkynbCcbKky? 38 KypKynbCbKy nWeHuu nosasranucAa. Bu
NauHY NYCTANA Ha ronoaHy CMepTh | papieTe, uto Bam uen pa3
nobpe nowactuno nponatu?» Ix ycix nopo3sasrany i nopoasysa-
N, 30CTaBUNN H8 HWX TinbKn oaHy 6inuw3ny. Bce 3abpanuy,
3aKPyTUNW OPOTOM ABepi i cami piwnw.
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Konn Qenb npubir y Crasnwa ronvid (tinbkm y 6Ginnaki), 8
cinbpagi ceitnnoca. Peab yckoums B cinbpany i HECAMOBUTAM
ronocom 3akpuuap: «Kynuk, Wyapa y KomeHkax Ha cTtaHuill» A
Crapuwa Tinbkn ABa Kinometpu Bia KoreHkn. Bouu bynu Bei
cmeptenbHo nepenAkadi. [lapy TumdiB nepea umm  Kynuk
3actpenud y ceni [lapuncax  HavyanbHWUKa  PO3WYHY
binouepkiscbKol okpyrn Myciiuyka. A tenep Kynuk i Wyapa € v
KomeHKkax y nici. YBecb aKTUB 3aMKHyBCA y cinbpagi i3 npea-
CTaBHMKaMW, | HIXTO He BUIAWOB i3 Cinbpaan [0 CAMOro PaHKY.

Ha npyrwii gaeHb BUKOHaBeub NoBi3 panopT y paiioH, y MMo-
ninsHio, po MY, wo Kynuk onepye Ha TepeHi KomeHcbKoro nicy.
YuyopawHbol Houdi norpabysanu Ha craHuil KoMeHka nacamupis;
ceinok — Tnywanuun Qeab i3 cena Hosocenwuna. CraBuchbKa
cinbpana oaarna Qenn y KypKynbCbKy oA i Aana, AK noTtepni-
nomy Bia Kynuxa i Wynpw, ninsoay. Oaseann #oro no Hosoce-
nvui.

Mo aoposi ®eab npuaymas we Kpauwly cnpaBy. BiH meHe i
moro b6pata TaK po3maniosas, WO B ceni Noyanu NIOAU MAKATY
Hamu cBolx paiten: «Hikyan He #an, 60 MuUHynol Houdi 6Gauunu
FanywkoBux xnonuis y ceni...»

Qeab po3nosiB B cinbpaai BciM YneHam nNapTil i Komco-
MO/IbUAM MPO nogito, AKa cTanacA y KomeHnkax Ha cTtaHuil. «fA
CTOAB Ha NEePOHi, KON Ao MeHe niaiiwnn aAsoe i crtanu no obox
6okax. A xoTiB NOBEPHYTUCA | NiTW BCcepeaAvHy cTanuil, a8 BOHW
MeHe cxonmunu nonia Pyku | ABa HaraHu A0 cKpodi: Miwnu 3
Hamul’. A mycus iTM. Mu doxoAMMO A0 HYXXHWMKA, AK i3 TOro
HY)HUKa BuxoQAaTb ABoe. Migiiwnu po Hac. Konu A ameniocA, a
1o NMaeno i Onekca. Masno niailwos Ao meHe i Kame: "Peab, un
To6i BHOWI CHunoca, Wwo T 3ycTpiHewca 3 Hamn?' | HaaiB MeHi
Ha ronosy Topby. MeHe nosenu B nic. Y nici cTtoltb nanaTxa.
Tam cunais Kynuk i Wynpa. A tam posigasca, wo Ti aza — TO
cuHu barathosi 6ynu. Kynuk Haka3las meHi po3aaratuca. Toai
Ulyapa Bce nepeauBMBCA NO KUWEHAX, Nobaums Mol [OKyMEHTH.
BiH y3aB Ti ROKymMeHTW i cka3aB: ‘Ha T1o6i ui aokymeHTn, nigew 3
HUWMKU cboroaHi no ceatoro Metpa’. Onekca i Masno nigiwnu go
Kynuka i nonpocvnu ioro, wob BiH aas ™M Qean, i BoHn po3-
crpinAloTe meHe cami. Kynuk Binaas meHe M. Onekca niackouuws
A0 MeHe i cKa3as: ‘A Tenep mu Tebe Haroayemo abortem’. | B3A-
nm meHe i nogenn B8 nic po3actpinosatu. Haasopi 6yno temHo, a
B8 nici we Ttemuiwe. Konn mene BuBenn 3 nanaTtku Haasip,
npomsenu TPOxXW, A NOAWBMBCA B oaHY, APYrY CTOPOHy. Bin
nanatkm Mu Biginwnn. A Toai AK aam oaHomy B 6ik. Biv TaK i
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nonetip Bin meHe ctopuaka. A Toai apyrorol A cam TikaTu B nic,
a B nici TemHoTa, xod oko Bukonul A cam He 3Has, Kyaw 6ir.
Konn nepeno MHOK noka3anoca CcBiT/I0, A AyMaB, Wo ToO
cTaHuin, a To 6yno ceno Crasuwa i cinbpanan.

Mo Bcwomy ceni posiiiwnaca 4yTKa, Wwo ManywKosi cuHU €
y 6auni i senn ®enn Ha poictpin, a Peab cTas repoem, wo BiH
yTik 8in Takumx, Ak HKynuk i Wynpa. Haiibinbwe po3nuTtyBanu
®ean Manuwos, QanbbyweHko i BoWTIOK, a CinbCbKWiA aKkTUB
yBakHO cnyxas. [lpvixann Bepxamu HauvanbHWK miniuil Paasiia,
BeHrep, binobpor (HauyanbHMK po3wyKy MoninbHAHCLKOrO P-Hy) i
ctanu ponutysatm Qend. «Yu Ty 6auns Kynuka?» «Takn. «fle Ti
oro 6aums?» «Y KomeHCcbKOMy nicin. «Ckinbkn Tam 6yno 6auawn
3 HKynukom?» Qeab cka3as, wo y nanatyi 6yno necatepo.
bino6pos 3anutas Qean: «AK T 3Haew, wo To 6y Kynuk?»
Qenb crtas 6pexatn BcAKMMU cnocobamu. Toni BoHn nobaunny,
wo Qdenb 6pewe, 60 Kynuk 30BCiM iHWoOro pocty i Konbopy.
HauanbHunk po3wyky Bewrep nobpe 3nas Qean i 3HaB npo Te, wo
®eab nigkuHys obiiimy 3 Haboamu. BiH npuyenusca ao Qepn:
«Yoro ™ TxaB y Kuis? Wo v Bi3?» Peab nouyan 6pexatn. Bewrep
cKa3as: «fl ocb Mmal panopT Big MiniuioHepa, W0 cTanocs Ha
cTaHuil KoweHnka nin 4ac Moro ueprysawHa. [lin yac npopgaxi
KBWUTKIB nNpuw Kaci 6yno ykpageHo oaHoro kKowwuxa. Wo v Bi3 vy
KOWWKY?» — 38KpU4aB HauyanbHUK po3wyky. Peob 3 nepenaky
MYCHMB NPW3HATUCA, wo BiH Bi3 biny myky y Kule Ha nponam.
«Tak T nuwkn xniba netnioew i so3mw y Kuie Ha cnexyna-
uito? He xouew 3pnasatn pepmasi?» Konu eab nouys ui cnooa
Bi0 HayanbHUKaE, BiH 3 NepPenAaky NPWU3HaBcs, A8 BiH y3AB Ty
NeTnbLoBaHy MYyKy, XTO i 3a wo Womy panu uyio naitky. Konm B
cinbpani nouynu, ne @Peab y3AB nwennulo Ha biny myky, Ao
BeYyopa TOro M AHA MoeMy DOaTbKOBI NpuHecnn 3 cinbpaan HOBWWA
nnAad xnibo3aroTini: 600 nyaie 36inoKkA AOAATKOBO.

Bce 3epHo 3abpanu, KONW MONOTUNN HA «YEPBOHOMY TO-
ui», 4o xatu K 6nu3bko He ponyctunu. 600 nyaie 3aatn ponat-
koso! [le w #oro B3ATM? BaTbKo NopBaB e NOBIAOMNEHHA MPU
BUKOHABUEBI i BKUHYB y niuky. «Kypkynb» He MoOMe Takux no-
naTKis BuKoHyBaTn 6e3 nepecTtaHkyl..

Hactas 1930 pik. Hactana gopora cmepTn BCIM «KypHy-
nAm-eKkcnopTHuKam», Ceno po3dinvunyu Ha 30HU. [0 KOMHOI 30HW
6yna npukpinneHa 6purana. Ha UWlemeTisky O6yB npw3HaueHwii
QanbbyweHnko; nomiuHnkom #oro 6ys Buxpuct Tpurop XiaueHko
(Xipbypt lepuixo).

Min bHaTbkO He BWKOHAB [O0A8TKOBOrO  NAAHY

42



xnibonocTasku nepmwasi. OnHoro pa3y BHOYI  HacKkouwna uRA
6purana Ha 6aTbrosy xaty. Ulo 3acvanu B xaTti — Bce 3abpann.
bBaTbKa apewiTysanu, a BCHO POAWHY, rony i 6ocy, nocepea 3nmwu
BUKUHYNW HaAaBIp.

Taka fgona cnitkana Mol cecTpy, Aka Oyna xBopa Ha
Ty6epkynbo3y, i Mmoo marTip.

e 6yno 6 ciuna 1930 pokry. byno PizaBo, kyta. Matu
HacMUKana CONOMMW, 3aHecna y nbox, nocrenuna y TomMy nboxy,
NoONOMNNE CBOK AOYKY Ha CONOMI, cina Kono Hel i ripko 3anna-
kana. A TyT xody nepegaTu ocTaHHi cnoBa Mmoel cectpu: «Mamo,
yoro Bn nnavete? fAkwo bor pacte, baTbko, Tepewko, Onekca,
MaBno BepHYTLCA flofomy, a A, Mamo, Niagy BiA Bac i Hikonwu Bxe
He npuiay...»

Tiel Houi A npuixae 3 Kuesa y cBOe ceno, NPvBI3 CBOIM
6atbkam pwbun — Bobnu i oceneauis. A npuixas 3i cBoim TO-
Bapunwem Makcumom. Mo cenax y Toih yac byno barato cobak.
Konn mMu Awnm cenom, BOHW 34NHANK Benukuii xpuk. UWlob
3acnokoltu cobak, MW manu cneuirnNbHy oaiK, B8ia AKol BCi
cobakmn Tikanu 3 cena. WWo 1o byna 3a ogiw? BeanputynbHi manu
CKpi3b CBOIX nroneid, manu BOHWM | B 3BipyHUi. Mun 6panwn csoto
oni i knanu T kono cobaku. Todi Ty odi nepenaroTb y 3BiPK-
Heub. TOW NpPauiBHMK, KOTPWIA POOUTL KONO BOBKIB, KMAAE Ty OAIK
no BoBKiB. BoBKkW, noyyBwy 3anax cobakn, KUASKTLCA HA Ty
onid, Aymaroun, wo To cobaka. Konwn »w BoHn nobauyatb, wo TO
He cobaka, To ModyTb Ty oai. PobitHuku 6epyTb Ty ogiw i
nepeaatots T no Hac. A maB Taky oagik. A we He giiwoB Ao
csoro cena, Ak cobaku nodynu Toh 3anax, TM 308€TbeCA, WO TO
BOBKW NiAXOAATL i BOHK BTIKaKOTb 3 cena. A WwoB no ceni Tam,
ae bynn HaimoTiwi cobakn: He raBKHyYB Hi OIUH 3 HUX.

Konn mu npwiawnu B ceno, A 3aiiwoB Ao aina Tpoxuma,
ctopowa. BiH po3nosis meni, wo moro b6aTbka 3aapewTyBanu, a
MaTip i3 CECTPOKD BUKMHYNW HaQBIP, 3aMKHYBWW ABEPi HA 3aMOK.
A supiwve 3annwMTUCA Ha KinbKa AHIB y ceni. Qin Tpoxum pos-
NoBIB HaM, W0 BHOMI AONUTYIOTb KypKyniB i Ayme Ix 6'toTb, wob
BOHW NPEW3HaBanucA, Ae 3axosanu xnib.

A aywe xotie 3MatTh, xT0 byae O6uTM mMoro 6aTbHa.
MaKkcm 3ocTaBcA HodyBaTW y aina Tpoxuma, a A NIWOB APOM
no Bacune Kpusoro, wob y Hboro 3octatucs Ha napy auie. Moro
ropon noxoavs Ao crasy. Y Hawomy ceni byno Tpaguuiero, ulob
BCcA mMonofib cena 36upanacs 6ina ctasy. BoHu pobunu Ha nbomy
@yprano i uinuiA neHs Ha Tomy @yprani Katanuca. Konwu pin
Tpoxnum WOCL Y3HAE 4epes aKTUBICTIB, BiH po3xarme Makcumosi,
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Makcum nige Ha @yprano i poskawe Bce MeHi.

Lin Tpoxum y3HaB, Wo B cinbpani NIAroTOBNAETLCA HACTyN
Ha moro b6atbka. Cinbpapa, vnob i Teatp — Bce ue 6yno pasom
Yy KonuwHbomy nonosomy 6yavHKy; TeaTp aobyaysanu pno Gy-
OVHKY.

Y Hac Bwe byna pnomosneHictb, wo ain Tpoxum meHe
BNycTuTb 8 TeaTp. A nigilwos spom A0 nonosoro cagka, nonig
Kywi nigitwos Ao Teatpy; Aia Tpoxum BiguMHUB Tpoxn OiuHi
asepi, wob A 3HaB, Wo asepi BigimkHeHi. A TumMn aBepuma
YyBilWOB y TeaTp, a Tam ywe uekaB Ha MeHe aia Tpoxum. Bin
nanve y rpybrax, wob byno tenno cuaitm i pobutn nonutn He-
BUMHHMX noaein. B Teani[Ha cueHi byna cypnepcbka byaxa, Ha
Aky 6ynu Hanomeni nposa-3anac, wob Ha Pizaso e pybatn. [ia
po3kuaaB Ti APOBa, yNycTUB MeHe B Ty OyaKy i 3HOBY HanoMus
OPOB i 3aKPUB 3aBiCOI0 CUEHY.

B veatpi Ha cueHi ctoaB noBruid ctin. Kono ctona —
AoBra naBka. 33 naBKoOK — 3aBica i cygnepcbka bynka. Ue Bce
6yno y HWX 3a CNWHOIO. 3a CTONOM CuUAINN NPEACTaBHUKK 3
Mocksu. Ha Hux Toai Kaszanu «ABaAUATUN'ATUTUCAYHUKUY. 13 cinb-
CbKOro aKkTupy 6ynu uneHn KomyHicTuuHol napTil Slucenko fleswo,
Xipuenko fpurop (Xipbypt [epwko), Bitascbkuit AKiB, ronopa
cinbpaawn, bBapBiubkuii Jlykaw, ronosa Komuesamy. CexpeTapem
6yna Xipbypt Babus.

Mepworo B83a1M H3 gonuT KypkynAa Bupyka Mpuropa. Nonin
pykn ssenn [puropa fo crtona Mwuxanbuedko Qeab i Bontiok.
Bupyk lpurop cTolTb nocepeawHi ctona; Bia cTona Ao Hboro b6y-
no 2 metpu. Ti, KoTpi Beenn Bupyka nonig pykv, cToATb HA Bia-
nani nieTopa meTpa BiA Hboro. Hacamnepen »epTsi 4YMTaOTbL, ANA
yoro noTpibHo aepxasi xniba.lMnad n'AaTupiukn Tpeba BUKOHATK
OOCTPOKOBO, Ue € nnAH npornetapiaty. «A tn, lpurop Bwpyk,
ekcnnyaTtysas 6ioHy KnAcy, a Ternep 3almaewicAa aritauiero NpoTu
naptil i npasiTenbcTBa, i xouew 3ipBath nNAaH n'AaTupiykn! MpusHa-
ewcA go BuHn? Miannwuml»

Fpyrop BupyKk xoTiB onpasgaTUCA, WO BiH HiKOAW Hikoro
He eKkcnnyatysas, 60 cam 6yB 6inHwiA, Hikonu Hige He aritysas,
60 HerpamoTHwidi. Konn BiH BiamosuBcA nianucaTu csoe 0b6BUHY-
BayeHHA, WOro 3pa3y niAxonwnn nonia PyKW Ti AB3, AKI cToAnM
no obuasa 6Goku, | nosenn y rpumupyBanbHio. A Tam cuanTb we

oavH: WabatnH Ky3bma. | ocb Tam noumHaioTe buTn CBOMO
weptey. He 33 Te, Wo BiH BIAMOBMBCA NIANKCATU CBOE OOBWHY-
BauyeHHA, a nurtaloTh: «[le 3axosas xni6 — npusnasancaly Bunn

[0 TUX nip, NOKW BiH He nianwucaB CBili aKT 06BNHYBaYEHHA.
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Opyroto weptBoto bynu  Mycithi Cupopuyk i oro cuH.
Mycis Cugopuyks Benu Tewx nin PyKW Ti cami, AKi Benu
nonepegHto meptey. | Ta cama npoueaypa. MNoctaBunu #oro Tak
camo, AK nonepeaHboro, 60 Tam 6yno no3HaveHo binoto
Kpeiinotlo, ae xTo mae ctoATw. Pasom 3 Myciem y3anu # ioro
CcuHa, AKoro Benu nin pykn Poman CuunHcbkniA | Wabatun
Ky3bma. BoHM noBenu cuHa NPOCTO Y TPUMUPYBANbLHIO i Tam
no4yanun QonNUTyBaTW, Ae BiH 3aKkonaB xnib6. Konu nouann 6utn
CWHA, BiH 3aKpwuyas; 6aTbko 4vyB. MycieBi cTanu untatn T8 came:
Npo nnAH, npo N'ATUPIYKY. Konn MyciA noyys npo nponetapis,
BiH 3aKkpuuas: «fA € nponetapiati» QPanubyweHKo cxonueca 3i
cBoro MicuAa i KpuKHyB Ao Mycia: «Kakoi TW nponetapiaT?
Kypkynbcoka mopaal» «A cupoTa, A BupocTas y HaliMax, MeHi

Nenin gas 3emnoln  — 3akpuuas Mycin go @anbbywenka.
OcTtaHHiin cKa3as Myciesi: «Tu € batpak, a He nponetap. [pone-
Tapi — ue €spein. Myciit uyys, AK 6unu itoro cuHa. BiH 3aKkpu-

uyas o PanbbyweHka: «Tak, ue wuaiscbkuit NAakl» Konn nouynu
ui cnosa Bin Cupopuyka, WOMY nPUWUNKM KOHTPPEEBONIOUIIO,
aHTUCBMITU3M | 3puB N'ATUPIYKW. BBenwn Horo cuHa, nocrtapwnu
Kono 6atbka. Myciii noamemecs Ha cBoro cuHa i nobauus, AK
noro nobunu: KPoOB Texkna 3 ronoBw i 3 Hoca, nosnbusann 3ybu,
BiH yBecb 6ys obkponasneHuit. Konn Myciesi cka3anu nianucaTtu
aKT obsnHyBayeHHA, BiH obiTep cuHosi obnnyua pykoro i Toro
[ONOHE nianncas akT obeBuHyBaueHHA: npunomune obkposasneHy
OOMOHIO Ha aKT 06BUHYBaYeHHA.

Tpetboro 3a ueproto y3rnum moro 6atbka. Benu nonia
pyKn, yBenn Ha cueHy. Miii 6atbko ywe 6aums, Ak 6'10Tb i xTO
6’e, 60 Bupyk Tpurop po3ka3ad npo ue 3HywaHHA. Konu #oro
nocTaBuNM Ha NPu3HaueHe Micue, Miil 6aTbKO He yekan, - Konn
omy 6yayTb untatu o6BuHYBaueHHA. BiH 3BepHyBCcA A0 XinyeHKs
fpuropa 3 Takumm cnosamu: «lpurop, cnacm meHe, AK A Tebe i
BCHO TBOKO pOAWHY cnacas BiA AeHikiHuie». Konwn [purop nouys
Bia moro b6aTtbka ui cnoBa, 8iH 0ApPa3y CXONUBCA 3i CBOro MICURA i
3aKkpuyas: «Bia aknx aeHikiHuia? Bin netntopisuisl». «To HeBamHo
BiA Koro, AeHiKiHWiB 4w netntopisyia, ane A cnac Ttebe. Ocb
cuauTb TBOA cecTtpa, babus.»

«Cnac Ha cBoOlO ronoBy,— cepauTo 3akpuuas [purop. —
Tv 30N0TONAroHWMWK, reoprieBCbKNA KaBanep», — IPOHIMHO NPOMO-
ouB [purop.

Konw BabuAa nodyna ui cnoBa, BOHa CXOMWNAcA 3 MICUR
i BnAwNa 3i cueHn, wob He yyTn K He bauntu, wo byne aani
pobutnca. «Tak, A ByB reoprieBCbKUM KaBanepom, A BONOBaB 33
Uapn i OteyectBo i3 AnoHuamu-camypaamu, i meHe OTedecTBo 3a
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ue Haropoauno, a TW 3abpaB y MmeHe Hizawo»,— gianosia Mii
6aTbko Mpuroposi.

Konu npo ue nouynu npeacrasHukn 3 Mocksn — Qanbby-
weHko, Mannwos, TapakaHos i Kosbacos, — BOHMM nornanynn
oAvH Ha apyroro i Manvnwos cka3ap sinsectn 6aTbKa Ha3an.

Konu moro 6atbka BinBenn Hasag y Ty KiMHaTy, ae cuainu
3aapewToBaHi Kypkyni, B8ci 3anutanuca: «bB'toTe?». bBaTtbko
gianosis, wo ioro He 6unu: «A He 3Haro, Yoro meHe He 6unu. A
rosopme Biy-Ha-gid i3 Mepwkom». Bci 3ausysanucAa, wo 6aTbko
ioro Ha3sap MepwKoM.

Micna Toro, Ak bGaTbka BuBenwn 3i cuenn, 3awna Babus.
Bona nnkana. Nigiiwosww Ao ceoro 6pata, BoHa cka3ana Homy:
«fAK 106i He copomHo 6pexatn nroauHi y Bidi? NermopiBui? — i3
HaTUCKOM 3aKkpuyana Babua. — [lenikiHui, a He netmopisuil Bix
MeHe cnac sia cmepTiln Boda suitwna i niwna. Hixto He 3uas,
Kyau. Mannwos 3anutaBcA XiaueHka Mpwuropa: «Hu TM CKOHQICKY-
BaB y ®enocen IsaHosuuya FnywaHiun Kpect?» «Tak» — Bianosis
Fpurop. «A roe ou?» — 3anutas Manuwos. «f nepeaas ioro
ToBapuwy @anbbyweHKosin. «Kpect y meHsa,» — sianosia Qanb-
6yweHko. BiH BUTArHyB Xpecra i nocrasus nepea HUMW BCima.
Beci ctanu ornsaath Toh xpect. «Tosapiuti,— cxa3zas Manuwos, —
Qepnoceli IBaHoBUu [MywaHius Boesan 38 OTEYECTBO C AMNOHCKUMMW
camypaamu. Momy oteuecTBo mano etoT kpect. ETo Hawe ote-
4ecTBO CeBOAHA. Mu 3BINbHAEMO €ro BiA YCAKIX NPOBWUH. YTpom
sianycTuTn Horo Aamoit i NoBepHyTH oMy Horo xaTtyl»

Uro poboty nopyuunu ronosi cinbpagn Bitascbromy
Axosy. Nicna uiel onepaull BOHK BCI NiWNN Ha BIANOYNHOK.

Oin Tpoxum nouss npubupatn rpumMupyBanbHIO BiA Kyp-
KynbcbKol KpoBi, wob He 3acoxna Ha CTiHax i Ha nianosi. BiH
3aliwos Ha cueHy 3 mitnow, wob 3amectn nignory Bia Hepo-
KypKis i BincyHys nposa 3 cygnepcokol byakn, wob s mir BuidTn
6e3 3aiiBoro cTtykaHHA, Wob He nodynu aKkTUBICTW, AKI 4eprysanu
BHOMI, CTepernn 3aapewToBaHUX KypHKyniB, wob He nosTikanu. A
suilwoB 3 6yaKkn i TMxeHbKo cKasas ainosi Tpoxumosi: «PaHo
moro bOaTbKka BWNYCTATH, | BiH npwuidne aoaomy». [ia Tpoxum
oaynHus b6iuHi aBepi, BMNYCTMB MeHe, Noracvus cBiTAo i niwos
gionounMBatT A0 CBOET xat¥ 3 MONUTBOK Ha yctax. Bin 3ammam
nobus monutuca borosi.

Konu A Bniiwos HaaBip, To niwos A0 maTtepi npuHecTn T
3BicTKY, wo paHo 6aTbKo npwiiae OooaoMy Ta cKa3laTu T, wo
6aTbka HixTO He 6ws. Konn A 3ailwoB y NboX i 3a4vHMB 38 CO-
6oto nBepi, A 3aceitMe npomexropom. Babums nobauwnna caeitno
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npoxeKkTopa. BoHa 3Hana, WO NPOMEKTOPa HIXTO He Mae B ceoni,
TiNbKN OAHI NpeacTaBHUKKM | Aymana, Wo ue BOHU “WayTb. Mon
maTtn Hpuknyna: «Ol, Bowe Miit, Kyan » A Tenep noAaiHyca?»
Babua nputynuna molo martip Ao cebe i ckaszana: «He xBunioi-
Tecn, Bn bynete Tam, ae i An.

Al cnyctuecA no cxopax yHm3 i nobauvB Kono mavepi
Babuto, 6auns, Ak BoHa obHAna moro maTip. Konuw Babua noba-
yuna mMeHe 3 QiHKON, BOHA 3nAKanacA, 60 B ceni Bwe nyctTuan
noraHi 4yTHU npo meHe. A cKa3as babui: «Ak gosro a Gyay
wutn, A 6yay 10o6i BaAuHUA, | He TinbKu A, 8 K BCA Hawa cim'A,
A 6aums TBOI WKPi CNLO3N, AK TU BUCHOYMNA 3-38 CTONA, AK TBIl
6pat purop ckasaps baTbkogi: «[lepexosas Ha cBolo ronosyln. A
6aunB, AK TW nNoOBEPHyNacA Ha3ad Ha cueHy i cKalana: «He
nermopiByl, 8 AeHIKIMYI HacunbcTBO pobusm Hagi mHorol» A
6auus, AK TU rpuMHyna asepmu i niwna s8ig Hux». babus TMxo
ckasana: «MNasno, A Tebe He baunna i HixTo 3 Hac Tebe He
6aums». «f 6aums, AK 6unn Bupyks, A Gaums, Ak Myciii cTep 3
NWUR CBOrO CUMHA KPOB i KPOBaBY AOMNOHIO MOJMOMUB HA aKT obsu-
HyBa4YeHHA | cKa3aB: «f nignucas ue O0O6BUHYBAYEHHA CBOED
kpos'tol». Ue Ti cami pewikinul, ski 1e6e, 16-nitvio piBuMHY,
nocepen 6inoro axa 3rsantysanui».

A npuHic maTepi BiCTKY, Wo pPaHo npuiine aogomy 6aTbKo.
Mon cectpa nemana Ha conomi i 6yna BKpuTa nnawem, AKOTO
aHAna 3 cebe Babun. A ocTaHHiA pa3 nouinysas CBOK cecTpy i
maTip, i cKa3ap: «iay, 60 Bwe ni3HA nopa». Babum octanaca 3
MOE€0 MaTip'10.

PaHo nosepHyscA 6aTbKO 3 ronoBoto cinbpaau Bitascbkum
AkoBOM, AKWA BiNIMKHYB xaTy | BNycTus moro bOaTbMa y XxaTy.
BitasCcbKNiA We He BCTUr BUATM 3 ABOPY, AK HaTbKO 3aHOCUB Ha
pPyKax CBOK XBOPY AOYKY 3 NbOXY A0 XaTu, a maTtu hwna 3
Babueo Tew go xatwn, Bitancbkuid AKiB noavewBcAa Ha Babulo, a
BoHa Ha BitaBcbKoro i HiYOro oaHe OflHOMY He CKa3anwu.

26 bepe3na 1930 poky moA cectpa nomepna, babua Xip-
6ypT i M 6paT MoWwKO nicNA ULOro AyXe CKOPO 3HUKAW 3 cena.
HixTo 8 ceni He 3HaB, Kyau BOHW nodinuca. Xaty, B AKiK BOHW
munn (to byna KypKynbCbKa xata) po3ibpas Konrocn, a No HUX i
cnin nponas. bBabui niguwwunn cnpasy, WO BOHa BUNPaBAOBYE
neTNoPIBUIB | nae AeHiKiHYiB 3a TxHIO 6pyTanbHicTb, AKY BOHM
BuUMHUNKN Haa Hero. A T 6patosi, Mowswosi, niawvnu Aaino, wWo BiH
nig 4ac MONOTIHHA HA «4Y6PBOHOMY TOUiI» HE NUMLHYBAB i KYPKYNi
PO3KPaNann AepMaBHe 3epHO.

A — cpinok, AK 3Hywanuca Han Bupykom [puropom i
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Cugopuykom Myciem i ioro cuHom lsavom. A — csinok oaHol
TiNbKW HOYI, WO BOHU Pobunn HEBUHHUM NLOAAM, AKI Heaocuna-
nu Houel, a npaurosanu, abanu npo csolx giteid. To bynu 3pa3-
KoBi noan B ceni. 29 rocnoAapcTB 3HUWMAW, CTapUX i manux,
ybuBann we y nnoay, wob He BPOAWNOCA Ha CBIT, 8 AKWO BPO-
avnocs, To 6pann HEeMOBNA 3a HOrW | BUKWABNM HA CHIr i Mopo3.
A — csinok Tux Tpariunux AaHiB 1930 poky.

12) IBan [loniwescbkuin. Cim'A cKknaganacAa 3 ABOX Ayw.
3emni maB i3 caauboro 2 rexktapn. Bce oro maiino 6yno po3s-
npoaaxe. 3acnaHuin y KoHuytabopwu, BiH Tam | nomep, a »iHKa
Mapiitka nomepna 3 ronoagy i xonoay.

13) Crenan Tloniwescbkuin. Cim’'A cknapanaca 3 6 ocib.
Mag wicTe aecATUH 3emni. Bcro poavHy BuBesnn y koHutabopw.
Bci nomepnu, Hasag HIXTO He BEPHYBCA.

14) Omutpo Tloniurescbknit. Cim'a cknaganaca 3 7 ayw.
Mae 3emni 7 rekrapis, 6yB 3acnaHwii y KoHuTabopu cmepTu.
Woro aitv noposbiranuca xTo Kyau. BiH 3axsopis Ha Tybepry-
nLo3y i nomep.

15) Isan lNynbuak, horo cuH Tpoxum i asoe aiten. Masno
HapoanscAa 1920 powry, noyka Hapa HapoawnacAa 1922 powy. Ha-
OA — ue moA iHka. 3emni BoHuM Mann 15 rekrapis. Haguna ma-
™M nomepna, konu Haai 6yno Tinbkn 6 micauis. Tpoxum 6ys
saiseus. isaHa Mynbuaka | ioro cwHa Tpoxuma 3 AiTbMU BUrHANK
3 xatn. Ix BuBesnn y 1abopu cmeptn, a ioro 6atbKa i HepigHy
maTtip 3anunuwmnn B ceni Ha nokal, wob noan baunnu, Ak
yMupaloTb Kypkyni. IsaHosi 6yno 74 poxwu, #oro xiHui lNaHHi 70,
Pianso Xpuctose 1930 pory, 7 ciuHA. lead i TaHHa cuaATb nia
CBOIM KONWWHIM NNOTOM Ha Ao0po3i, obropHynucAa B AKeCb
raHuip’a. [lo Hux niaxoaATb aKkrusictu, Aobpe n’aHi, i cniBatoTb
M konAaay: «Konan-konana, 3abepemo B KypKkynsa Bona, BMBeAeMo
i noctaBumo Ha nopir, BUKPYTUMO npasuii pir. Bynemo y pir
TPYONTH, KYPKYNAM HE WMUTU»,

Us Konnna b6yna HanucaHa AnA «4eTBepTol rpynu», Ha3vuBa-
naca BoHa «Bucunka». fl 3Hal0, XTO U0  Konaay Hanucaa. Toro
asTopa Tex 3Hnwmnu. A nobpe 3Halo, WO TyT € Ti, AKI 3HAKOTH,
XTO HanucaB. Ane BOHW MoB4YaTb, HibU uboro i He byrno.

8-ro ciudAa 1930 poxy paHO BuitWM noan Haagip i noba-
YUK, AK ABOE CTapux nodein cuainy i, NPUTYINBWNCH AOKYNHK,
3amep3nn. To 6ynu [ynwuak IBaH i iloro siHKka [anHa. A Tx cumH
Tpoxum 3 aitbmu cupis y Tabopi cmeptu.

Y 1933 poui obipsanaca 604Kka, AKoO TArNKM 3emnio, |
Tpoxnmosi nonepebusano Horn. Tpoxuma nonowunu y
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Taboponuii wnutans, a giteh surHanu 3 Tabopy, 60 He byno
KoMy BupobnaTm Hopmw anAa aitein, uiob aamiHicTpauin nasana
ANA ManonitHix agiteir npoayktw. 13-nitHi MaBno BnawTyBaBscA
py6aTW ppoBa Ha OAHIA KyxHi, TOo Womy aann Tam micue anA
craHHA | xapui, a 11-niTHA cecTpa Mycuna xoautu | MmebpaTin
mixe nroabmn. BoHa nobunacA ao ctaHuil fleitryba, yepes Ciremy
no lMerpo3asoficbka. BowHa 3ana3una y BaroHd, wob npoixatn 6e3
KBUTKA. TT NOBMAM KOHAYKTOPW Ha KOMHIW cTaHuil i nepenasanu T
miniuil. BoHa He cKpusana, 3sigku Iae. Miniuin 3BipAnacAa 3 Tum
koHutabopom. AamiHicTpauin KoHuTabopy nasana Bianosiab, Wwo
TO «AUTUHE KypHKynA-eKcnopTHuKka», T 6aTbkoBi nonepebusano
HorM nia vac npaui. 3amicTe Toro, wob AuTWMHY B3ATKW | patv T
AKyCb Aonomory, Mminiuia 6pyTanbHO Hawkuaanaca Ha Hel: «3a
AKWUA paxyHOK Tu wupew? Xoaww, Kpagew, TU 3nodiKka, Tw 3ai-
Ma3eWwCcA NPOCcTUTYyuUieto» i T. A. 11 B3RN0 Binbwe Ak pik yacy, wob
aobuTncAa Ao ceBoro pigHoro cena.

o vekano W B Hosocenwuui? Byna ociHb, HanBopi byno
xonoaHo i MoKkpo. By Bedip. HapgAa npuiiwna Ao cBOro AAAbLKA
Anpapia, maTtepuHoro 6pava. Hixto W He BnizHaB. BoHa oagynHwna
nsepi, ysiiwna B xaTy i cKa3zana: «[lAabKy, ue A, Hana, Opapuwm-
Ha nouyxa. Hemwe BU mMeHe He Bni3Haere?» «TaK, AauTuHo, To 6ys
1930 pik, a 3apa3 1934. Tu barato 3miHnnaca.» Y xaTi NnoyaBscA
nnay. flanbka He 6yno uwe 3 pobotu. «A ne M AanbKo?»
«[anbko we Ha poboTi. BiH npauloe KOno cBuHen», — BianNoBina
aaanHa Onbra. B xaTi noyanacA weaBa poboTa: AaavHa nodvana
rpitn soay, wob nokynatn Hagwo i nepeoaarty, wob He po3-
nianacA no xaTi «xyaoba», AKy Hapga npusesna 3 coboro. [aguvHa
Onbra cKalana AiTAM: «baTbKo ckopo npuiige 3 pobotwn. BnisHae
siH Haawo, un Hit»

Konn oguvHunucs xaTtHi gBepi, AAAbko nobaum y xaTi
AKyCb AWTWHY. BiH cTas Kono nopora i AauButbea. [loTtim
niginwos ao Hel i ckasas: «Hagro, A BnisHas Tebe, 60 T yaanacA
y csolo martipn. [aabko po3anutysaBd npo T 6aTbka, npo Mapna i
NnPo BCe, AK TO BOHO cTanocA. Haas novana po3ka3sysatn. He
BCTUrNA BOHA PO3NOBICTN NPo cBoro 6aTbKa, AK B XxaTy BXOAWUTbL
BMKOHBBBUbL i3 cinbpaan i Bpy4ae nosicTky. TymeHior AnaOpik
0OATHYBCA | NiwoB y cinbpaay. Tam Ha HbOro 4eKanu ronosa
cinbpaan bBopTtAHui i ronosa wkonrocny fAkis Bitascokuiti. Konwn
fymeHtoK yeilwos, oro 3anutanun: «XTo y T1ebe €?», Auapin
BIANOBIB, WO y HbLOTO Hikoro Hemae. «Mwn 3Haemo, wo y Tebe B
XaTi € KypKynbCbKa AouvKa». AHApiA pignosis: «Tak, npulxana
MO€el cecTpu nouyxka cboroauin. lonosa cinbpagn i ronosa
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Konrocny ckKasann #omy: «Mu Tebe nonepenaemo: AKUWO TH
3apa3 He sianpasww T 3 cena, To TU Nigew 3aBTpa 3 Helo, i TBOA
cim’n, Tyau, ne 6ini seameni nacytbcA»n. AHAPEA BUCKOUUB AK
ownapeHnii 3 cinbpaawn, npuiiwos aoAomy i nnade. BiH cka3as
cBOliA nnemiHHuui: «Haalo, A malo ceolx yeTBepo Aitelin.

Hana, 12-nitHA  niBuMHa, BiANOBING CcBOEMY AANLKOBI:
«[inbky, s byna Tam, pe 6ini seameni nacytbcA. A 3Halo, AK
BOHM nacyTbcA i wo BoHw Tnatb. A Way Bia Bac, wob Bu 3i
csoimMn aitbMu He nonanu Ao 6inux Beamenis, 6o Ti Beameni
1nATb Bce nigpAaa. BoHu 3Tnu Be He oadoro i3 Hosocenwuui. A
He xody, wob uepe3 meHe i Bawy cim’to 3Tnmn 6ini Beamenin.

Hagasopi TemHa OCiHHA Hi4, Aow i xonog. 12-niTHAR AigunHa
BUAWANA 3 xaTu, NONPOWAnacA 3 YCiEl ARALKOBOIO POAVHOKD |
ihne 3 cena. He panu HaBiTeb nepeHouysatn y xati. Ue Bnactb
nponetapiaTy. He 31nn meHne tam 6ini segmeni, To 3'iaate TyT
KOMyHicTW. [ainte meHi moto Topby, 3 AKOIO A A0 Bac npwiAwna, i
6ygaitTe 300p08i.

Hapna suiiwna cama 3 xaTu npoTu Houi i niwna B cBiT 3a
oui. Konn yye — 33agy xTOoCb wBWAKO ige 3a Hero. To I goraHAe
T pinHuiA aanbro, AHapilh. Hapa crana i ckasana iomy: «A kyau
W BW WAnete, OAAbKY, NpoTtn Houi? A WAy y ceit, a B Kyaw nere
Bin csolx Aiteii?» «f xouy Ttebe 3aBecTm Ao Takol xpeuleHol
matepi y Mouyiiku, 60 TM K He 3Haew, ae BoHa muse. Ulob6
yopTOBE OKO TeX He nobaunno Teben. | BoHn niwnwn pasom no
Mouyitox.

Hansopi oeneaunus, oe now i siapa3y 3amep3ae. TemHo,
xod oko Bukonu. Mpwiawnu y louyiikn, no xpeuieHol MmaTepi,
noctykanu y BikHO. [laBua Be nemas B NiKKy, a AHita uie
nopanacAa Kono nedi. Konu AHiITa nodyna, Wwo XTOoCb € HKOMO
BikHa, nigikwna | 3anMTanacAa: «XTo Tam TakuiA?». BoHa nouyna
TUxuii ronoc Anapia: «OauuKite, ue A, AHapiii». AliTa ninitlwna
Do niKa | cKasana: «flaBug, BcTasaid, wocb crtanocA B Hosoce-
nvui. O, Boe minr. [laBua cxonveeA 3 nikka i nobir oAuMHATK
nBepi. BiH nobaumn B nABEPAX CTaTyl0 3 NbOAY, @ HE HUBY
nroavdy. [asua 3anuTtaBcA: «A Wo ue Bac, Kyme, 3acTaBuno nig
TaKy rnorody, Ta uie i TaKow TemHoTowo it y [lMouyiku?» Konn
AHppili nepectynus ciHHMiA nopir, To nobauns, wWo BiH AepPMUTL
38 PYKY AKYCb AWTUHY. «A ue Wo 3a AUTUHA, Kymel» — 3anu-
Tasca [lasua. «Kyme, 3atynitb BiKHa, wob HeuncTa cuna He
nobaunna, a A Bam po3noBim»,— cHKa3lad AHapih Ao [lasuaa.
AHiTa CHOpeHbKO ro3aTynAna BiKHA Y xaTi. AHApiA CKa3aB Ao
Kymu: «BnisHate Tin, «Ta xiba w moxkHa T BnisHaTU, BoHa yCA B
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nboay«, — sianosina Auita. «lle » pawa xpeuwieHunus, Opapuvna
nouka, Hans,— sianosis Auxapii. — Cnacavwimo T Bcin. Honwn
AHiTa nouyna, wo ue 3a AWTMHA, TO cxonuna T | 3aronocuna.
AHAapith noyas po3Ka3yBaTu, Wo oMy cKasanu B cinspagi y Ho-
socenudi. [lasua Bce ue Bucnyxas, a8 ToAi cKa3aB: «Kyme, Bwu
3HaeTe, wo take PCPCP?» Auapiii sianosie: «/lyyye 6 6yno thoro
He 3HaTu». [lasua cKa3zap: «f 6auy, wo B, Kyme, He 3Haete. Ocb
wo uye Taxe: «Pacnyctunm Conpatie ®poHTosukis, Cobpanu
Pa36oiiHikoB. Konn BOHWM BUrHanu 3 cena BHOYI TaKoK MNOroaoto
anTuHy, 7o uye banaa, a He Bnapga.»

AHnpinh nepebys y [lasuaa Ao paHKy, a PaHEHbKO MiWoB y
Hosocennulo, ujob nocnitm y Konrocn Ha npaulo A0 CBUHENW, i
wob HiXTO He 3HaB, Wo BiH BHOYi BOAMB CBONXO NNEMIHHUUK Yy
apyre ceno i Tam 11 oCcTaBUB Ha Nepexosui.

Ha apyrvii neHb ronoBa cinbpaan NPEWAWOB NEPEeRIPUTU, YN
€ Hana Tynbuyak y nAanbka, un Hemae. Bid 3anutaBcA: «Kyau soHa
niwna sin sac BHodi?» Onbra gianosina omy: ««Konu AHapin
npuAWoB Bia Bauwlol cnosifi, AKY BW Womy Aanwn, BiH cKa3as i
npo 6ini Beameni, Ae nacytbcAa. Haaa Bignosina cBoemy AAAbKo-
si Tak: ‘A 6yna Ttam, pe 6ini Beameni nacytben. A 6auvna, wo
soHU Tnatb. Bini Beameni 3'Tnn He oaHoro 4vonosika 3 Hosoce-
nuui. A niny sia Bac, wob uyepe3 meHe He 3'Inn i Bawy cim'io’. |
BOHa BuAwna i niwna 3 xatu». bopTAHuA 3anutasca Onbru: «[e
Baw uvonoBiKk 3apa3?» Onbra Bianosina: «MiiA 4YonoBik 3apa3 Ha
npaui y Konrocni, npauloe Kono cBuHen». BopTtaHuid He nosipus
W i niwoB y Konrocn nepeBipuTU. BiH 3anuTaB CBUHAPOK, Konwu
Avpapiti npuiiwos ao pobotu. CauHapkn BianosinK, Wo BOHU Horo
ywe 3actanu, i BiH ywe npaurosas. [0n0Ba cinbpagn He BipuB,
o T uemae y ceni. Wykanu, ne BOHa NepexoBYeTbCA, ane He
3IHAUWNWN.

3aulo gepwaBa Tak CyBOPO Kapana HEBUHHY AWTUHY? BoHa
HE Mana HIAKUX KPUMIHAMbHUX 3M0MWMHIB, B WiCTb MiIcCAUIB ocTa-
nacA cupotoro b6be3 martepi. Bce norpabysanu. 3awo x N Tak
cyBopo Kapanu? 3a 1e, wo T ain IBaH i 6aTbko Tpoxum TAMKKO
npautoBasm i abann npo 3aBTPawHilA OeHb, He NponueBanu W He
MapHyBanun napemHo, 8 nbann npo ceolx Aitei. 3a Te, WO BOHW
byny YKpalHUAMUM | NUWanncA CBOED HAUIOHANbHICTIO, MOCKOB-
ChKWA OKYNaHT ybusas TaKy ciM'10.

HasecHi 1935 poky Haaw sigichann go Kuesa. 3nadwnu
n npauto: b6yt HAHbKOMO, rNAAZITM aBoe gitell y Muais. Bowa
Mana Taky npaulo: rNAAiTM ABoe Aiteid, npubupatn NOMEWIKaHHA,
npatu 6inu3Hy, npacysaTtn, npuHecTu aoaomy hKy.3a uio poboty
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Huan nnatymnu T Taky UiHY: Y KYTOYKY BOHM MOCTaBUnW poO3-
Knaaywky. BoHa mana npaBo BHECTM Ty PO3KNAAYWHKY TibKKM O
12-ih roanHi Hodi ¥ nartu cnat, a o 6-il roAvHi PaHKy Ma€ BKe
BCTaT¥ | 3roToBMTW CHigaHOK ANA Hux, 6o o 7-ih roanHi BOHW
itwnn no npaui. Tna Tinbkm Te, Wo Bonww He noiaaTb. BoHa wuna
6e3 «npunucku» y HKuesi. Tak Hags npautosana am no 1937
POKY, AC TPYAHA MiIcAUA.

Al hwos bynbBapom Uesuenka go [MpopisHol, a Haps
cuiina 3 OUTUHOIO B NapKy. T nokasanu iHWI cinbebki AisuaTta,
AKI CHUAINK TeX 3 AiTbMKW y TOMY MapKy, i 3Hanu mewe.

Al 3aiiwoB 3 cBolMm ToBapuwem y pectopaH, Ha po3i bynb-
sapy WesyeHka i [popisHoi. Tam Ha pgpyromy nosepci b6ys
pecTopaH, Kyau npuxoawnu TCTU BenuKi KOMyHICTW, WO npayto-
Bann B UK naptil. A BHu3y moHa 6yno 3aiiTn noictu Tum, XTO
mag rpowi, 6e3 cneuinnbHoro ao3sony. Tyaw 3awoe i A 3
ToBapuwem. Mn cranu B uepry go kacu. Tpeba 3annatutu 3a
Xapyi y Kaci, B3ATW TanoHuuK, WO TU ywe 3annaTtve,— Toai Tobi
nagyTb cTONUK, Ae T mowew 3TcTu Te, wo Kynus. Mun cuammo.
Konu amBumoca, OO0 Haworo cTona ine HesHaioma AisYynHa, Ha
PYHaX AepMnTb ANTUHY Y nyxoBomy 6inomy Koui. Mw 3Hanu, wo
ue AKacb «HKacTpynbHuya». Ue TaK Ha3mBann Tux AiBvaT, AKi
pobunn y Mwupis 3apgapom, 60 Tx He npunucytoTs y Kuesi, 6o
BOHKU «HebnaroHaabOMXHin, TOMy Wo 6aTbKuM uux AiBYaT KypKyni.
Hunaw excninyatyBanu Tux AiTel, AKi HE Manun HIAKOro Hirae
nputynky. Ui aity npautosanu y wuais 3a Te, wo Huan He
nolaate. Taka 6yna IxHA nnaTHA.

Bona nipilwna no crona i yemHo cKasana: Bubaute meHi,
yu 8u bynerte MNMasno Mnywannuya?» A signosis: «Tak, ane a Tebe
He 3Hato, xTo TM bypew?» BoHa Bianosina meni: «A 3 Hosoce-
nui, Tpoxuma Mangpyna gouka, Haga. A xoTtina 6 3 sBamu geulo
norosoputu». A TA cKa3as: «[lah meHi cBoro aapecy». HanAa
gignosina: «fA agpecn He MOMy HiIKOMy aatu. MeHe MoOKHa
3yCcTPiTK TyT Yy napKy Bia Apyrol Ao uerpeptol. A mywy CKopo
wTn, 60 Ha apyromy nosepci 1AATb 3apa3 mol xa3al». Konu BoHa
MEHi CKa3lana, Ae BOHM IAATL, A BXKe 3HaB, AKI y Hel xa3Aal. «A
KOMWN K T bypew matu BuxigHwi? Bizsmu moto appecy». Hann
B3ANna afapecy. «BuxiaHoro A HiKONW He mato,» — BiANOBiINA BOHa
i copo niwna 3 pecTtopaHy, wob uyacom He nobauvnu T xassAl.

Tak BoHO €, wo y Cosercbkomy Colo3i Hemae excnnya-
Tatopa, TinbKKW € pab coBiTCbKuiA. Poburb nioamHa TinbKKM 3a Te,
U0 BUMVIKE KacTPHOMO | MycuTb OyTu we ¥ pana Twm, Wo y
KOMYHICTa nvKe Moro KacTpynio.
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Konn A Tinbkn maB BMXiAHMA, A 3aBXan Nwos Ha bynbBap
lLieueHka, wob 3ycTpituca 3 Hagero B napry. BoHa meHi po3ka-
3yBana Npo CBOKO FipKY Aonto i wo BoHa nepexwuna. Bce, wo A
TYT OonuncaB — Ue € TOYHe CBiYEeHHA, AKe BOHAa Cama nepemuna i
nepeKa3ana BCE ye MeHi.

TpaseHb 1938 poky. Hapa ctana moeto apymuHoto. B Hac
baraTto b6yno uacy po3nosifaTyh NPo cBoi nepemuBaHHA. Mu manwu
Tpoe aiTer. Halictapwuin cud nomep y 1939 poui, npomvsuwn
BCbOro Tpwn micaui. [louka 3apa3 wmBe y MnpoHisui, 3amixHa,
mae asoe giteir. Mpo npyroro cuiHa TOYHO He 3HA, Kyau BiH
noaiscs, a XiHka nomepna 18 keitHA 1959 poky.

16) Motpn lynbyak i T cun, Onekcangep. HoTnpn rektapm
3emni. Po3kypKyneHi.

17} Qenb KpueuHuyK. PoavHa cknapanacs i3 4-x ocib, 3emni
6yno 4 rektapu. «KypKynb-ekcnopTHuK». Woro Bucnanu camoro.
BiH He BepHyBcA, | HIXTO He 3Hae, Ae fiBcA. A MiHKy 3 ABoma
AitbMun BurHanu 3 xatu. Csekpyxa, akih 6yno 85 pokis, y3ana
CBOIO HeBiCTKy 3 ABoma aitbmu ao cBoel xatuw. Konwu cinbpapa
noyyna, wo Mapiiky i T ABOE AiTeit B3ANa CBEKpyxa OO0 CBOEl
xatn, T Buknukann Qanbbywenko | Mannwos. «Ckinbkn sam
pokie?» «H He 3HAlO, CKINbKM MeHi pokis. A Hapoawnaca y
MHNBA, KONYW MOA MaTK Mana naHcbKy nureHuuro. Ocasyna 6us
MO0 MaTip, WO BOHa AArAa nia Komokw poautn meHe. Mos matu
niwna »arv nweHnuyio i mene 3arybvna B ctepHi. A BUKoNona Ha
CTePHi OKO i ocTanacs cnina. 3a ue BU MeHe KAuKanu croau?» —
3anuTanacA CTapeHbKa iHKka. «Bu nepepep)kyete B cpolid xaTi
KYPKyniB, erex?» «Ta xaTta 3pobnena uwe 3a naHwwuHW, He bGyno
3a wo 3pobuTtn Kpauwly. Y naHa pobunu NaHWUHY, To XBannuTw
Bora, wo ©# Taky 3pobunu», — BIANOBING CTapeHbKa »KiHKa.
QanbbyweHKo cepaANTO 3akpuuaB A0 CTapeHbKoi: «Tw, cTapa
BiIbMa, NepeaepMmyelul B CBOTA xaTti Kypkynisly «Bu Kameve, wo A
y CBOIA xaTi Maio oHyKiB. Hi, y MOIiii xaTi MnBe HeBiCTKa 3 NBOMAa
arbmun. Ml cue nobyaysas  Kpauwly XaTy, BU X Y HbOTO
it sigibpann, a Woro noseznn B8 Cubip. To A B3Ana W 3 AiTouykamn
no cebe, xaih wuBe y Uil cTapeHbkin xati». Manuwos cepauto
1KPUYAB  No-pociiicbkomy. «A  uiel HnAIBCbKOT MOBU  He
poIymiton, — BiONosina omy cTapeHbka 6abyca. ManbbyweHko
KpukHyB: «Buenn HeBicTKy i3 csoel xatul» «le byne rpix Bia
hora — BurHaTyh HesicTky nocepea 3umu 3 xatum. O Hi, uboro He
byne! Mok maTtip ocasyna bus rapanHmkom, wob iwna 11aHOBI
MueHnuko  Kana, mede matu 3rybuna B crepHi i A octanaca
cnina. A xTo mMeHe go cmeptyi byne pornagatw? Ocasyna Bvbus
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OQHEe OKOo, a BM BUBMIATE Apyre, a HEeBICTKY i3 XaTW HE BUKEHY».
CrapeHbka 6abyca obepHynaca i niwna i3 cinbpanw.

18) Anton MaTtaw. Cim'a cknapanacA i3 4-x ayw, 3emni
6yno 4 rexrtapu. PO3KypKynunu, BUrHann 3 xaTu, 3aapeuwTysanw.
Cupis y Binili Uepkpi B Tiopmi. Crapwwii 6ys, nomep y Tiopmi 3
rononay.

19) Bacunb Mataw. Cim’'a cknapanacna i3 8-mu ayw, 3emni
6yno 8 rextapis. Cuais y BiniA Uepksi B Tropmi, nomep y Tropmi
3 ronoany, a cim’to BUrHaNu 3 xatu 3 Manumn OiTbMM.

20) Omenbko Martaw. PoawnHa cKnapanaca i3 5-tv gyw,
3emnti maB 5 rekrapis. CuHu bGynu yme popocni, nosTikanu y
TawKeHT | Tam Ha nigpobnexnx AOKymMeHTax npauyloBann, a
6aTbKa BUrHanu i3 xartu.

21) AxiB MuxanbueHko. PoauHa cknapanacA i3 6-tv ayw,
3emni maB 6 rexTtapis. Yce maitHo byno KoHgickopaHe. Cuais y
binih Uepksi B Tiopmi. MoBepHyBcAa noaomy. Butpumas TopTypu
rnyt

22) Nesko HaropHAak. PoavHa cknapanaca i3 5-tv ayw,
3emMni mMaB 5 rexrapiB. Po3akyprynunu, surHann 3 xatu. Cuais y
Binit Uepksi B Tropmi. Beann Ha etan, no aopo3i smep.

23) ObopyuHa, minKka, Bposa. PoawHa cKnapanaca i3 4
ayw, 3emni mana 4 rektapu. Byna po3akypuynexa.

24) Muxaino Manamapyyk. Poawna cknapanaca i3 10-tn
ayw, 3emni mas 10 rekrtapis. Ti mitm, aki 6ynn crtapwi, nosTi-
kann y Pocito. Tam Ha ninpobneHnx AOKyMEHTax BnawTyBa/nUCA
Ha npayro. A mani 3octanuca sgoma. Cuais y bBinik Uepksi b
Tiopmi. Beanu Ha eTan, no nopo3i smep.

25) Anapinh Punauwu.. PoawHa cknsganacA i3 5-tw ayw,
3emni maB 5 rexrtapis. YTiK, nepexosyBascA Yy [BopoHiwmi, a
poAMHY BWFrHANWM 3 xaTu, Bce 3abpanw.

26) Axis PvHoudy. PoavHa cknapanacA i3 2-x ayw, i 06oe
ctapi, mann nosepx 75 pokis. 3emni mann 2 rextapu. Y 1930
poui, Ha Pi3anso Xpuctome, 8 ciyHA, AiTM 3Hakiwnu Tx Tam, ne
NOAN KoNatoTb FNUHY, Y Nivypi. 3amMep3 i3 CBOEID MIHKOIO pPa3om.
Ix surnanu 3 xatu. Hakas 6ys y ceni: xTo Bi3bMe B xaTy «Kyp-
KYNA-8KCNopTHWKA» — Oyne nokapaHWid Tak, AK | TOW KypKynb,
3HaUUTb — HKOH@ICcKauiAa ycboro MmaiiHa. Ycl 6ornnucAa natm uvm
NOARM XO4 ManeHbKy flonomory, Wwiob He noTpannuTn Ha YOpPHWiA
cnucok, 60 ue 3HAYWNIO NOCTAaBUTU CBONO POAUHY Ha gQopory
cmeptu. Y 1930 poui, 8 ciuna, B Homocenuui 3amep3no npw-
noaHo vertsepo crapux nmwopeil. Hixto He mas npasa aatn Im
HaiimeHwo! ponomorn. To 6Gynu: [ynbuak IBaH i #oro iHka
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FfanHa, Akie PuHavy i oro minka., Uum nionam 6yno ywe nopepx
70 pokis.

27) Mycin Cnaopuyk i3 cBolM cuHom IBaHOM | Roro »iHKa
FanHa. Poawna cknapanacr i3 4-x nyw, 3emni mann 4 rexrapw.
Po3xyprynunu, a o ceni we # nobunu oro cuHa Ieana. MMia wac
etany IpaH Bia TAmKux nobole smep, 8 foro b6aTbo BiA TAMKOL
nocaan smep y Maruitoropcsky Ha Ypani. Moro miHka Bapka i
IsarHona #iHka Tavmva B 1934 poul yTiknn i3 Tabopy cmepTn,

Ocb wo BoHu meHi posnosiganu. A 3anuTtas Ix: «HanesHo,
yBecb Cubip y usuuTtapax?» Bouun sianosinu, wo o Cubipi Hemae
Hi oaHoro usmuTapal B Cubipi € usnHTap TinbkKM AnA TUX Monen,
AKI Tam MuByTb., KomHwnit xyTip 3arotoBnae 3a nita cobi 3anacHi
AMU. BanmKy Tam HiIXTO He BuKonae amu, 6o 3eMnA 3amep3ae
aywe rnnboxo.

e w BoHn NiBalOTb TUX KypHKynie, AKI Tak MBacoBo yMmu-
paoTe? B Cubipi € cosxo3m (paarocnu), AKi AOrNAASIOTH
3anonApHy 3BipuHy. Wi cobxo3m ninHuaatoTb Ao kouutabopis,
3abupatoTb MepTBUX | PO3KMAalTb IX nNo nicax, a ronoaHa
3BipuHa BCO NOICTb.

BapKka 3annakana i cka3zana: «CubipcbKa 3BipuHa 3'Tna moro
cuHa | moro 4onogsika. Takow 3'Tna Tpuropa Bupyka i HOro iHKy.
KomyHict pobnsaTe Tak: BCi cnign 3amitatoTb 3a coboto, Tak wo
HIXTO HIKONW He 3Haiiae cnify i3 UbOrc 3N04UHYD.

Mon nokiitHa iHKa Haaa meHi Takok po3nosinana. Konw
noyanacA BiiHa B 1941 p., Bin 6nMUCKaBUYHOro yaapy HiMeUbKOT
apmill coBitcekka apmin byna po3rpomnena, BoHu macoBo
nonaflan y HiMeubKwiA NONoH, i He Tinbku pRAoBI conpatn, a #
HKBA. I3 moro cena nonas y Himeubkuid nonoH Boiko Onekca
lsaHosny. Bin npautoBas y Kuesi 8 HKBL, npun Jlyw'aHoBCbHKIA
Tiopmi. 13 Jlyk'aHoscbko! Tiopmu Boko Onekca Bo3ans etan y
Cubip. BiH meHi po3nosinas Take: Konn nig yac etany nomupae
NMOAVHE Y AKOMYCb BaroHi, TO MePTBMX 3HOCWAW Y OAWH BAroH i
cKNajanu aKkT, Wwo BOHW nomepnu. Ha HacTynHiA 3ynuHui BoHM
sigyenntoBanA ToiA BaroH, 8 Ha Tiik cTaHuil € npeacTaBHWUK BiA
3aNONHPHOr0 CoBX03y. BiH npuitmae ueil saron i3 Tpynamw, nig-
NACYE 8aKT, Wo BiH NPWAHAB BiA TAKOro-TO 8Tany TAKY-TO Kinb-
Kictb mepTteux moaen. Ueid cobxo3 po3kwaae Tpynw no  nici,
i 3sipuHa Ix 3'Inae. [lepwasa mae 3 uyboro asi Kopucti: 1) gono-
marae  cUBIpCbKil  3BipMHI  nepeuTn TAMKY cubipcobry 3umy,
2) 3sipuHa, Kotpa Tna ntoacbKkoro Tpyna, 6yae BiYHO NonOBATH
n moavHolo. XTo Breye 3 tabopy cmeprn — BiH ganeko He
nteye, oro 3Bipi 3n0BNATL | 3TAATL. | TAKWM meTonom 3BIpi
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flornomaranu oXopoHATH Tabopu cmepTy.

28) lpurop Bupyk. PoanHa cknapanaca i3 6-Tn ayw, 3emni
maB 5 rexrapis. Yce maitHo 6yno HKoH@ickoaHe. CuH IBaH,
HapomKeHuii 1916 poKky, nouka Mapiitka, Hapoawena 1914 powy,
BTeknn i xosanucA. [puropa Bupyka i i#oro MWiHKy 3 nBoma
meHwumn aitemun (KOpko, HapoaweHunit 1920 pory, i HaiimeHwa
OVTUHa, AiByvHa, 6yno T Tinbku 3 poku) suBesnn y MarHito-
ropcbK, Ha Ypan. Bin tAaxkux nobols nig yac ponuTtie y cinbpaai
(«ae 3akonas xni6?»), Fpurop Bupyk He mir nNpauoBaTH Yy KOHU-
Tabopi cmeptn. BiH crtaB nyxHytu Bin ronoay. Woro i B HoHu-
Tabopi 6unn 33 Te, ulo He BMKOHYBSB HOPMY, 816 HA4YanLCTBO
nobaunno, wo BupyKk lpurop yme Ha BukinyenHi. HauanbHuk MY
suknuKkas lpuropa Bupyka i horo miHKy B coiih KabiHeT i cka3an
M, wob BOHW npu3HanucA, WO BOHW yKpanu y ceni Caupunax
kabaHa. HKonun Tpurop Bupyk noroauMsca i3 CBOED KIHKOIO
3pobutn 3i3HaHHR nepen Tabipuwm TNY, Toal MY nocrasuno
Fpuroposoro cuHa HOpka 3a wwupmoto. A Hpkosi ywe 6yno 11
pokis, i BiH yce uys, AK 6aTbko 3 MaTip’t0 pobunu 3i3HaHHA, wo
BOHN yKpanu yasox B Caswpuax Kabana. [licnA uboro 3i3HaHHA
Mpurop i3 cBoelo MiHKol nosepHynucA ao tabopy. BoHwn po3snosi-
v npo uei nignwii ninctyn csolm oaHocenbuyaHam Bapui Cuaop-
yyK i T HesicTui lMaHHi. Konn npo ue noyys Mpuropis cuH HOpKo,
BiH 3MiHMB cBol AymHKy, 6o BiH 4yyB, Wo #oro 6aTbKKM Kasanwu
npu 3i3HaHHi. HOpko nicnA Toro rosopws, wo iforo bHatbKo 3
maTip’to 6ynu 3noaiamu, i 3a Te TX aepmwana Kapana.

He3zabapom nicna Ttoro 3i3HaHHA [purop | oro »iMKa
nomepnu 3 ronofy y tabopi. 3octanoca aABoe aiteir: KOpko i ioro
TpboxpiuHa cectpa. Ix BwrHanw. [na 11-nitHboro HOpHa Hactas
we TAamunit yac. lonuit, 6Gocnit | we it 3-piuda AWTUHAE, AKa
HiYoro He po3ymie, Tinbku nnaue, 60 xoue IcTW | TpAceTbCcA BiA
xonoay. He mupepwas 11-niTHIR xnonumk uboro ropA i BHUHYB
CBOIO CEecTPuYKy B piuky Ypan. Mpo uo Tpareaito meHi poanosinn
we y 1938 poui. A Bwe 3HaB yce npo lpuropa Bupyka. A poarno-
BiB ™M npo Te, Ak 6unu Ha ponuTi T cuHa IzaHa, | ae a Toai bys.,
i wo A ye b6auns cam.

Ocb wo po3nosiz meHi HOpko Bupyk a 1941 poui: «Konn
H6aTbKo i matn nomepnu, meHi 6yno Ttinbkm 11 poxis. 3octascA A
3 ManeHbkolw cectpuuKol. Hac surHanuw 3 Tabopy, 60 Hawi
6aTbku 6ynm xpuminanbHi. Hac He 6panv y nim 6e3nputynbHux,
60 Hawi BGaTtbku 6ynu 3nondiAamu, Kpanw y noned Kabanu. Marui-
TOropcbK no4yasB Tinbkyn Byaysatuca. CKpiab B «NOCLONKY» KOMCO-
MOnbui, Hine Hi BUNPOCUTW, HIi BKPACTW HE MOMHA, 8 AUTUHA
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uboro He po3ymie, nnaye: nait Tctu. Wo A He pobus — Hivoro He
ponomarano. Hixto Ha Hac He 3BepTas Hiakol ysaru, 60 mu bynu
«xaxsim, xaxnboHkur»., Tak Ham Kaszanu. OaHoro pasy A supiwvs
nNiTU 00 PiuKK Ypan, moxe 3noBno pubu. I3 cecTtporo mn xoawnmm
noHaa pPiYKOO 8ne HagiTb Wabw He 3nosunu, 6o mwe 6yno
xonofiHo, HaaBopi byna ociMb, BCce XOBAaNoOCH BiA Xxonogy, NPWro-
TonAnocA Ao 3umu. Moa cecTpa nocnuaHynacA, ynana B piuky
Ypan i sronunaca. XTo MeHi noBiputb, wo A T He BTonue?

Konn A 3anMwmnBcA camuid, To 3HailwoB cobi Takux, AK
cam, BeanputynbHux. Mw pasom nobysann wimaTok xniba. | tax
A npowus a ao 1934 powy. Y 1934 poui Hac 3nomuna miniuis.
MNpwn gonuTax A cKa3aB 38igKKM A | ne Mol 6aTbku, Wo BoHW bynwu
3noniamMu | rnomepnn Ha 3acnaHHi 8 Takomy-to Tabopi Maruito-
ropcbKa. MMicna ponuty meHe Bucnann y AuTAYUA GyauvHoK, ne
Hac nioHepBoMaTi cranu nepesuxosypath. Al Tam 3akiHume P3Y
(pemicHuua wkKona), 6y ywe Tokapem. Y 1939 poui mene npuit-
HANM B apmito, A cnymus y Hosorpan-BonuHcbky Kono
Huntomnpa, notpanus B OTOMEHHA, 6yB y nonoHi B Mutomwupi.
3BiaT® A BTIK | NEMAWOB B CBOE CENO, B AKOMY HBPOLUBCH,
Hosocenuuio».

Crinbkn 5 He npobypsa nepexkoHatn HOpka, wo ioro
6atbun He bynu 3noail,— si# He nosipuB. HOpKO cKa3as, WO BiH
cam uyB, AK #oro 6aTbKO | MaTu npu3HanucA Ha aonuTi. «ix
HiIXTo He 6uB, 3 HUMK Aayxe uYemHo nosoawnucr. Mol 6aTbku
npwnsHanuca AobBpoBINbHO, BOHW BU3HANW CBOK BUHy», Tak ymino
snavHyT MY ua auTtuny, Wo us AuWTUHA uine cBoe wuTTa byne
obpamaTtuca Ha cBoix HaTbKiB, WO BOHW Bynu 3noAiAMA.

29) AnTOH Anosnubknii. PoawHa cknapanaca i3 4-x fAyw,
maB 3emni 4 rexktapn. Konu cTanu #oro pPoO3HypKynioBaTh, BiH
NOKUHYB yCce Ha cBiTi i BTIK y Pocito (IBaHoBo-Bo3HeceHcbK) | Tam
Ha nigpobneHux foKyMeHTax rpaytoBas.

*
* * .

A, Nasno Tnywannua, Hapoausca 8 ceni Hosocenuui, Mo-
ninbHAHCBKOro panioHy, Mutomupcskol obnactu, YKpalHa. A naro
CBOE CBiAYEeHHA TouHO, 6e3 HIAKUX @anbwnsux npukpac. Mon
meta — roOKa3laTu cBiTosi % ictopil npo unwx 29 rocnonapcTs,
AKX TaK MO-BaPBAPCHLKA 3HWWMNG fAepiaBa, ulo pexnamye cebe
«gepasoro pobituukie i cenan CCCP»,

Y Bonu bynu ekcninyatatopamu, ui noaw, 3 4-ma rexra-
pamu 3emni? Hi, BoHw npauioBanu, AK Omwonu, BCce Hecnw AG
GAHOTO BY/IAKA, CBIM TAMKO 3anpayboBaHuvii rpiw, wob npuabarwr
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wocb ANMA CBOro rocrnonapcTea.

Pycbkunid oKynaHT uboro b6oABcA: cimerHol eaHocTwn, 6pa-
TepcbKol Mmobosn. PycbKuii OKynaWT 3Hae: T1am, Ae € cimeiiHa
enHicte — Tam € bpatepcbka nobos. Tam € | cuna. Uiel cunum
6onBcA PYCbKUA OKYyNaHT, ujob yacomM UA cwNa CENAHCLHKA He
nyctuna 3arnnboKO CBOE HOPIHHA | HB HaHecna OKynaHToBiI cmep-
TeNLHOro yaapy.

Pycbkunid okynaHT B YKpalHi y KOMHOMY ceni 3pobus noka-
308U cya Haa cenAaHcTBom. Biv Bubpas y KoMHoOMy ceni
3pa3KoBe CenAHCTBO | NPWAKAHO oro 3HWwKMB, wob pewrTa
6oanucA noaymaTtn npo AKecb cimeliHe BpaTepcTso.

Ue TaKk nokapanu «KypKynis-eKcnopTHUKiB» 1928-29-30
POHY.

[pyra @a3a «KypKyniB», AKA CTBOPWUNA NOBCTAHHA NPOTH
Konektupizayil 27 6epeana 1930 poxy. MoscrauHAa Tpupano 4
OHi. Bce, wo 6yno B Konrocni, cenAaHun po3ibpann. Miniyin He
morna natu paaw, 6o no Bcbomy palioHi | B KowHomy ceni bys
6yHT. 3 cena yBecb aKTUB | 4YneHU NapTil Pa3oM 3 NPeACTaBHK-
Kamu BTiKanw y pailoH. 31 6epe3HA yBecb CinbCbKUA aKTuB,
yneHn naptil 1 Komcomonbui O6ynu  036poeHi BOrHenanbHolo
36poero. [lo HUX npukpinunn we coTH o036poednx Kurtaiuis, i
BOHW nNiwnwn B HacTyn Ha ceno Hosocenuuw. 31 6GepesHa cenau-
cbKke noscTtaHHA bSyno npunayweHe. Ue pobunn cami iHKK,
4onoBikn y ue He BTpydanucA. BaraTto miHOK bGyno nokaniueHo.
Toni y Mocksi nonitbropo Ha uoni 3 CraniHom nobaumno, wo
CeNAHW He 3/1AKANUCA CTaniHCbKUX MOoKa30BWUX cyais, i 3pobunu
ueit Benukuii onip. Ue 6yna ANA PYCBKOrO OKynaHTa BeNWKa
HecnoaiBaHKa.

Mepten Tepopy 1930-31-32 pokis. Ue apyra kateropin
«KYPKRyniB».

1. N'sHHa Bepe3oscbKa, Baosa, 6yna aKTUBHA Y CENAHCHLKO-
My NOBCTaHHI MPOTW HKonarocny. 3aapewToBaHa, Bce N1 MaitHO
3abpas Konrocn, a N nocaannn y binouepkicbky Tiopmy. Bin-
pobnrna ABa POKW NPVUMYCOBY Rpaylo.

2. Koctb bBepesoscbkuit,. BurHanu 3 xatm 3 Tpboma
Manumun aitbMu nocepen 3vmn. BuKonas y nposanni Hopy i Tam
MWB, MOKW He YNNCABCA B KONrocn.

3. Netpo Mywaunun. Bce maitHo 6yno 3abpave i nepena-
He y Konrocn, a [letpa 3asapewTysanu, i BiH Nomep Ha nPEUMy-
coBili poboti Ha Binomop-KaHani. 3octanocr Tpoe AiTei i wiHKa.

4. Akiz MuxanbyeHko. Bce ihoro maiiHo b6yno 3abpaHe i
nepenaHe y Konrocn, a oro Biaicnanu Ha NPUMYcCoBY nNpauko Ha
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binomop-Kanan, i fkis Tam nomep. A iHKa | Tpoe giteit
nomepnu 3 ronoay 8 1933 poui.

5. Nykaw CipeHko. B ciuni 1932 pokry ioro susenn 6oco-
ro Ha cTtas, npopybanu ononoHKy B nwoAdi, a Jlykawa 3aMHKHynu
y 3ani3He nyTo, B AKe KOMWCb 3aMWUKann KoHi, wob 3noail He
Bkpanu, i npu 30 rpaaycax mopo3y BNycKanu B OMOMOHKY, wob
npwsHascA, ae 3axosaB xnib. Tpoctyausca, MaB 3ananeHHA
nerexis i nomep.

Ocb BoOHW, npucnani 3 Mocksn, wob 3namatn YKpalHUAMm
xpebra: HKosbacom, TapakaHoB, Manunwos (to 6ynu Pycbki),
Qdansbywenko — Mwua. lonosa cinbpaau 3an0pPOMHWA, ronoBa
konrocny QPeas MuxanbueHro, Bapsiubkuii flykaw, Byliko Bacunb
— YHKpalHui, YyneHn KomyHicTuyHO! napTil.

[No HUX uwe HanemaB CinbCbKWIA aKTUB: Pi3HI ankoroniky i
niMTAL. A nopalo TouHi npisBuwa Tux, AKi Gynu wmepreamu ymx
npeactasHuKia 3 Mockaw.

1. Npokin [mMnTpeHKo, MOBEPHYBCA 3 NEMMYCOBOl npaui,
sinpobus 3 poku Ha Binomop-KaHani.

2. Crenan [ymeHioK, nosepHyBcA 3 bBinomop-Kanany,
pinpobus 3 poku npumycosol npaui. :

3. Isan Xwxotawka, nosepHyacA 3 binomop-KaHany,
Binpobus 3 poku npumycosol npaui.

4. Makcum MaTauw, noBepHyscA 3 binomop-Kanany, Bia-
pobus 3 pokn npumycoBol npaui, a Booma nomepno 3 ronopy 2
niteih 8 1933 poui.

5. Muxton HaropHak, noBepHyscA poaomy, Biapobus 3
pokn npumyconol npaui Ha Binomop-KaHnani, a Bce ihoro maiiHo
6yno cHKOH@iCKOBaHe.

6. Tepeutithi Boiko, nomep Ha Binomop-Kanani, mas 60
POKIB, He Mir BUKOHYBaTW HOPMY: BuKonatu 8 KybiuHUx mertpiB
zemni. Ue byna HOpMa Ha KOMHOro, 3a U8 OABPHUTL Kinorpam
xniba. Momep 3 ronoay.

7. Onexkca [AMuTpeHKo, NOBePHYBCA Aoaomy, Biapobue 3
poKn Katoprn Ha Binomop-Kawani.

8. NaHvno OAMWUTPEHKO, NoMep, He Mir BUKOHaTN HOPMU.

9. Tuxon [nywsHwusa. MoBepHyscA nogomy, Bigpobus 3
poKn Katopru Ha binomop-KaHani.

10. THat Tloniwescbkuit. flomep, He 3Mir BWUKOHyBaTW
Hopmu Ha Binomop-Kanani.

11. Crenan loniwescbHuii. Momep Ha binomop-Kauani 3
ronoay.

12. Tpoxum TlopnuHesnd. Momep Ha bBinomop-Kauani 3
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ronoay.

13. Mpurop Koauk. Momep Ha Binomop-Kanani 3 ronoay.

14. iBan Ho3vk. MosepHyscA aomomy, Biapobus 3 poku
KaToprn Ha binomop-Kawnani.

15. Bacune Mataw. Momep Ha Binomop-Kauani 3 ronoay.

16. Tonoce MaTAw. Momep Ha Binomop-Kauani 3 ronoay.

17. Tpurop Punawmy. Momep Ha Binomop-Kauani 3 ronogy.

18. Tpoxum \labatun. flomep Ha bBinomop-Kanani 3
rononay.

19. Hwyunip Cugopuyx. [MosepHyscA 3 bBinomop-Kawany,
sinpobus 3 poku KaToprK.

20. OQeab CemeHiok. NosepHynca poaomy 3 Binomop-
Kauany, Bigpobus 3 poku Katopru.

Ue Ti moawn, axi 6yaysanwn wxaHan sin Bantiicbhoro Ao
Binoro mopAa. Ix cyawnn 3a T8, WO BOHW He XxOTinu WTn Yy
konrocn. Ix cyaunu Ha TAmuy poboty. Buronatm 8 Hy6iuHux
meTpis 3emni — ue byna Hopma. Toai onepmutb Kinorpam xniba.
Akwo moauHa puxonae 4 wkybiyunx mertpin — oTpumysas 250
rpamie xniba. | Tenep KOMyHiCTUM XBanATbCA, WO BOHW Po3byay-
Banu COBITCbKy iMNepilo, MOryTHIO i cunbHy, 33 unx 70 pokis.

Wunpa 1932 pouny. Bpowaii 6yn Tauwi, wio ctapi nrogn He
nam’aTann Ttakoro. Bpowait bys TaKkuiA BeNnUKWKA, WO MONOTapHa
He morna 3abupatm 3epHo Big niaciy. 3epHO NAMBNO, AK BoAa.
Tpeba 6yno aywe nobpux @axosux nwaei, Aki 6 nopapsann
cHonm y 6apaban, wob KuwweHi mornwn 3abupatn 3epHo BiA
niacisy. MocTtasunu @axoBoro 4onoBiKa, AKWA MaB CBOMO MOIO-
TapHy i 6ys cneuinnictom, Onanaca bepeszoscuKoro. Y bGapabau
noaasanu cHomy fleBwo bepeloBcbinia, Onexcanpep Xanbuenko.
Barapem 6y MatAw Tonocb. 7-ro cepnHa 1932 poxky Buitwos
HOBUIA 38KOH — 38 PO3KPaAaHHA HOMrOCNHOro 38pHa nia 4ac
MONOTIHHA — Kapa CMepTwn, POo3CTPin.

Malike npn 3akiHY4eHHi MonotiHHA B HoBocenuuto
npuixano MY i noixano no 3asigyrouoro monoTiHHAM Onana-
ca bepeszoscbhoro. B ioro xati 3nailwnm 20 @yHTiB nweHuyi, Axy
Ha3bupana 10-niTHA gisuvHKe, Aoro aouxa Hactyws. Mig yac Tou-
Horo obwyky HacTyHAR npuHecna we Ny4yoK KOMOCKIB, wo Ha3bu-
pana Ha noni, A8 Bwe Bce 6yno NOMONOYEHS, | Koirocn Be
opas Ty nnowty. MY 3abpano Toit nyyok konockiB BiA HacTyHi,
nolxanu Ao monoTapkun i 3aapewrtysann Onanaca bepe3soscbKoro
38 PO3KPAABHHA KONFOCNOHOFO 36pHA, HibK BIH HAMOBUB ANTUHY,
wob BoHa xoawna i Pi3ana KONOCKWU 3 KONFOCNIBCBLKUX Kin.

Topi MY noixano ao Neska Bepe3loBcbkoro | aHakwno 16
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Kinorpamie 3epHa. JleBkoBa MaTu, Akl 6yno 65 pokis, Tem
xoauna no noni i 36upana Konockw, i Ha3bupana am 16 kino-
rpamis. Jleska BGepe3oBCLKOro TEM 3aapewTyBanyd 3a PO3KpaaaH-
HA KONrocnHoro MaiHa nia 4ac monoTiHHA. HKonwn Onexkcanpep
XanvueHKko nobauus, wo 3aapewTyBanu OnaHaca Bepe3oscbroro,
oiH onpasy 3uunk. Moro wykann, ane He 3HakwNU. Xanb4eHKo YTiK
y MypmaHcbK | Tam Ha nigpobneHux QokymeHTax npaytoBaB.

Tonocb Mataw 6yB Barapem ®ono Monotapku. Woro
pobta 6yna npocTa: 3BavTW 3€pHO | BigicnaTn Ao KonrocnHol
Komopu. BiH 6yd HemoHaThii, wmB i3 ceoim monoawwum bGpatom B
onMii xati. TNY He MuHyno i Koro xaTu, 3HaAwnn y ioro 6paTa
44 @yHTU nweHuui, 3aapewTysanu 3a Po3KPaAaHHA KOMrOCMHOro
3epHa. Xo4a »iHKa Woro 6paTta cgigumna, wo To T 3epHo, i wo
BoHa Ha3bupana iioro Ha noni, ue sce byno cyaom BigKWHEHs,

Ix cyovna noka3soBa Bwi3aHa ceciA. OnaHacy Bepe3oBcbKo-
My 3a4yutanu po3ctpin. Nleska bepeaoscokoro i Togocia MatAawa
3acyaunu Ha 10 pokis TawKkol npayi. Toaocs MaTAw He Buaep-
Was npumycosol Katoprt i nomep Ha Binomop-Kawani. Moxka3osa
sulsaHa cecin cyauna y nuctonaai 1932 poxy. OnaHaca bepe-
3oscbKoro 3ase3nu y Biny Uepwsy B Tiopmy, i 8iH npocuais y
Kamepi cmepTn 7 micAuiB. KoXHOI HO4i #A0r0 BUMBOAWNK Ha PO3-
CTpin i cKkacoByBanu Tol po3cTpin. Tak OnaHaca Bepe3oBcbKoro
TepopulyBann ax cim MicAui. Y TpasHi 1933 poky ioro Bn-
nyctunn 3 BinouepkiscbKkol Tiopmu. OnaHac po3noBiB MeHi Npo ui
3HYWAHHA.

OnaHac BMAWOB 3 Kamepu CMePTU onyxnuu 3 ronoay. BiH
npotiwos 40 kinometpiB 8ia binol Uepken Ao csoro piaHoro cena
Hosocennui. Momy 3octanocs niskinometpa no cena, BiH ynas,
NPOCTArHYB PYKW B CTOPOHY CBOro PIiflHOro cena i NpocuB Yy
Focnoaa nopAaTyHKy. OnaHac He MaB yWe cunu, homy npuilnios
KiHeub. Ane giH He smep, Bor He nas iomy BMepTV nig cenom.
Al 3 ceolm 6patom QOnexcorwo Ha o nopy Haailwnu., Mu noba-
ynnn, wo Onanac 60peTbcA i3 CMEePTIO, B3RNM HOro Ha pPykw i
npuHecnu B ceno, y Woro BnacHy xaty. Ue 6yna HecnopiBaHKa
ana horo poauHn. BoHn nobaunnn csoro H6aTbKa ye BMUpalo-
yoro. Mu Bci KuHynuca cnacaTu lioro, Ta 6yno ywe 3ani3Ho. Y
OnaHaca nonHyno Tino Bia BoAM, Bin cnekw Bona BcA 36irna 3
fioro Tina, i oMy 30CTAnNUCA OCTaHHI XBUNWHW MUTTR. Bin
NPpoMuB ABa 3 NONOBMHOK AHi | nomep. A 6ye ceiakom ioro
cmeptn. A ByB K0no HbOrO | My 3 6paTom Horo nMoxopoHWNW.
Xait Momy 6yne siuna nam'atsl Uspcteo Momy HebecHel

Y 1953 poui Corw3 YkpalHuis MHepts MocKkoBcbKkoro
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BinbwoBuubkoro Tepopy BuAAB AOKYMEHTaNbHY KHWHKY: «bina
KHWra npo 4YopHi nina Kpemna». A nas cBol cBiQ4YeHHA nNpo uei
HapoaoB6UBYMIA 3104MH, AKWIA KomyHicTvuHa Mocksa 3pobuna y
moemy ceni. KaHaniicbKki KOMYHICTY B3ANWU U0 KHUKKY | noBe3nu
T y moe ceno Hosocennuio wyKatTu csifKkis, wob nosectun mewi,
wo A 36pexas. A xody 3ANMUTATH UUX KOMYHICTIB, AKI BO3INAW
«biny KHury» y moe ceno i xoTinu 34aTW npaBay: 4Oro W BU He
BuKknuKkann Onauaca bepe3oscubkoro, i#oro aiten? Woro aitm i
3apa3 wwuBi, sBoun 6 npo csoro 6atbka po3xaszanu npasayl We #
3apa3 »wuaa HactA, ue w ooHa Ha3lbupana tux 20 o@yHTIB
nwenuui. We nBa cTapwa cectpa. A BU NUTBNNCA TaKOro, AK
Bitascbknit AKiB, Takoro, AK lopnuHenny AHAPIR, AKI chniBnpauto-
Bann 3 PYCbKUM OKynaHTOMm i gonomarann ybusaTtu cpolx?

Hactas 4opHuih 1933 pik — pik cMepTU yKpalHCLKOro Ha-
poay. A xouy noka3atu, XTO ymep 3 ronofy, un BiH bys ywe B
Konrocni, un 6y oaHoocibHMKOM. Al nar0 TOYHI CBIYEGHHR, XTO
yMUPaB i Ae BOHW NpayloBany.

1. AHgpiituyk [IBaH. Konrocnuuk, npsytosas y Konrocni,

2. AHppiiiuyk OpocuHa, KONrocnHWUA, yaoBRa.

3. AHapiiuyK TUXOH, KONroCNHWK, CTapUA YONOBIK.

4. Antocesmd OnexHa i W cun [purop. KonrocnHukw.
fpurop npauroBas y Konrocni 13gosum. Konu lpurop 3aikwos Ha
Konrocrnue none i svppas pucanks, wiob #oro 3Tctu, Manwwos
nobauvs ue, Binibpas Bia Mpuropa Toro BucaaKka i CKa3ap Womy:
«Tn e binbwe pBaTM KonrocnHux Bucaakie He bynew». BiM
voapus [puropa 3 yciel cunM TUM BUCAAKOM Y CKPOHIO, ybus
oro Ha micui, npunoaHo.

5. Babuyk KanuHa, HonrocrnHwus, npauyrwoBana B Konrocmi,
nomepna 3 ronoay.

6. babuyk Bacunb (i oro apoxpidHui cuH). KonrocCnHuk,
nomep 3 ronogy.

7. Babuyk Crenau. Konrocnuuk, mas 60 pokis. lNpaytosaB
Y KOArocni cropoxem, nomep 3 ronogy.

8. bapsiybka Mwunanka i T cuH Cemed. HonrocnHukwm,
npauloBanu y Konrocni.

9. bapBsiubknit Appam i oro cunH (6ys HimuiA). Konrocnuu-
KW, npayrosanu y Konrocni.

10. bapsiubknit Onekca i3 yciew poanHo. KonrocnHukw,
NPayroBann y Konrocni.

11. Bapsiubkuit Anapin i BoA Woro poawna. Lieid Yonosik
6yB BenMKUM aKTUBICTOM, AONOMAaraB PO3KyPKyNtoBaTh NoOAen.
Nomep 3 ronoay, | BCA AOro POANHA TeX.
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12. Bapsiubknit Fpurop i BCA #oro poanHa. KonrocnHwk,
npayroBas y Konrocni.

13. bapsiubkuii IBaH, i BCcA Horo poawnHa. KonrocnHuk,
npaylosas y Kosrocni,

14. Bapsiubkuit Kapno, konrocnHuk. MpaytoBaB Ha KONrocniHOMYy
noasipT cToporem.

15. Bapsiubknit Makcnm i loro cuH. KonrocnHumk, npayto-
BaB y KONrocni NaHKOBUM.

16. Bapsiubknit Cemen i oro nouxa. KonrocnHuku, npa-
UrOBanNu B KONTOCH.

17. Bapsiubknit Todocbk i BCi fioro poawHa. KonrocnHuku,
npeayloBanu y Konrocni.

18. Bapsiubkuit Tpoxum i oro cuH. KonrocnHmkm, npauyto-
Banwu y Konrocni.

19. Bapsiubkuit 3axap i Woro godyka. KonrocnHuk, npayto-
BaB y Konrocni.

20. Boitko [Metpo, iloro 6pat BikTop | ABI Manux cecTpw,
KONrOCNHNKAN,

21. Boitko MnatoH i #Horo MiHka. KonrocnHuku, npauto-
BanA y Konrocri. i

22. boiiko Tpoxum. Konrocnuuk, npayrosas y KONMrochi.

23. YepHeubkuit [Imutpo, MiHKa i aBoe piteid. Konrocrinu-
KW, MPauoBany y Konrocni.

24. YepHeubKunii [BaH, Horo wiHKa i nBoe Aited. Konrocn-
HUKW, NPAUIOBaAN y Konrocni.

25. ImutpeHko Auapiih i Moro scAa poavHa. KonrocnHukn,
nPauloBanu y Konrocni.

26. Omutpenko [awwnno i ioro cud [erpo. Bynu oaHo-
ocibHuKamm.

27. Tnywanuus Qenb. byr oaHoocibBHMKOM, nomep.

28. Tnywasnun AHApiW | Woro 6atbko Anemniid.
KonrocrnHuk, npayoBas y Konrocni i byaysas KonrocnHi byanHun,
Bpurannp KonrocnHol maicTepHi.

29. TnywanuuAa Napacka i M cud Munona, saosa. Kon-
rOCMHUKK, NEAULOBANU 6B KONrocHi.

30. Mnywannua Hukngop i oro Tpoe piteil. KonrocriHn-
KW, NPayloBann y Konrocni.

31. Toniwescbkuit Bacunb i horo cectpa [apana. Korn-
rOoCMHWUKN, NPautoBanu B Konrocni.

32. Toniwescbknit Penip i3 croelo poanHol. KonrocnHuk,
NPayroBaB y KoNrocni.

33. Xanbuenko Mukona i Horo iHka. KonrocnHuku, npa-
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uloBann y Konrocni,

34. Xispyk i Woro MiHKka. KonrocnHukn, npauloBanu y
Kon rocni.

35. KopotnHiok Penn, OnekcaHaep, cuH, AodKkn Knapae i
MaHs. AkTuBicTka, Aka nobpe npautosana Ha xnibo3aroTisni.

36. Kosik Onexcanaep. Konrocnuuk, npaytoBas y Konrocni.

37. KynawHuK i iloro wiHKka. Ctapwi noan, KONrocriHukay,

38. Kisuk, ioro wiHKka i aBoe aiteil. KonrocnHuku.

39. Kumbup Manac. KonrocnHuk, npautoBaB y Konrocni.

40. Maraw, no-synuuHomy HKunuyyk. Konrocnuuua, BAOBa,
npaylosana y Konrocni.

41. NabyHcokuii Onexcanpep. KonrocnHuk, npaytoBas y
Konrocni.

42. Nabyucbkunit Metpo i Woro asoe aiteid. KonrocnHuk,
npauloBaB y Konrocni.

43. NabyHcbkuit MnatoH i ioro »uiHka. [Mpaurosas npw
wKoni npnbupanbHUKOM.

44, MaHYLUVIHa Kunuha i W apoe gitei. Konrocnnmun npa-
utoBana B Konrocni.

45. Mataw Kyumpuxa, saosa. I cun [eTpo 6ys Komco-
MONbUEM, XOAMUB uwlyKaTu xni6 i3 3anizHolo nanuueto y niopen. A
MaTu momepna 3 ronoay. I CUH NOMep TeX 38 CenoMm.

46. MaTtAaw AHAapik, Woro »iHka i aBoe aiteil. KonrocnHuk,
npayroBaB y Konrocni.

47. MaTtaw Bacunb i oro cun Apxun. KonrocnHuk, npa-
uloBaB y Konrocni.

48. Mataw MMaHac, Woro wiHKa i oaHa auTuHa. KonrocnHu-
KA.

49. Mataw fiBnoxa i asoe aite. KonrocnHuua.

50. Mataw MaKcum i itoro cvH Biktop. KonrocnHuk, npa-
UloBaB y KOMrocri.

51. Martaw Metpo i oro antuHa. Konrocnuuk, npayrosas
y Konrocni.

52. Muxanbuenko Onekcangep. Mas 70 pokis, oaHooci6-
HuK. Momep 3 ronoay.

53. MuxansueHko fKis, Horo MiHKa i ABoe piteih. bys
OfIHOOCIBHNKOM.

54. MuxanbyeHko Muxaitnio, fioro kiHKa TopaoCbKa i CWH.
Bynu oaHoocibHuKamu.

55. MuxansuyeHko MoTtps i T cun deab, 6ys ronosoto Kon-
rocny i uneHom naptil. Moro 3acyawnn 3a po3TpaTy KOArocnHoro
maiiHa. He Buxonas xnibo3aroTiBni, ToMy WO AaB KONroCNHUKam
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no Hinorpamy 36idKA Ha TpyaoAeHbL 3a niBpiyyn, asaHcom. Noro
MaTv i aBo€ AiTeit nomepnu 3 ronoay 8 1933 poui.

56. Haropnak Kupuno i iioro asoe piteir. Bce loro maiiHo
3abpanwn, a BiH 3 aBoma AiTbMu nomep 3 ronogy 8 1933 poui.

57. Nevpuk MNetpo, 6yB KONrocNHUKOM.

58. lMuHKIBCBKMIA JlyKaw, KONTOCAHUK,

59. Nonunannit Peaip, KONrOCNHUK.

60. Nonubanuih Tpoxum i horo cectpa. KonrocnHuku.

61. Nputynax Bacunb i Moro wiHKka. KonrocnHukm.,

62. Nputynak Xuma, saosa. Konrocnuuus.

63. PvumunauH MoTpa i TT gouka, saosa. KonrocnHuus.

64. Puuavy Axkum i ioro nouka Mapacka. KonrocnHuku,

65. WabaTtan Bacunb, wiHKka i antuHa. KonrocnHuku.

66. WabatuH AHTIH i ioro »iHka. OaHoocibHMKkn. Bce
maiiHo 3abpanu y Konrocn, a BOHKM nomepnu 3 ronoay.

67. WabatnH IsaH. KonrocnHuK, npaytosas y Konrocni.

68. CipeHKo [lem’'aH, toro miHKa i Asoe aiteit. KonrocnHu-
Hu.

69. Cipenrko Tpoxum. Konrocnuuk. Pobus y Konrocni
nnmapem,

70. Cnuska Bacwnb, horo KiHka i 6paTt. Konrocnunku.

71. Cnuska Kupuno. PobuB y Konrocni KONECHUKOM.

72. Cnuska laBpuno i oro cux Onexcanpep. [payroBas
KOMNECHNKOM.

73. CnuBKa IBaH i loro matu. KonrocnHuku,

74. Tpubivatnit Aptem, akTmsicT. [lonomaraB BUMITATH
B8ce, wo byno y Komopi.

75. CrebniecbKa, wiHKka. KonrocnHnys.

76. Cnoopuyk ApceHin i loro 6atbko. KonrocnHuku,

77. Ctopoyk [eHnc. KonrocnHuk.,

78. Ctopomyk lesko. KonrocrHuk.,

79. Cropomyk Mukuta. KonrocrHuk.

80. CropoyKk Masno i ioro miHka [Jomaxa. OAHOOCIOGHK-
kn. 3abpanu fioro mallHO y Konrocn, i NOCIBHY naouwly, BurHanuM 3
xatu. Momepnun 3 ronoay 8 1933 poui.

81. Cropomyk EBa. KonrocnHuus.

82. Cropowyk Metpo, ioro miHka ManaHKka i uweTBepo
nite. bynn oaHoocibHMKamu.

83. Crpinbuyk Pepnb i fioro miHka. KonrocnHukm.

84. Crpinbuyk NaBno i ioro wivka Aspoxa. MMpautonas y
xwonrocni Kosanem. Momep 3 ronoay B 1933 poui.

85. Cnaopuyk [avuno i oro cectpa Mapiitka. KonrocnHu-
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86. Cupopuyk Mukona i ioro ivka lana.

87. Cnpopuyk Tpoxum i tioro iMka Manauka. Tpaurosas
npw cinbpani i KNtobi npubupansHukom. Momep 3 ronoay 8 1933
poui.

88. TumkywkKa, math i Tpoe niTeil. KonrocnHuku.

89. Bnoe OnekcaHnep i Moro wiHKka. KonrocrnHukw,

90. BonnHeub (no-synuunomy Maswyk). KonrocrnHuku.

91. Bywtko [Nasno, komcomoneub, axTtusicT. [lpauloBaB y -
6purani no xnibo3aroTisni.

92, AzTyx Auvm i BcA oro poauHa. KonrocnHukm,

93. Myk Omensro. KonrocnHuk,

94. 3umHnii Makap i lioro matu. KonrocnHukm.

95. 3umHuii Munun i oro wiHka Opapra. KonrocnHuku,

96. Uapyk Haym i iloro »iHka. KonrocnHukn,

97. Wabartnn Cunama. Konrocnuuus.

98. Cropomyk [OumenTiii. Konrocnuuk. Tecnnap.

99. Mymauka Mapiitka. Konrocnuuua. 3'Ina cBoro ANTUHY.

100. Kpuswuit Bacunb. Wseeub.

101. OkxceHTiB 3ATb, flucwin, Woro MiHKa | yeTBepo AdiTen.
KonrocnHukw.

tle 6y ronokoct y moemy ceni Hosocenuyi, MoninaHcbKo-
ro paiioHy, Mutomupcokol obnactn. A — CBIQOK UKMX CTPAWHUX
aHis, 60 i cam nepemusas pa3om 3 uwmun noabmu. A Hanucas
npo IxHi cTpamaaHHA, wob ysecb CBIT nNpounTaB NPo Ueit 3N04MH,
AKNIA BunHuna Pocia Hag YKpalHCbKUM HapoaoM 38 Te, Wwo BiH
xoTiB 6yt YkpalHuem i ntobus CBOO HauioHanbHiCTb. 3a Te #oro
3MAacaKpyBanu, 3a cnoBo «YKpaiHeub».

Moe ceno 6yno Hesenuke, Bcboro 360 poauH ano 1928
pory. Micna 1933 poky 3anwwmnoca B #ueux 195 poauwH. 1656
poAvH 6yno MOBHICTIO 3HWUWIEHO.

101 poauHa ymepna Tinbku 33 1933 pik, i nepesamHo 3a
KBiTEHb, TpaBeHb i yepseHb MicAul. Ceno Homsocenwus we 6yno
wlacnuBe, 60 y Hac 6yB Katonnubkwnit Kocten, crapwwii Hap
Koctenamn. Tyt 6yB uswmHTap, nOe xoBanun Benukux bararilp.
lenepan bBynecnos nomep y ®Opauuil, B MNapwki, a noxosanwn ioro
y moemy ceni. Ueit usuHtap 6ys Aye ctapuii, baratux xosanu 3
YCAKUMU  30M10TUMMK  MPUKPAcaMW |  [AOPOroUiHHUM  KaMiHHAM,
Moan iwnn BHouI, BiAKPWMBaNW Ui cKnenu. Y KoMHOMY cKneni
6yno Haiimenwe asi TpyHun. Binkpusanu ui TpyHu, 3abupanv Bsci
npukpacu i Be3nn y «ToprciHn. Tam, y «ToprciHax» Kynysanw
3a ui npuKkpacu BcAKi npoayKkTu. AKwo 6 B Hautomy ceni He Gyno
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TOro UBMHTapA, TO Ayme manc xTo 3octasca 6 y musmx. Take
6yno 6, ak y Crpokosi: He 6yno komy npubupaTtu Tpynie.

Konun Hactanu wuuBa, He byno Komy 3bupatm 3 nonn
ypomwato. Mpucnann apmito | BoHa 36wupana ypowaw 3 nons, i
Ha3eanu «Boen-rocn». Taka w fonAa 6yna B ceni €punkn, Bykwy,
Pakowun, UWampalska, Tpwnicu, AxHu. By TaKuid HaKa3 Bin
naptil: BCiX ONyXNUX, AKI HE MOMyTb YKe BCTaBaTu Cami,
336upaTtn Ha Bi3 | NPUBO3UTKM A0 AMW. Tam 3T napy nNyXanuH y
CHPOHIO | BKMAATK A0 AMM,

A 6auus TaKMX TPoe noael, AKUX AobuBaB nyManHOM
Bitacbkuin OnaHac.

1. AHTocesnua [puropa 6ypakoBum sucagkom ybus Manu-
uwios, npeacTagHmMk 3 MockBu.

2. Bbapsiubkoro TogocAa A 6aumB, AK Horo TArHyB 38 HOry i
6uB nymanHom no ronosi Bitascbkuii OnaHac i BKUHYB Woro
y Aamy, Bin 6ys we ueuit. Toro » camoro AHA, Kono 12-of
ronvHn, A | mih 6patr Onexkca Ta AsgoweHko Mpokin iwnn 3
KOCOBUUI, KOCUNWN CiHO. XTO KOCUB CiHO, TOMy gaBanu y Konrocni
1 Kinorpam neyeHoro xniba i nitpy monoka B obia. Mu Hhwnu no
ToW naiok, wonu nobauwnu, wo Bitascbkmit OnaHac TArHe 3a
Hory Ao Bo3a Mwuxaitna CropomyKka, 3o0Bcim we wuBoro. A
nipivwos no Bo3a. Muxaino npocutbecA y OnaHaca: «flyctu
meHen. OnaHac sianosis Homy: «To wo, A we pa3 6yay Ixatn no
tebe?» A ninitwos oo Onanaca i cKazas Womy: «Tak Tu uwlo,
Moaei MUBUX yMe 3aKonyew?», | BMUB HEUeH3YpHOro C/1oBa.
Onanac Bianosis meHi: «A mawo Haka3 Bin Panbbywenka i Ma-
auwoBa Takwia, i A maro Tak pobutn, AK BOHW MeHi cKa3zanu:
ouncTuTh ceno Big Tpynis». A MomMy cKasas, wo Mwuxaino we He
€ Tpyn, BiH We mupuin. Asgowenxo [Mpokin BiginxHys OnaHaca
oin Mwuxaitna. Mwn B3ann Mwxaina, niaHAnM Ha Hory i BiH niwoB
pa3’oM 3 HaMK [0 KONrocnHoro cKnagy. Mu opepwanu cBi
naok 3a Kocosuulo, B3ann 3 cobowo Muxaiina, Hanunu omy
nocyaly MOJIOKa, HaKPpUWUAN MAKYWKM 3 xniba | panwm
Muxanosi Tctn. He Bcturin mu we ue 3pobutn, AK A0 Hac
NiAXoAnTL OXOPOHeUb, AKUI OXOPOHAE KonrocnHi navn (Tem bGyb
npucnaHniz naptieto) | KNuye mere Ao cinbpaau, i moro HpaTa.
Yipbox mu ninsens Muxaina i niwnv go cinbpagn. Konn mu
sBiiwNK, Tam cvais ronosa cinbpagu BoptaAHniA Mextoa, Qanb-
6ywenko i Manuwos. ManuwoB cKa3zan: «Mayemy npiwni
YHOTUPLOX, Karaa mw Bu3NBanu ToNbko ABolx?» Muxaiino Bunusy-
san cBolo HaHouxy, 3 Aol BiH 18 xni6 3 monokom. A A sianosis
Manunwosy: «Mu npuiAdlwnNn BYOTUPLOX B oaHi cnpasin. Toai
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®anbbywenko no Mmexe: «Bu uyto Tam Hawero paboTHiKa,
ToBapuwa BitaBcbKoro, no-xyniraHcbkomy obpamann?» A sinnosis
Qanbbywenkosi: «f He 3Hal0, XTO 3 HAC XyniraH — u4u A, YW
Onanac Bitacbkuit. Oce nepen Hamu cTolTh We MuBa noavHa, a
BitascbKuit yme TArHye #Woro 3a Hory B AMy. Ym A xyniraH, 4n
Bitascbkuit? Onasac — 6awauT, ybusae muaux noneid no Haxaly
Toapnwa Manuurosa i Qansbywenkar. Mannwos 3akpu4as Ao
meHe: «Tn uyTo, cmikiowcA i3 Temnia. BuKoHyeTe n'ATINETKY vy
yoTupun ropa». A ckasas: «Tax, € 6arato nwoaeit, AKi nomepnn i Ix
Tpeba 3aKkonaTn ywe. A BU [Oanu HAKA3 38KONyBaTW MUBWUX.
OgHoro paHoO CbOrodHi  YKWHYB mMBoro B AMYy DBitascoHuii
OnaHac». lonoBa cinbpaan 3akpuuan: «Koro? Tw wo pobuw npo-
Bokauito?» A wignosins omy: «Bapsiubkoro Topoca, no-
BynnuHOMY nNnpo3uBaloTs basapokoeoro Topoca». Toai Manuwos
TUxo cKa3as: «Tak To#i NiHTARA He xode paboTaTb, TONLKO XOAUTHL
i pobutb y Konxo3i 36wTkn, i loro Hana 6yno ybpatun. Muxaiino
33agy: «ToBapuw MannwoB, A Hikakix 36utkiB He pobnro, TO
Hauwlo BitaBcbkuii xoTtie MmeHe yb6paTu?» Manuwos i
QanbbyweHko nobauvnu, wo OnaHac npu3HaBcAa NOAAM, WO
fioMy naHMA Haka3 Humu  3abupaTu  BCix niapAa, Mubux i
mepToux. BoHW 3mMiHMNAW CBOKO TaKTUKY R0 MeHe i moro Opara.
Cka3zann no Hac: «Tosapww BiTaBcbkniA HE NaHIMAET PYyCKOro
A3MKA, OH HE NOHAN Hac. Mu lomy rasapini, KOTopue noani He
MOryT cami NOAHATLCA HA HOri, TX HaAa NMOAHATL € yniuw i 3aBecTi
no ero aoma. Bw, Topapiwi, i3BiHiTE 33 Henopo3lymiHHa., OnaHac
Bitascbknii 6onbwe Tak nenaTb He bGyneT».

Mu suitwnu 3 cinspaan. Muxaitno CTOpoMyK nNoanKyBas
HAM 3a Te, WO Mw Woro cnacnu Big cmepTi. My yTpboX KOMHWA
aexb Biasiaysann Mwxaitna, a8 Muxaino 4YeKaB HE8 HAC KOMHUA
aedb. Mu Bin cebe gasann Muxaitnosi niBNITPU MONOKE | KyCOK
xniba. Muxaiino CropomyK, Hapommennih 1908 poxy, nepemus
ronoaHy cmeptb 1933 poKy i wuBuiA i cboroaHi.

fl B cBoemMy ceni XO0AWB XaTa BiA XaTW, PO3NUTYBAB HKOM-
HOoro cycina, AKuiA 3octascA wuBui nicnA 1933 poxy, xto 6yB
horo cycigom, xto nomep B8 1933 poui. Bce ue A cnucas Ha
nanepi, He TinbKW Ha nanepi, ane % 3akapbysas y ce6e 8 ronosi.

A cboroiHi Maio0 NOBHE NPABO CKA3aTW A0 OHTAPIACbKUX
MiHICTPIB, WO BOHW AONOMOrnNN KOMYHICTWYHUM areHdTam Binibpa-
TV Bin MeHe npaulo, | TUM camum 3aaepwann medi Ha Aknx 20
POKIB BUAAHHA UiEl KHMMKA PO KOMYHICTUMHWIA 3n104uH. A —
rnexcioHep. A cknas 3i cBoel neMcil rpowi | BUASIO UK KHWMKKY 38
neHcioHepcbKki rpowi. A He cKaniTynioBas nepen HacTYNoM HOMYy-
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HICTUYHWX areHTiB.

A Bce ¥ TaKn... XTo BMHEH 33 ue HapoaosbuecTBo yKpalH-
cbKOro Hapofly? 3a HaponosbuBCTBO YKPalHCbKOro Hapoay BiAno-
sinae Pocin.

B3atn pycvknx uapis. BoHn He meHwe ybunwn yKpalHCbKO-
ro Hapofaly, HiX Komydictu. Bisbmim oauwH Neninrpan. Bin nobyno-
BaHWiA Ha YKPaTHCBKWUX KicTKax. Pycbki uapi HaBe3nn Ha YHpalny
Himuis, Moankis, PycbKux, BCinAKMX HauioHanbHocTell, Binibpanv
BiA cenAHMHA TxHi 3emni, a nepeaann Ix Tum, AKi byayts nobpe
ekcnnyatydatn. A censHun 6ynnm pabamu y Hux. XTo He XxoTiB
KOPUTUCA, TOro BIACWNanNn B TIOPMY.

Uapcbka Pocis 3amopayBana MinbAOHKM  yKpaTHCbKUX
nwoaeit, TiNbKKW NPo ue HIXTo He 3rafye. A Bce-Takw, Ham, YKpa-
Huam, Tpeba npo ue Harapgatu M BCiMm.

Y 1917 poui npuirwnun apyri uapi, 4yepsori. Ue Ti cami
uapi, Tinbkn 3miHMnu  Konip, b6ine nepexpacwn Ha yepBoHe.
YepeoHi uapi 3moaepHilyBann pPycbKy iMnepilo, nNpuckopunun
HapoaosburcTBo. fleHiH y3AB no cebe muaiBCbKMA Hapin. AKi
Muan we xotinu nitn Ha cnisnpauto 3 JleniHom — Tum Mupgam
6yna 3pybaHa ronopa onpa3ly, AK TOPriBuAM, cnexkynaHtTam. SleHiu
npucunnas YKpalHuis, Aasas TM 3emnto.f1eHiHOB]I HAaCTYNHWKKU BCe-
Takv 3actasunun Muais niTk Ha cnisnpautd 3 HUMK. PycbKnm
aoTpibHo 6yno 3HMWNTU  yKPaTHCLKWIA Hapod4 3a BCAKY UiHy
YYMUMKW pYKaMU, MuaiscoKkumK, | Muaam pnann senuki Ha YKpalHi
npasa. ¥uais »wuno B YKpalHi KONO N'ATUM MINbUAOHIB: HIi oanH 3
HUX He ymep 3 ronoay. Y Mwuaie 6yno Bcboro noaocTtaTthy, 8
Yrpaldyie sumepno ronogosoto cmeptio 43%. Ue € cepeaHin
NOKa3HWK B OAHOMY MOEMY ceni, i ue € ToyHo, 6o 6ynu cena,
ulo noBumMMpanu NaAN BCi. Pycbkuii ynas xoTid Mwaamu suay-
wWKUTN yBeCb YKPATHCLKUIA Hapoad, a MICNA Uboro 3B8ePHYTW BCHO BW-
Hy Ha Muais, wo Muaw sumopaysanu Bcix YkpalHuiB. | pyCbKun
vynae 6ys 6mn nerko npokoBTHYB ycix Muaie pazom. Tak po3yMHi
Wuan rosopunu we B 1924 poui, i BOHKM He XOTinu it i3
Nenivom, Tak kasas ain Aptun moemy 6atbkosi: «Hugamu pos-
UMHATE, a YKpalHuAMW 3aMicATb AiKKy». | Tak BoHo crtanoch. |
ueit upa Aptun byne BiyHO MuUTU B Moemy ceni Hosocenuui, i
oro cnosa. bo ye cranoca 8 1933 poui: YKpalHuAaMu 3amicvnn
AiMKy 4 pouw nicna horo cmepTtn, 60 oro ybunu y Biniih Uepkni
B Ttopmi, cTaporo 85-nitHboro Munas ApTtuna i Horo MiHKy.

Konu s y TopoHTti 3ycTpivatocA 3 PycbKUMW, BOHU BCi
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roBopATb, WO «BCbO eTo caenani €spein. AK TiNbKU CKamew, wo
YKpalHa b6yane camocTiiiHa, Tak Biapa3sy Bia PycbKux nouvyew:
«Hetr, He 6uno i He byaerln. A OnekcaHpep ComkeHiunH roso-
puTb: «Henb3a pesatb pycbKoro MiBoro Tena»n. ConmeHiumH
BBA)a€E, WO Hemae HiAKol YKpalHW, a TiNnbKU oAHe «pycbKe Tinon,
To AKa pizHnua mim AHgponosum i ComueHiumdom? Axaponon
Xo4 Ha nanepi Bu3aHae YHpalHy, a CormKeHiUMH He BW3HAE HiAK.
OTMe, XTO BUHYBATMWA 3a HapoaoB6UBCTBO YKPATHCLKOro Hapoay B
1933 poui? B3aTtu Big 6innx ycix uapis, i B3ATH MOABPHUX UAPIB,
yepBoHWx, BiA JleHina a fo Aupaponosa, i B3ATW cnosa Commue-
HiunHa. Bci BoHn BuHHI 3a HapoaoOBOGUBCTBO YKpPaIHCLKOro Hapoay!
I Pocia Mmae noHecTu sianoBiganbHiCTb 38 Hapoaos6UBCTBO
YKPaTHCLHOIro HapoAay, AK MOPCTOKNIA OKYNaHT.

Y 1933 poui suiiwion yka3 BepxosHol Paau: Bcix Ykpalk-
uiB, AKi He mMmaloTb nN'ATUNITHBOrO pPobovoro cTawmy,— BCix Ix
3BiNbHUTKM 3 npadi | sBigcwnat TepmiHOoBO B YKpalHy. Taknm
metonom i A 3 cBoim 6paTom nonanu Ha cNUCOK aenopTaull i3
Pocil. Mu wunn B Opexoso-3yeso. Bcix YkpalHuis, AKuUm
HeBUCTap4arno 2 AHi Ao N'ATU POKIB cTamy, Bcix niapAa (ctape i
mane, Ake poawnocA B Pocif, a 6aTbkn 6ynn YKpalHuAmMuM), Beix Tx
Bincwnann Ha ronoaHy cmepTtb B YKpalHy 8 1933 poui.

Bca YkpalHa 6yna oToueHa apmielo TaK CUMNbHO, WO HIXTO
He MaB npaea npoiitu Ha Teputopito Pocil. Konn netis rony6, no
HbOMY BilKPUBaNW BOroHb, wob ybutn, uwiod He mana YKpalHa
HIAKNX KOHTAKTIB 3i CBiTOM.

Konu mn 3 bpatom nobaunnu, wo B YKpalHi bywye ro-
nofHa cmepTb, MM NOBEPHYNNCA OO0 CTAPOro MeToay MuTTA, |
nasa wykatn cBolx ToBapuwiB 6e3nputynbHux. MeHi Baanoca
ABa pa3n npopsaTUCA  yepe3 T, AK BOHO ToAi Ha3BanocAs,
3anisHe Kinbue. 1 3 6patom 6y y Bopowewi, paiioH Homsoxo-
nepcbK, xyTip MonyHuomBa. Tam una moro 6aTbKa cTapwa
cectpa, BoHa Buixana we B 1910 poui 3 yciero cim'elo. Y ubomy
xyTopi 6arato muno 3 Hosocenuui nioaeil. Bonwn Hac nonepeaw-
nu: AKulo xTo Oyae nuTaTu, 3BiAKW BU NPUIXanu, TO KamiTb, Wo 3
Hra Pocit», 60 Pycbki He mobnatb YKpalHyis. AKWo cHawere,
wo BuM npuixann 3 YKkpaldiu, BoHM BiA Bac Bce BinbepyTh i Bac
sigiwnoTbL Ha3aa nia KoHsoem. Takum cnocobom mm pgonomara-
nm 3 6paTom cBOIM poavHam NEPEeMUTN ronoAHy CMepTb, AKY
3pobunn Pyceki ana ykpalHcbkoro Hapoay y 1933 poui. Axwo
rosopAtb, wo ronoa 6yB «HacninHom iHAycTpirnilauil», To A, AK
CBIAOK TUX YOPHMX AHIB, xouy 3anutatn: «Honn B 3axinHomy
CBiTIi npoxoawnna iHAyCTPIANI3aUiA, TO TaX Hapod Tam MacoBO
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nomupas, AK B YKpalHi?»

I apyre nutanHA. Xiba B8 YKpalHi npoxoAwna Konektusisa-
uin @ iHaycTpiAnizauia, a 8 Pocil He npoxoawna KonekTusilauia W
iHOyCcTpiANi3auiA, WwWo Tam naAn Mann B l0CTaTKy NPOCAYKTIB, | He
BMUPan 3 ronoay, Tak AK Ha YHKpalHi?

Tpete nuTaHHA. Ykpaldui npautosanu y Pocil. OaHoro aHa
HeBucTap4yano Ao poboyoro crTarmy, wob byno n'ate pokis, i Tx
3BiNbHANK 3 npaui { BiacMnNanu Ha ronoAHy cmepTb B YKpalHy.
Haka3a 6ys suaanuir 1-ro 6epesna 1933 powny.

Yoro uert yka3 He TopKaBcA PycbKux, Tinbkn YKpalHuis?
MoxnuBo, A 30CTaBCA OAWH TiNbHW B MUBUX Bi UbOTrC yKasy, |
nepexus ronogomop 1933 pouy. Ueil yka3 4yorocb 3amoBuylOTb,
He 3Halo Yomy. Mol cBinyeHHA NOKa3yoTb, Wo Pycbri 3pobunn
6araTo pOKiB Hanepen ueil nnAaH: BOUTKM yBecb YKpPaTHCBLKWIA
Hapod, Ak Hauilo, wob un Hauia 6inbwe He icHyBana Ha CBITI.

1937 pik. Pik €wosa.

Bci noau npauroBanu y Konrocni, nucanu M TpynoaHi. Ha
Ui ToynoaHi BOHWM OTPUMYBANWU NNATHIO NICNA HOBOrO POKY, KOMW
nepwasa Bce 3abepe y KONrocni, 30CTaBUTb TiNbKUA HACIHHUN
QoHa | oypaw ana ckoTuHu. KonrocnHuku oTpumyBsann Ha
TPyAoOHi Te, Ulo OCTaBanocA nicnA Tpiepa i BIANKW: KyHinb,
ronoBHA, WHKapanyna 3 3epHa Ta pi3ni sinnapkn. Ue Bce gasanwu
nooAM AK onnaTy Ha TPYAOAHI.

_KonrocnHuk bauue xnib Todi, AK MONOTMB Konrocn, i Kon-
rocn [faBaB aBaHC KONrocriHWKkam Ha MiBpiYYA: Kinorpam Ha
TpyaoaeHw, Ueii apaHc pgasaniv oApasy, KON mMawnHa MonoTwuna.

Mpiwmn nnatwnn no 20 Koniflok Ha TpyAoAeHb. Uwux
rooweid Hixto wikonun He 6Gauus. Ui rpowi oapasy 3abupann Ha
obnirauito, To6T0 «Ha Po36ynoBy KPa8THUY.

Y Honrocni ans Bcix O6ynu TpyaoaHi, Tob6to ue 6yna
HOpMa, AKY MoavHa mana supobutu. Toai Ta noavHa OTPUMYE
TpynoneHs. [na yonosikis Hys uie AOAOAEHb, NPO AKWUIA HIXTO HE
3HaB, TinbKK obnikosui oaHi.

Lo Ttake niopomemb? JlionoAeHs — ue OAWH IOACLKUNA
AeHb npaui Ans 4Yonosikis. PobiTHMK mas Ha @abpuui 8 roauH
npaui AGHHO: KOMTOCHHWK Yy Konrocni mae pobounit neHb Bina
cxoay coHus ac 3axoay. Ue HasmeaBca nroACbKuit AeHb, abo
NoaoaeHb.

Konn ntoAnHa Buiwna Ao npadi, a COHue ymwe 3iiAuwino,
oMY H3 KONrOCMHOMY TOKY NUWYTb NiB oAoaHA. KomHwid npa-
ue3anatHuit Yonosik mas supobutn y pik 300 nopoauis. Ue byna
nopma. Ui parnoptu Kowunx 10 AHiB 3paBanwn y paiizemsinnin.
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Patizemsignin ui panoptv nepenaBaB A0 HAPOAHOrO KoMmicapa
BHyTpiwHix Cnpas, cxopouveHo Ha3zmpanocn HKBA. Cena 6ynw
po3nopineHi Ha ninAHkW. KomHa AinAHKE mana npukpinneHoro
cBoro yriosHosameHoro sin HKB/. Ueii ynosHopa)keHwii nepesi-
PAB 3BiTWU, | BiIH MaB 3 KOMHOro KONrocny CAWCKW npaue3natHWUX.
YnosHosamenut HKB[ 3asoams ceii obnik Ha KomHoOro npaue-
3[1aTHOro 4onoBika okpemo, i BiH 6auvB, XTO KON BUMIAWOB Ha
poboTy i XTO KOMKM CNI3HMBCA Ha NPAUD, | XTO KON HE BWAWOB
no npaui.

Konu Konrocn He MOCIAB CBOEYaCcHO, AK WOMYy faHo i3
PaiizemBinniny, abo » Konrocn He 3ibpas csoewacHo, abo W He
BUKOHAB CBOEvYacHo xnibo3aroTiBni nepapi — yNoOBHOBaMEHWNA
HKB onpa3y siakpusas obnik Toro Konrocry, AKAA He BUKOHaB
Tux nnAalie. HKBA auBunoca Ha obnik npayi B Tomy Konrocni i B
KOMHIA Opurani okpemo. Xto maB HalmeHwe BUpobneHnx
ntopoadis, Toro HKB pobuno «soporom Hapoay». Tum Konrocn-
HUKam nigwuvsanu «3pus nociBHol Kamnawil», «3pus ybopouHol
KamnaHil», «3pus xnibo3aroTisni aepmasi».

HKBO +He notpebyBano nUTatm ronoBu KOMrocny, 4w
ronosn cinbpaan, xto Tyt suHed. HKBOA 6aunno, y HKoro €
HaiimeHwe nAoAHIB, TOW — «BOPOr Hapody» i BiB niAPUBHY
poboty y wkonrocni. Ix ycix BHoui HKB[ apewrtosysano, 6e3
BiAOMa ronoBu KOAroCHYy YW rosioBu cinbpaau.

Cynvnv Bcix TX npu 3akpuTUX ABEPAX «TpifiKa»: cynanA,
npokypop i Hauanewnk HKBA. Uwx mopeit cyawnn 6e3 npaea
nepenuckn 3i cBo€ld poavHoto. BoHM He Manwn npaBa Mmath
KOHTaKTIB Hi 3 Kum. HallTawdi KaTopHi poboTu BOHM mManum Bu-
KOHyBaTKW OO0 Camol CMepPTu.

Ocb T1i nwoawn, Aki He Bupobunun 300 nopoaHiB 38 pik:
€sTumonuy Onekcanaep, MaTtaw IsaH Masnosud, Matarw Knpuno,
MaTtaw  Knum, Toniwescokuii Crenan, [Amutpenko [aspwno,
CemeHtok IBaH, CuwumHcbrwii [anwno. ¥ 1937 poui nosepHynucb
i3 3acnaHHA moau, AKI BincwAinu nonepenHiii Tepmid, AK KypKyni
i HebnaroHapiiHwnii enement. Ui noanm npowmnu 8 ceni no nBsa-
Tpu micaui. Bonn Tew He Bupobunn no 300 nrogoaHis y Kon-
rocni. Tx Bcix 3abpanu.

Y 1937 poui Tx BCiXx yHoui 3aapewTysann b6e3 sinoma
ronosu cinbpaau | rosoBv Konrocry. 33 HUMMKM NponaB cniA.
Crinbkn He wyKanu Ix poawdi, Bignosiab 6yna oagna Bin HKBA:
BOHW UBi, MOMETe BUXOAUTN 3aMiK, BiH HIKONW BMe He Bep-
HeTLCA AOAOMY.

TpynoneHs y Konrocni — ue Hopma Bupobituy. Mpuknana:
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To#i, XTO pornAnae KoHel, mas 1,25 TpynoaHa, a nwpoaeHb
pBaxaBcA oauH. Fonosa Konrocny otpumyBaB 2,50 TpynonHn, a
noponeHs bys oavH.

Moponeds — ue KouTponAa ana HKBA. HKBA ceoim
OKOM HKOHTPONIOBANIO Y KOAroChni npaue3iaTHOro Yonosika,
cKinbKu BiH Bys y Konrocni Ha npaui. Akwo ntognHa pupobuna
300 nopoawHis, a mae Tinbkn 250 Tpyaoawis, HKBO 6auntb, wo
UR nroavHa 3aiAmanaca y Konrocni «cabotaom», w0 uei Kon-
rocrnHmMk He Bupobws ceoel Hopmu. Us noavHa nponapnana BHoui
be3 cniay.

A xody 3apa3 naTM CBOEMY uuTauesBi NOACHEHHA, wob
YuTaw Mir MaTtu yaBy Npo KonrocrnHy cuctemy. A 6ys y Konrocni
KoBanem, sci Hopmn aywe pobpe 3Haro. Ak KoBanesi, meni npu-
X0OUNOCA TAMKO 3apobuTtn TOW TpyaoaeHb. [nA KonrocnHol Ky3Hi
[lepwasa gasana BYrinfA, «KYPHAK», HAaMo/IOBUHY 3 TMOPOAOHD.
3aniza Hikonn ana Konrocny He byno, Tpeba b6yno Ha micui oro
wyKaTm.

I3 Paizemsinniny npuxoants nnaH: Hosocennubkuir
Konrocn iMeHi Monotosa Mae BMBE3TU CTINbKU-TO coT Kybomerpis
nicomartepiany i3 nicy go niconunku. Biapans — 40 kinomerpis.
3uma. Howni notpibHo nigkysaTw, «bocumun» KiHBMKU HE MOMHA
TxaTv B fic.

Ha ppyrmihi geHs Opuragn npusoaATb CBOIX HOHed Ao
Ky3Hi, Wwob KoBanb nonigkosysas.lligkosy Tpeba 3pobutn, a
3aniza Hemae ninkosHoro. Tpeba KoBanesi wyKaTn 3ani3a, 3 AKOro
momHa 6 3pobuTn KiHCcbKy nigKosy. [MoknM ue Bce Ha micui
pO3WwyKaew | 3pobuw YOTUPU KIHCbKUX NIAKOBKW, PO3YNCTWLL
HOTUPU KIHCBKMX KonuTa | NPNb’ew YoTUPU KIHCbKKX MiaKosn A0
HiIr — nPoWuwioB y)e aeHb. 3a ulo poboTy Konrocn 3anuute 2
TpydoaHi. Kosanb mae ofivH TPyAOAeHb | ABaAUATH N'ATb COTOK,
monotoboeun Hyne matu 75 cotok Tpyaoans. Monotoboeub
rpopobus dinnii  fexb, MalouM  NAOAeHL, a He 3apobus
TPpyaoaHA. | ue MoMe CTaTUCA TaK KOMHUA [eHb, AKWO TW
6ynew yecHo pobutn. KoBank maB BWWYyKyBaTh Tali poboTu i
npunucyeatn Ix cobi {aki KoBanb He pobuB), wWob 3anoBHUTK
AKOCH Tpyao[deHb | He noTpanutn s pykn HKBA.

Konrocnunku 6ynu  OyKBanbHO rONOARI, nNPu  TAMKIK
Pi3nYHIK npayi He mornu BKPOBUTK OTOro TPYAOAHA.

Al momy Haravo Takux npvknaanis Hasoawutu, 6o A cam npa-
ytopas y Honarocni. A He nuuy fAKicb Tam PO3noBini, Wo XToCh
MeHi po3noBiaas, A MWUY NPO CBOE NEPeXUTTA.

Monoperds — ue b6yno oko HKB/, AKe KOHTPONOBANG

73



npauko i naBano npaBo NPUDKMKATU BHOYI, apewTyBatu nroaen,
6e3 sinoma cinbcbKkol Bnaaw.

B ceni 6yno He binbwe AK 4OTUPU TOANHHWKW: cinbpana
Mana roaAvHHWKa, WKosa, y KonrocnHiii kanuenapil 6ys roanHHuK,
i Koonepauina mana. Bci BoHM Wwnn TakK, AK TOW TFOAWHHUK
3axoTiB. KONroCnHWKW KOPWUCTYBANUCA COHUEM, a BHOYI NiBHEM,

AK niBeHb 3acnidae — ue 6yB y cenAHuMHa roAvHHuK., Konw
norona 6yna xmapHa i He 6yno COHUA, TO KONTFOCMHWKWA BUKO-
puctoryBanu Toai NiBHA. fAK niBeHb 3acnipae TpeTih pa3 — TO

yie 6yB nocsitok. Bonu Bci BimaTb go Konrocny Ha npayro, wob
He 3ani3HuTuch, boporn Bowme.

1939-1940 pix. Cositcbko-QiHcbKa BitiHa.

Y 1939 poui, konun Pycoki Hanann Ha @iHnAHailo, npeca
nucana, wo QidnaHpgiero Pyceki NpocTo nocHigatoTs.

YepsoHa apmia niwna Ha QiHCbHY TepuTopilo noxigHum
mapwem, HixTo Hige i3 @iHIB He cTaBuB CNPOTUBY 4YePBOHIM
apmil. MockKoscbka «lpasaa» Ha CcBOIX CTOPIHKAX nwucana, wo
yepBoHa apmia 6e3 6oto 3aiiHAna 75 kinomertpie QiHcbKol Tepn-
Topil. Ha Kapenbcbkomy nepewwiiky 4yepBoHa apmia ine Bnepen
6e3 Hiakoro cnpotuBy. Ha [MeTpo3aBoAcbKOMY HanpAMi 4epBOHa
apmia ine snepen, Tex 6e3 onopy, Ha MypmaHCbLKOMY — Tew.

Ha 17-nih neHb pycbka apmia 3ycTpinacA 3 @iHCbKOW
3acinkolo, 3 @iHCbKUMU «KyKywikamuy, Ua @iHcbKa 3acinka 3a
onvH paeHb Ha f{leTpo3aBoacbKomy Hanpami 3Huuwvna 44-ty
WopcbKy awuBizito nosHicTio, oaviH wTab i Komanavp AMBI3N
BUCKOYW/W HUBUMU,

MockoBcbka «[pasna» HaKUHYNacA Ha aMEePUKAHCLKUW i
aHrNiNCbKWIA  imMnepianiam , WO ue BOHW BEeAyTb BifAHY npPoTH
PYCbKOro Hapoay, AKWA nonaB 6paTcbKy PYHKY @iHCbKOMY
HapoAOBi BU3BONUTUCA BiAl AHrNO-aMEPUKAHCLKOro iMnepianiamy.
Bci razety nucanu, ulo «aHrno-@iHCbLKI iMNepianicTu» AK 3710BNATL
PYCBKOro 4YepBOHOAPMINUA, TO MOPCTOKO 3HYWAOTLCA 3 HbLOrO,
BUPI3yBann oMy A3WKa, NPopi3yBann MuBoTta, Biapybysanun pykwu.

MockBa KuHyna CunbipcbKy apmilo newaTapcbKy Ha
QiHcbkuit @poHT. Ua apmia AK nolxana csolmn newatamu Npotwn
@iHiB, To i3 uiel apmil mano xTo BepHyBcA Ha3laa. CraniH noba-
yuB, Wo «aobnecHol pycobkol apmil» Barato Be 3arnHyno Big @i-
HiB, @ Konw npuiliae BecHa, To we CTinbkun 3arnHe. CtaniH novas
wyKatn 3amupenHn i3 QiHnaHAieto.

Y 1940 poui, B 6epe3ni micaui, Cranit i Qivnanain nin-
nucann porosip npo mup. [licna nignucaHHA AOroBopy NOYBBCA
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obmiH  BilicbKoBononoHeHumy. PycbKi ra3etn nwucanm, wo TxHi
yepBoHoapMiIiiui «b'toTbcA, Y NONOH He 3aatoTbeA». Konu . no-
yancas obMiH BOeHHOMONOHEHUMU, Todi BuasunocA, uio iHnanain
mae barato yepsoHunx y nonoHi. Ui congatn 6ynn Bci nopaHeHi i
obmopoeHi, 6e3 pyk, 6e3 Hir. Ue bynv He moan, a uypbaku
wusi. Ypaan Qivnanail He po3pizaB BINCHKOBOMONOHEHUM KUBOTH,
He BiApi3yBaB A3VKKW, AK nucana npeca. DiHNAHAIA noBoaunaca 3
Pycbkumu nonoHeHMMW rymaHHo: Tx BCiX nikyBanu, cnacanw Big
cmepTn.

Konu npoxoans obmiH nononennmn, PycbKi BaHTaxunn Ix
y cnedifanbHi BaroHW i Nin CWIbHOKO OXOPOHOKO BHOYI BiAcUNnanwu.
OxopoHa cknapanaca i3 siicek HKBA; no Toro nolzga we nin-
MycKanu Hi oAHOT UBOT NOANHK.

Wo crtanoca i3 Tumun nonoHeHnmn? A noparo TouHi AaHi i3
CBOro BNAacHOro cena.

Mofag npnbys y MNetpo3asoacuK. Bcix nonoHeHux 3Hecnu y
cneuianbHuid Tabip. o toro Ttabopy Bilicbka HKBA Hikoro He fao-
nyckanu. Ix tam Bcix ponutysanu. 3i csoimu pinHvumu M 6yno
3abopoHeHO MaTu neperiucuy.

loniwescbknit Akis TanimoHosud, HapomkeHuih 1904 poky.
Momy snkock BpanocA HanucaTw csofli WiHui Mapiiiui nucta, i
BOHa oaepkana Toro nncta. A nuwy Woro cnosa: «[Jopora MoORA
poavHO, A MuBuniA, 6e3 Hir i pyk, uypbaH. A noTpanus TAMKO
nopaHenuii y nonoH ao ®inis. A HacTynue Ha MiHy, BOHa Bigip-
Bana MeHi obuasi Horn. Pykm obuasi 6ynn sinmopoeni. [lisy
PyKy Bigpizanu, a npasy meHi cnacrm @in. A xou oaHy PyKy
mato. boiliko Amutpo, CrenanH Tnywanuuna, 3iHbko HKyuepewko,
Masno HKwupuvnok, Aganaciit MoTtpouiok, Mopka MuxanbuenHko,
Tumro HyK — mMu neumo B oaHiI nanatui. A malo xou oAaHy
PYKY, @ BOHU nematb AK MuBi yypbaHu. MepenatoTb cBoim cim’'am
npUBITY».

Konun Mapiilka loniweBcbKka OTpUMana uboro nNUCTa, BOHA
niwna g0 KIHOK, Noka3zana M UbOro NKUCTa, Te, WO HanNuUcaHo
npo IxHiX 4YonoBiKiB. 38 Napy AHIB Us 4YyTKa f[illwna ax fgo
PawBoeHkomaTy. HauanbHuk PaiisoeHkomaTty, Mmauiop HKapaBpaes,
npuixas y Hosocenuuto, no Mapitikn loniwescbKol, | 3aanas sin
Hel Toro nucrta, wob BoHa noka3sana woro. Mapiiika nokasana.
Maliop 3abpas nucta 3 coboro i noixas.

Yepes napy Heainb HKapaBaes npuixas 3HoBy. Buknukanu
no cinbpaavn Mapiiiky ToniwencbKy, 3auntann T BUPOK BINCLKO-
Boro cyay: N 4onosiKa, Akosa [oniwescbkoro TanumoHoBWYa
PeaTpnbyHan Bu3HaB BUHHMM «3a 3pafdy BINCbKOBO! TaeMHUui» i
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3acyaus Ao poscTpiny. Bce mailiHo, nAke ninnarae Awxosy [loni-
wesBcbKOoMy TanumoHoBudy, mae ByTu cHoH@ickosaHe., KapapaeB
3 ronoBols cinbpaan niwnm ao Mapiiikn loniwescbkol i Bce, wo
y xati 3actanw, i BoHo Hanexano Ao Axkosa ToniwescbKoro, Gyno
onucaHe i 3abpaHe po PaliBoeHkomaty. Bin iHWuX poawH, wo
npo Hux nosigomuB [oniwescbkuid, byna BinibpaHa BilicbKoBa
neHcin 1 HaknaneHW noaatoK, BCE Manu cnNaTUTU  AepPMaBi
Ha3ag.

Mpo Tnx, aki nexxann B oaHi nanatui 3 Axkosom [oniwes-
CcbkuMm, nponas cnig. HixTo He 3Hae, e BoHW AinucA.

Hoporvid untauyy, A Hanucas ye ceigyeHHA He ana cebe.
Ue ceigyenna Hanucavo ans Bac, popori uutaui. A nocraeus
yepBoHWi curHan ana Bac, wob Bw manu opieHTauilto, ne €
Hebesnexka ana Bac i HACTYNHUX NOKONIHB.

PycbKniA OKynaHT — MOPCTOKMA, BiH nio6mTe Kpob 6Ge36o-
poHHuX nopeii. He cunapaii ceoei 36poi nepea Pycbkum, 6opoun
CBOIO CMNAfUIMHY, NOKN Maew 4um, wob Tobi He Gyno 3anisHo.

He kBanca Ha Woro nacouli, 60 Pycbkunit nae ix 106i, nokun

BiH Te6e He 3n0BUTH, a AK 3n0BUTbL, TOAl 3 Te6e wkipy 3pepe, Ta
i He TinbKkwn 3 Tebel 3 Hawankin 6yne AepTn i3 KMBUX WKipy.
Al malo cBoix faiteid y pycbkux nasypax. A kpuvy no csity, wob
CBiT NOYYB MiiA KPUK i CTaB Ha CTOpoMi cBoro MaibyTHboro.
PycbKi 6oaTbea npasaun. lMnwimo Tinbkn oaHy npabay, xafh 3Hae
yBecb CBiT, WO ye Take — PYKa PYCbKOro OKyNnaHTa, i W0 BOHa
roroBuTb ANs uinoro cairyl
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Pavio Hlushanytsia’s mother
Matn Masna Mywanwnui



Tereshko Hlushanytsia with his daughter
Bpar Tepewko 3 poauHoto




Biitina MaBna Mywannui 3 Kpemnem 3Hallwna
WUPOKNIA BIATYK Ha CTOPIHKaX KaHanCbKWUX ra3er

Pavlo Hlushanytsia’s war with the Kremlin
reached the pages of Canadian newspapers

THE TELEFCGRAN
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Voices Long Dead
‘Come Home’ Bait

By LEON KOSSAR

Telegram Staff Reporter ©

A Russian radio station has
faked the voices of long-dead
relatives to try to lure a To
ronto man back behind the
Iron Curtain

They want Pavle Hiushan
vza, 40, because he recently
thredtened to hold a Russian
lombassy official personally
responsible for the safely of
this daughter, still in fthe
|USSR.
| His storv appeared in The
Telegram Sept. 5
| Radio Kiev has broadeast mes
jsages purporiedly from several
of Hlushany relatives,  but
only one was authentic—a dic
tated message read, by his
daughler. !

The rest weee faked voices of
relatives he knows are dead,
voices hegging' him to come
home,

Hlushanyza, through the CB(
and Radio Canada, broadcast a
definite refusal today

He made the hioadeast despite
a dictated plea voiced by his 15
lvear old daughter Oksana
(Ksenia) Pavlovna his exaife,
and other relatives including a DPEAD KIN SAY ALL IS IlIRGIVI‘,N—RUSSIANS

nephew who died May 25, 1945 Pavle Hlushanyza hroadeasts refusal (o return (n‘nmclam‘
» Gited TN Re  will 5 e

NOT return.

“Nol unless they put me in &
chains and drag me over e |
Taped for broadcast over the|

CBC International Service during!

a free moment from Pavlo's fac ]} it y 4 ()I{l? U rr . |
Itory job his message exposes what a "
Pavlo terms “false. treacherous l(h = - Iely‘;

See DEFIES, Page 9



Red Threats Must Stop
From {ime fo {ime in recent years
there have been complaints by immi-
grants from Communist countries that

i the governimenls of their former home-

Tands have used threats and intimidation
to try to get them to return. Rccently
a Toronto factory worker. Pavlo Hlysha-
nyza, who escaped from the Ukraine
after being sentenced lo ‘death for
guerrilla activities on the Sovict border,
reported that Russian officials are {rying
{o coerce him into going back to Russia.
He said his 15-year-old daughlier is being
held as a hostage until he returns. Mr,
Hlyshanyza received a letter fom Victor
Selivanov, third secretary of the Russian
embassy, in Ollawa, offering to help him
to return to the Soviet Union

The federal government has decided

Lo invesiigate Mr. Hlyshanyza's story to -

determine whether he has been subject
to undue pressure by Russian diplomats.
Evidence thal a member of any foreign
embassy or mission used intimidation
on a resident of this country would be
grounds for demanding the diplomat's

| recall. The federal investigation will be |

- welcome. bul i1 should be broadened to
i cover all authenticated cases of inlimi-

dation of forcign-horn Canadians by
nationals of their country of origin.

to Canada.

Immigrants
whom were vic{ims of brutal Communist !

many o1

persceution in Europe. are cnlitled to
profection from threats and coercion |
when they take up residence in fhis .

country.  Becanse Canada, unlike the
Communist  eountries. has no  mail
censarship. and wants none. il is impos-
sible for the government te inlcreept
lelters containinz propaganda urging
immigrants to veturn home.  In anv
case, propaganda is a far different thing
from intimidation

When foreign-born  residents can
show that they are being hounded and
put under pressure of one kind or
another to return, it is the duty of the
governmenl to protest to the country
that is applying the pressure. If the
newcomers were considered it to be
admitted to Canada in the first place.
Lhey are entitled to the same considera-
fion and protection from intimidation

that native-born Canadians lake for |
granied. |

Despite Mascow's  new  “'smiling l‘
diplomacy” and the almast daily

declarations by Russian lcaders that !
they desire oniy peaceful relations with
the West, it secems that the Communists
have not abandoned what can only
be deseribed as gangster methods in |
pursuit of their mysterious ends. |

The government must make it clear |
that these methods won't be tolerated
in Canada. i



Eye FFor Eye Cold
War His
.ome Home’ Reply

¢

VKRAINIAN FAVLO HELUSHANYZA
Saviet embassy official is his hostage |, .,

By LEON KOSSAR
Telegram Staff Reporter
A mild-mannered New
Canadian faclory worker in
Toronto is waging a one-man
cold war on the Soviet Union.

Declaring that his daugh-
ter is bemng held in Russia as;
ransom for his return. Pavlo,
Hushanyza has defied a Sov-!
et return-home “slave hnunt”
campaign and says he will re-
gard Saviet representatives
m Mtawa as personal host-
ages for his daughter’s safety,

Pavin, who is 40, served as a
aueirrilia {ighter during the war,

He lold The Telegram ioday
that the warning letler he posted
Sunday tn the Soviet FEmbassy
was not just an idle threal:

“Twice in recent vears 1
stared death in the face in
Communist prisons, and [
could die now for my, daugh-
ter”
in a first-person description of
nne man's {ight against a Soviel;
come-home campaign designed to
iire ymmigrants back bebind the
Tran Cortain, Pavle tndav laid
hare recent correspondence with
his daughier. In it, Communist
tartics are clearly discernible.
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The letters to and from the
USSR wean 1o Pavin that the
Communisis jntercepl immigrant
vorrespondence lo seck oul, ad-
dresses of potential yeturnees.

! His file includes pressire let-
(iers {from the Soviel embassy al

Lisonot

FOttawa, slacks of "l"l”l'l\-h(lmP”‘
5papcr< and propaganda material
maited to his address heve (which:

KSENTA OKSANA PAVLOYNA 15
.« . for daughter sl Tiving in Russia

fisled in any diveclory’,
and fefters which his 15.vear-old
danghter, Oksana, was forced to
write at her family home in Cen-
tral Ukraine ;

“They made her join the Com-!
samo! (Communist vouth organ-
ization) and her letter ol a month:
ago lo me was ohvionsly dicla'edi
hy the Communists,™ Favlo told,
me i

The return-home campaign bas
heen the subject of widespread:
protests  from  Canada's  ethnic
groups  as “come-home”  litera-
e has reached newenmers of
palmost every lron Carfain back
"around here during the past vear.

favle was nvercome with joy
whien e read the tirst letler his
Sce THREAT. Page 3
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YBazmemsii rp-u Iiyuaumga I,

B Munucrepcerso uHocTpansnx jiex CCCP mocrymmno
miesmo o1 Boamell gouepw Toymanma Oxcad [lapnosHn ¢ MpochOoil
oks3arh BaM comeficrBue B BosepameHmu Ha PonmHy. B coem
muckme OkcaHa mumeT, uTo ee Marh {Bamm weHa) celluac CeppesHo
6o/pHA..

Coo6mpTe Ham CBOe MHEHME IO DTOMy BOINOCY C Tetlt,4ToCH
MH CMOTVIM JaTh OTBeT Ha muchkMo Bameil moueru.

Jlia ofcyxmeHua BOIIPOCOB, CBA3AHIHX C Baum BO3Bpaue-
HMeM Ha Popmxy, w®enmarTenbHo uToOH B nocerwm Hal Koucynperuit
drnen, vne Bu cuomeTe 03HAKOMUTHCA ¢ mHChMOM Bamell gouepm,
ICIH IpUHIMASM eXeTHEeBHO ¢ 9 0 18 uACOB, KTOME BOCKDECEHbA,
B cybbory ¢ 9 no 12 uacos fuA,

C ysamenmeM r Bam

B.CemmaHoB
Cexperarps



PAVLO HLUSHANYTSIA

THE THIRD
- WORLD

WAR

OF PAVLO
HLUSHANYTSIA

Translated by Vera Moroz

AAAAAAAAAAAAAAAAA
TTTTTT



All responses concerning this book

may be sent to the following address:

Pavlio Hlushanytsia

23 Armadale Ave.

Toronto, Ontario

‘M6S 3W7, Canada

(416) 925-7457

(416) 767-6862



FOREWORD

A WAR WITHOUT GUNS

These memoirs are inseparable from the author’s
own personality.

An author can «merge» into his work on three
different levels. The tirst of these is «pure creativity»
where both plots and characters are fashioned from the
author’s (often very gifted) imagination. Here, a work is
minimally affected by the writer’s personal biography.
On the second level, the author describes events in his
own life which have been segregated from the present by
the barrier of time. They belong to the sphere of retrospec-
tion and, as such, have as litlle bearing on the author’s
here-and-now as the outcome of Achilles’ fight with Hector
in Homer’s lliad three thousand years ago.

Pavio Hlushanyisia represents the third level.
Although the events he describes happened fifty years ago
his life still revolves around them today. And not only in
his imagination, but in reality... In fact, he has little
choice in the matter.

It began when his testimony on the Ukrainian
Famine was published in «The Black Deeds of the
Kremlinn. A great deal has been written by survivors of the
Famine of 1933, but how are their testimonies usually
signed? «A man from Poltava», «from Kharkiv...» eic.
Peopie hide behind pseudonyms and, as a result, their
statements are worthless.

Pavlo Hlushanytsia chose not to hide, hence, he
was noticed immediately behind the Iron Curtain. Over
there, eyewitnesses who document the facts of soviet
crimes strike a very painful nerve. Suddenly, Pavlo
Hlushanytsia was inundated with problems. In Ukraine,
the authorities proclaimed him a «fascist», «nazi», «bandits
and so on and so forth. They used his family to pressurize
him. But this stubborn, thick-set man was not intimidated.
Too many Ukrainians have been turned into melting wax
by rumours spread by the KGB from parish to parish, and
from bar to bar: «Keep quiet or your family in Ukraine will
suffer». Hlushanytsia, a descendant of the Haydamaks
fmemories of the Koliivshchyna are still alive in his
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village), made up his mind with characteristic resolve:
those who go into woods should not be afraid of wolves.

«My family is in God’s hands. But someone has to
tell the truth,» says Hlushanytsia.

He got a chance to answer his slanderers .in an
interview with Radio Canada. He was heard in his native
village and the whole of Ukraine. But things did not end
here. He soon realized that Khrushchov and Brezhnev’s
accomplices in Canada were as effective as those in the
Kremlin. He lost his job, for years he had to fight, first for
compensation, and then for a pension. Which goes to
show how easy it is to quarrel with the Kremlin in the free
West.

Now, «peace movements» threaten people with
visions of a third world war. But Pavlo Hlushanytsia has
already lived through it. More than most people, he
understands how Moscow could occupy one half of the
globe in forty years without firing a shot. The Third World
War has already transpired, and Moscow has been. so
successful because people, absorbed in their television
sets, have not even noticed it.

Hlushanytsia’s memoirs are particularly valuable as
they present an accurate and thorough statistical record
for the 1933 tragedy f(and for the entire decade) in the
village of Novoselytsia, Zhytomyr region. Moreover, this
includes not only a complete death count, but also the
name of each victim. Of course, inaccuracies are bound
to exist in memoirs of this kind; a particular name is liable
to slip the mind after fifty years have come and gone.
It is impossible, however, to invent the atmosphere of the
times. And it is this that comes across so forcefully in
Hlushanytsia’s memoirs, and makes them so convincing.

The complete statistical record for 1933 is still
buried in the Kremlin's archives. Some day we will have
access to them. There is a time for everything. At present,
we have to make do with the archives for the Chornuskyj
district, Poltava region. The NKVD were forced to leave
them behind when they fled before the rapid German
advance. Fortunately, in 1941 these archives came into
Ukrainian hands and were taken to the West and
published. The documents of this one region formed
a basis for the calculation of the entire 1933 death toll.
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Hlushanytsia’s memoirs — themselves the documentation
of one village — augment the Chornuskyj archives.

We need statistics such as these for every village
hit by the famine... Only then can we establish an
accurate tally of Ukraine’s losses in the 1930s.

Pavio Hlushanytsia‘’s memoirs are the latest addition
to our «Chronicle of the Ice March». We need others like
them. They must be written. While people still live, while
their hearts still beat and their minds remain clear —
these events must be passed on to future Ukrainians. They
must not be taken to the grave.

The facts are preserved in archives; but only an
eyewitness can express the atmosphere of those years.
Such material is vital to the construction of a future
Ukraine. What we need most is the «dynamites of history
with which we can clear a way for our nation’s journey
into the future.

Pavlo Hlushanytsia has already contributed his seed
of dynamite towards the future explosion of Ukrainian
strength.

VALENTYN MOROZ
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Two photographs joined into one —
Hlushanytsia’'s single «family picture»

Osi 3HMMKK 3'eanani B oAHY —
CAWMOKE «POANHHA 3HUMKa» [nywanwuui



The Revolution of 1918 finally brought Ukraine in-
dependence from Russia. What follows is the story of how
Russia sought revenge for this on the Ukrainian people...

The Ukrainian farmers sacrificed their sons and
daughters to the struggle against first the white (Czarist)
and then the red (Bolshevik) Russian invaders. Lenin
eventually overcame the Ukrainian army with help from
the Western states, who supported the white and red
armies alike. Their support helped destroy the young
Ukrainian state, which the West refused to recognize.

In 1920, the Chk! began to execute those farmers
who’d fought against Lenin’s «commune». In 1921, all the
prosperous farmers were dispossessed and their land was
divided amongst the poor who had only a small plot of
land, or none at all. There was another land reform in
1924, and, once again, the farmers’ land was confiscated
and redivided. Everyone in the village received one
hectare.

In 1928, Stalin announced the first five-year plan. At
the same time, the farmers were divided into groups:
kurkuls, seredniaks and bidniaks.2 An organization called
the Komnezam3 was formed and the poor and moderately
prosperous farmers became its members. The kurkuls,
however, were banned from this organization. They were
prohibited from entering the cooperative or visiting the
doctor. Their children were expelled from school. In short,
they were totally boycotted. If a kurkul entered a house
which owned a Komnezam licence, the licence was
Immediately revoked and the family labelled «pidkurkul-
nyks».4 Such families were made to suffer the same
unprivileged status as the kurkuls.

Here is a concrete example of how this worked.
Motrya Zakharivna Hulchak, born in 1900. In the 1920's,
Motrya’s husband was drafted into the Red Army and sent
to Kazakhstan, where he died during a typhus epidemiic.
His wife, who had a one year old son, Oleksander, became
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a widow. In 1924, during the land redistribution, Motrya, as
the widow of a Red Army soldier, received four hectares of
land — one hectare extra for her husband. The Red Army
personally supplied her with the necessary materials for a
house and other farm buildings. All of this was one day
to go to the orphaned son, Oleksander.

in 1928 Motrya Hulchak was «blacklisted». Soon
after, she was dekurkulized®;, her property was con-
fiscated, she was thrown out of her home, and her
possessions were sold for a nominal sum at public trading
posts. it was the winter of 1929. Just before Christmas
the following signs appeared on the village councii house
and near the cooperative: «Anyone who shelters a kurkul
family, which includes letting them in from the cold, will
have their Komnezam privileges revoked».

Olha Hlushanytsia, also a widow, had three
children; Motrya Hulchak was her relative. She took Motrya
and her son into her home for Christmas, to shelter them
from the cold. Someone informed the village council that
Olha Hilushanytsia was harbouring Motrya Hulchak and her
ten year old boy. After dark, an entire brigade®, ied by
Falbushenko, burst into the house. Olha was preparing
supper. She was about to make millet gruel and was
pouring some miliet into a bowl. She had no time to hide
her sack of millet so she lifted her skirt and hid it
between her legs. After smoothing down her skirt she
stood quite still, oven-fork in hand, and very afraid. One of
the activists, Kylyna Shabatyn, caught sight of the pot on
top of the clay oven. She grabbed a spoon and stirred the
pot to see what was cooking inside.

‘She’s cooking millet!” shouted Kylyna, pushing Olha
away from the oven. Of course, the sack fell from beneath
Olha's skirt. A second later it was in Kylyna’s hands.

'Give any kurkul «remains» a good shake and they
shower you with milletl’ Kylyna sneered.

Olha’s youngest daughter, Nastya, happened to be
home whiie all this was going on. When she saw the
activist grab the sack, she tried to snatch it back again.
A struggle broke out between them. Nastya was fifteen
years old. When Falbushenko saw the sack in her hands
he ran to heip the activist; he pulled out his revolver and
hit the girl with it between her shoulders as hard as he
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could. Nastya fell, senseless, to the floor, and blood
began to stream from her mouth and nose.

By now, the activists were sacking the entire
household; they took the horses and wagon, the cow,
sheep, chickens and piglet, the entire farm inventory, all
the grain, the clothing, chest, pillows, table and bench.
Then they destroyed the oven and the stove-beds’, and
smashed all the windows, though it was mid winter.

‘Now find a kurkul to keep you warm,” Falbushenko
sneered, before he removed Olha’s Komnezam licence.

Nastya still lay motionless on the floor. Some of
the activists even kicked her with the tip of their shoes,
laughing, ‘These kurkul «remains» make good actors, don't
they?”

The two older sisters, Maryna and Yavdokha, were
not at home. After all, this was Christmas eve and the
young people were out partying late into the night. When
they finally came home the first thing they saw was the
broken windows. The only sound inside the house was
their mother's weeping. They had to light a lamp so they
could see what had happened. They knew where the
matches were kept and groped their way over to the
chimney to find them — but the chimney lay in ruins.

It was then that Maryna trod on Nastya’s body. She
felt as if she'd stepped on a corpse and screamed out in
terror. But her mother remained speechless; all she could
do was cry and cradle Nastya’s bloody head in her lap.

The snow had crackled underfoot when the girls
approached the house. On hearing it, Oleksander had
thought the activists were returning. So he huddled into a
corner and kept quiet, hoping no one would see him.
When he heard Maryna’s voice, however, he called out.

‘It's no use looking for anything, it's all broken —
the «red broomstick» was here with Falbushenko. They
took everything they wanted and smashed all the rest.’

Yavdokha ran to a neighbour’'s house and knocked
on the door. It was Kylyna Shabatyn who answered.

‘I know what's going on — you don't think I'm
going to let you in, do you? she repliad on realizing who
was there.

Yavdokha ran to another house and tapped on the
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window. There was still a light on inside because this was
the home of Yavdokha's friend, with whom she’d just
returned from the dance. Yavdokha called out, ‘Uncle8,
open the door!’” The door opened suddenly, Yavdokha was
pulled into the house, and the door banged shut behind
her.

‘What is it?’ Mekhtod asked. Yavdokha told him.

'The «red broom’s» swept everything away. They've
smashed the windows and murdered Nastya’.

They had to ask Yavdokha to keep her voice down

because if the neighbours heard they'd tell the village
council and tomorrow the same thing would happen to
them. Yavdokha tried to lower her voice, ‘Uncle, help us!’
; ‘You sit here quietly, and I'll go around by the back
way, behind the barn and the stable, and get into your
house from the garden so no one sees me,’ Mekhtod
replied. Yavdokha told him she’d taken the lamp, so there
was no light in the house. Mekhtod took his own lamp
with him and left.

Olha’s house was as cold inside as out. He lit the
lamp in the hallway and entered the main room. The first
thing he saw was Nastya lying on the floor and her
mother supporting her head and weeping bitterly. Mekhtod
moved closer with his lamp and thought the girl was dead.
Then he took his sheepskin, wrapped her in it, picked her
up and carried her across to his own house.

In the end, Mekhtod Nahorniak sheltered the whole
family in his home. No sooner had they all arrived,
however, than they noticed that Oleksander, who, with his
dekurkulized mother, was the reason for all this suffering,
had disappeared. The ten year old boy had run away in
the middle of the- night and gone to his grandfather
Zakhar. The old man was building a stove-bed in his
stable so his daughter and grandson would have
somewhere to live. Zakhar Hrebinatyj had a house to
himself. His son, Petro, was married, and Petro’s wife had
forbidden her husband to shelter Motrya and her son as
she was afraid of the consequences. So, the old man had
claimed the stable for himself and left the house to his
son: now he was building the stove-bed to save his
daughter and her little boy from the harsh winter.
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. When Oleksander knocked on his grandfather's
door, the old man thought it was the «red broom», He
decided that someone must have informed on him and
immediately the image of his daughter-in-law passed
through his mind. So, he didn't rush to open up!
Oleksander realized what was wrong and, creeping closer
to the door, whispered, '‘Grandfather, it's me, Sashko’. On
hearing his grandson’s voice, Zakhar immediately opened
the door. Oleksander was scared and his teeth were
chattering from the cold — the old man lived almost half
a kilometre away from Olha’'s house. Zakhar asked what
had happened but the child couldn’t utter a single word,
the stable kept the wind and frost out but the stove-bed
was still unfinished and it was cold inside.

After a while, Olexander managed to explain that
Falbushenko had ransacked Aunt Olha’'s home and
murdered his cousin, Nastya. When his grandfather heard
this he scrambled to his feet and ran to get his son,
Petro. Petro agreed to help him. 'I'll get ready right away
and we’ll go over there.’

'No, you get dressed, but I'm going now,” his father
replied.

When Zakhar arrived at Olha’s house, the place was
deserted. The windows were smashed and the door stood
wide open. He entered the house. The stove-bed lay in
ruins, the chimney was a heap of rubble, the pot of gruel
was broken, there was nothing at all in the house. Zakhar
wondered where the family had gone in the middle of the
night as no lights showed in the neighbouring houses. He
went to the barn to get some straw; he wanted to block
the windows and keep the snow from blowing into the
house. Just then, Petro arrived and wanted to know what
was going on.

'See for yourself. There’s no one in the house, the
windows are broken and everything’s smashed up inside.

'Well, on my way over here | noticed a light in
Mekhtod Muzyka’s house. He’s covered the windows, but |
could still see it,” Petro said.

‘Petro, you block up these holes, and I'll go over to
Mekhtod’'s myself,’ his father replied.

The moment Zakhar tapped on Mekhtod's window,
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the light inside disappeared. Mekhtod’s wife came to the
window and asked who was there. ‘'It's Zakhar Hrebinatyj,
the old man whispered. The terrified woman imagined he'd
said «Artem Hrebinatyj» and began to wail, ‘O God, the
«red broom»l’ Violent bustling began inside the house.
Everyone rushed to pull on whatever clothing they could
find so they wouldn't be thrown out half-naked. When
Zakhar heard the noise he knocked again. This time,
Mekhtod’'s son, Mykhailo, came to the window.

‘What do you want with us, Artem?’

The windows were frozen over. Zakhar breathed on
the glass to thaw it just a little. Then he whispered, ‘It's
me, Zakhar..” through the thawed glass. Mykhailo finally
saw who it was.

When they let Zakhar into the house, he saw
Nastya lying on the stove-bed, trying hard to say
something. He asked Mykhailo to go over to Olha’s house
and tell Petro to come here immediately.

When Petro arrived, his father told him what to do.

‘Son, go to Shymytivka and tell Netykhor to harness
his team and drive over here before sunrise — Nastya
needs the doctor in Romanivka.” Olha reminded everyone
that Nastya no longer had a Komnezam licence, so Zakhar
told Petro to make sure Netykhor brought his.

Netykhor lived two kilometres away from Mekhtod’s
house. When Petro arrived and described the catastrophe,
Netykhor's first words were that he was sure Artem was
involved in the looting. ‘Nothing like this ever happens
without Artem’s helping hand,” Petro agreed.

Netykhor quickly fed and watered his horses,
prepared their feed sack, harnassed them and drove over
to Mekhtod's. It was stil early in the morning, the
neighbours were asleep, and even if someone was awake
it was impossible to see who was coming through the
frozen windows.

When Netykhor arrived, they wrapped Nastya in
sheepskins and thick hempen cloth and lay her in the’
sleigh. Then he drove away quickly before anyone saw him
and informed the «red broomn.

The doctor in Romanivka was called Shevchenko; his
family came from Halychyna (Western Ukraine). He was
one of those who'd tried to introduce communism into
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Halychyna and whom the Polish police was now arresting
and imprisoning. His family had fled to the Ukrainian
Soviet Socialist Republic to escape certain persecution.
Here, they were welcomed with open arms and given good
jobs because they all held Party cards.

Romanivka is a very old village. Maksym Rylskyj
was born there. The village hospital was financed and
built for the poor farmers by Rylskyj's father. Doctor
Dubynetz had worked there until he was arrested for his
membership in SVU (The Society for the Liberation of
Ukraine).

Netykhor had brought his wife, Khrasyna, with him
as they planned to claim that Nastya was their daughter.
Romanivka was seven kilometres away from Novoselytsia.
When Netykhor drove up to the hospital there was no one
there yet. He was the first in line.

The waiting room was cold. Eventually, a cleaning-
woman arrived and began to fire the stove. She saw the
man in the waiting room and asked him why he’d come so
early.

‘The doctor starts work at 8-o-clock, and now
(looking through the open door to where a clock hung on
the wall) it's only half past five. You’ve got to wait another
two and a half hours. It's freezing outside, minus 30.’

‘Y've driven over from Novoselytsia,” Netykhor told
her.

‘Novoselytsia? What happened to make you come
so early?’ the cleaning woman asked.

Netykhor began to explain. ‘You know, it's
Christmas, the children are all excited. Well, kids will be
kids. My daughter went out to play with some friends.
They went sleding. Well, my daughter doesn’t know how to
control a sled and she had a bad accident. The kids came
running to tell me. | rushed over there... when | saw her |
thought she was dead; blood was pouring from her mouth
and nose. | carried her back to the house. By then it was
evening. We looked after her all night as best we could —
but it's no use. She has to see a doctor. And, you know,
we don’'t have a clock, so we never know what time it is.
We thought it was morning already.’

The cleaning woman clasped her hands and asked
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where the girl was now.

‘She’s lying in the sleigh, her mother's sitting with
her; | came in to hold a piace in the line.’

‘Well bring the child inside — she’'ll freeze out there
in that frost,” the woman cried.

Netykhor ran out to the sleigh, took Nastya in his
arms and carried her into the hospital, while his wife
followed behind. There were two large benches near the
wall in the waiting room for the patients. While Netykhor
was carrying Nastya inside, the cleaning woman pushed
the two benches together and they lay the girl on top of
them. The woman explained how the hospital was run.

‘The doctor's English, you know.” She didn't say Ga-
{ician {from Haiychyna} but «English». Netykhor asked her
what language he spoke.

‘Ukrainian, of course,” replied the cleaning woman.

After a while, the medical assistant showed up and
the patients began to arrive. Soon there was quite a line-
up. People had to stand because Nastya was lying on the
benches. The assistant entered the waiting room and
began to collect the Komnezam licences; he took them
into the doctor's office, put them on the table, and then
returned to the sick girl and asked Netykhor what had
happened. Netykhor repeated his story to the assistant,
Before he’d finished, the doctor opened the door and
called for Hlushanytsia Netykhor. The assistant helped
Netykhor carry Nastya into the office.

The doctor examined the Komnezam licence, then
looked at Nastya and asked her name.

‘Olena,” Netykhor replied.

"How old is she?

‘Fifteen.’

The doctor looked at Netykhor, then at his assis-
tant, and the two walked out of the room. In a few
minutes they returned and the doctor asked Netykhor,
"Your daughter, Olena, was born in 1927. So, does that
make her fifteen? Now Netykhor was really frightened. He
wanted to make an excuse, but the doctor interrupted.

‘Go home, take your Komnezam licence with you,
and drive this giri over to the hospital in Pavoloch.’

He didn’t so much as glance at Nastya — he didn't
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even. wipe the congealed blood from around her mouth.
Nastya wanted to tell the doctor something, but it was as
if she were paralyzed. She could watch and move her
lips,but could make no sound.

Netykhor quickly took Nastya out of the office,
wrapped her in the sheepskins and hempen cloth, and
pushed his way to the main door. He lay her in the sleigh
again and drove back to Novoselytsia. They didn‘'t take
Nastya anywhere after that; the old women of the village
tried to cure her themselves.

Early the following day, a neighbour, Prokip
Barvitskyj, walked into Olha’s yard and saw the broken
windows. He ran over to ask who’d smashed them. 'The
«red broom» is very thorough,” Zakhar replied. Prokip was
shocked. '‘But she's a widow — she doesn’t belong to the
kurkuls.” Zakhar was angry. ‘She wanted to shelter my
grandson, Sashko, and someone told the «red broomn.
During the night, they raided Olha's house and found
Sashko there. They made an example of them so the rest
of us wouldn't try the same thing.’

Everyone thought that Prokip Barvitskyj was the
informer, because, back in 1920, he'd been the head of
the Komnezam. During the revolution he was a sailor and
served in Kronstadt. He even saw Lenin there. He was
really proud that he’'d met Lenin in person. He had a
photograph of the leader surrounded by admiring sailors
on a shipdeck. Now Prokip was a mason by profession.

‘Did they have to smash the poor widow’'s home
just for that?” he said, and walked away without another
word. Zakhar watched Prokip go. 'The two-faced dog, he’s
acting as if he knew nothing about it. First he informs on
her, and now he’s sorry.’

in a few moments, Prokip came back with his brick-
laying tools. ‘I know it's Christmas, but God will forgive
me — I've got to do something for the poor widow.” He
put his tools on the ground. 'Come on, we'll light up an
iron stove and work,’ he said to Zakhar. He brought his
lamp into the house and saw all the glass from the broken
pictures lying on the floor. At once, he wrote a note to
Alempyj Hlushanytsia (he was a carpenter and had a
diamond for cutting glass) asking him to come over to
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Olha’s and replace her windows. Alempyj didn’t like to get
involved in such matters as he fully understood the risk.
Prokip knew he might refuse to help for fear of reprisals
against his own family. So, he wrote: «'ll fix the windows
in my own house, I'll even put them in myself. All you
have to do is cut and prepare them.»

Alempyj came early the next morning and quickly
finished the job in Prokip’s house. He made the new
windows from the broken pieces of glass. Before Netykhor
returned from the hospital the house was fixed and the
stove was burning briskly. Zakhar went to the stable,
dismantled the ceiling, pulled the boards down, and made
a pallet out of them. They spread some straw on it and
then lay Nastya on top.

Motrya wasn’'t about to forget Falbushenko’s brutal
attack on her relative. She wrote a letter to Petrovsky, the
head of the Radnarkom® of the UKSSR. His replies,
however, were addressed to the local authorities.
Falbushenko read them all himself and made sure Motrya
didn’t get them.

The second day after Olha Hlushanytsia's ordeal
notices were hung near the local council house and
cooperative. They stated, in large letters, that: «A kurkul
flunky has been caught sheltering the kurkul Motrya
Hulchak and her offspring; her property will be sold this
evening in the club.» The whole village rejoiced on hearing
this; people ran to the club, vying with one another to get
there first — after all, you could get a sheepskin for 2
rubles, a wooden chest for 1 ruble, a table, bench and
rugs for 3 rubles, a set of five pillows, each measuring 1
square metre, for 2 rubles, a cow for 10 rubles, a sheep
for 2 rubles; in a word, everything was virtually given
away. That’'s why the village rejoiced when a kurkul's
property was put up for sale.

Olha was extremely lucky because her two daugh-
ters worked in the radhosp'0 as milkmaids. They'd got the
job while they still held Komnezam licences. Maryna and
Yavdokha supported both their mother and sister, Nastya,
who was crippled for life after Falbushenko’s attack. In
1933, Maryna and Yavdokha received one «paiyok» (food
ration) each. They divided one between them and took the
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other home for their mother and sister, and that's how
they saved the family from starvation.

Zakhar continued to work on his stable in an attempt
to make a home there as soon as possible;the winter was
bitterly cold and Motrya and her son had nowhere else to
go. The work was too hard for him, but he persevered
nevertheless. He dug a pit in the stable from which he got
clay to make the bricks and the stove. His grandson,
Oleksander, helped him. The red brigade didn‘'t forget to
pay Zakhar regular visits; they wanted to know where
Motrya had gone and where exactly she'd sent her
complaints. They also tried to find out who was actually
writing the complaints for her. Falbushenko was
particularly curious about this. Whenever the brigade
arrived, Oleksander hid so no one would see him. Zakhar's
son, Artem, would also visit him and repeat the same
thing every time. 'What are you doing this for?You can live
with Petro, you know...’ The father would look at his son
and sigh deeply — he knew he couldn’t tell him anything.

Motrya wrote to the high commander of the armed
forces, Voroshylov, requesting that she be pardoned and
the house restored to her son, insofar as it was given to
him by the state. The replies were always sent to the local
authorities, in other words, to Falbushenko. They were
generally favourable to Motrya and her son, but she knew
nothing about it. The results, however, were self-explana-
tory; suddenly, Motrya was no longer persecuted. Her
father was left alone. People helped at night, when no one
was watching, to finish the stove-bed and chimney, and to
cut two windows in the walls. Prokip Barvitskyj was
among those who came to help. Everyone still thought
that he was the informer, but, as it turned out, it was
Semen Matiash.

Zakhar finally moved into his small, low-ceilinged
stable-house and took his daughter and grandson in with
him. The wife and child of a Red Army soldier no longer
had to huddie half-naked outside houses into which people
were too afraid to ask them.

Those who'd bought Olha’s property at the public
trading posts turned their heads when they saw Zakhar's
family and laughed at them.
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Zakhar opened a small workshop; he made wooden
spoons and sold them at the market. Motrya found work
as a spinner, for which she was given a bucket of
potatoes; in this way, Motrya and her son managed to
survive until the spring.

In the spring, the radhosp needed more workers.
Motrya went over there to apply for a job. The radhosp
manager accepted her and she was set to work pianting
potatoes. After the potato planting, she was taken on as a
seasonal worker. She was overjoyed. Since she worked at
the radhosp she began to receive the coveted «paiyokn», as
well as a ration book for groceries. Also, as Oleksander
was a minor, his mother received rations for him too.
Motrya realized that her efforts had reaped at least some
reward. She was no longer persecuted and was quietly
removed from the kurkul «black list». Even so, they still
wanted to know who'd written those requests and
compiaints to the higher authorities. Falbushenko didn't
give up, but she firmiy kept to her allegation that only she
and her son had written them.

The radhosp needed a night watchman to guard
the oxen. Oiha’s daughters heard about this and told
Zakhar. He went tc the radhosp superintendent to ask for
a job and was taken on as the watchman. He was
overjoyed because, now, he was also one of the fortunate
radhosp staff.

* * *

1933

Oleksander turned thirteen. He was also set to work
in the radhosp grazing colts. This was only a seasonal job,
but the radhosp kitchen was open to him, and that was
the important thing. He was given a number with which
he could enter the dining room for supper or breakfast.
Although they only served what we then called «flour
paste», they did give you a smalt piece of bread. This was
how Motrya Hulchak, her son, Oleksander, and her father,
Zakhar, escaped the famine.

When Motrya began working in the kitchen, the
radhosp director, Vasyienko, told her to make sure that
she never talked to her father-in-iaw, ivan, because she
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was being watched.

‘You have to be careful, they’re blacklisted, and
Falbushenko wants to redeem himself, you know, in front
of the higher authorities.’

Now Motrya was certain that her efforts had born
fruit and all she had to do was wait and be patient.

In 1938, when Oleksander Hulchak was eighteen,
he himself wrote a complaint to Voroshylov. For a long
time there was no answer, but eventually one came. The
army sent back an appeal, to the kolhosp (collective farm),
signed by Voroshylov himself, to return Oleksander
Hulchak's property to its rightful owner. The kolhosp
director decided to hold a meeting at which he read out
the letter. Finally, the kolhosp promised to build
Oleksander a house. In 1939, a tractor driver decided
to vacate his house; the kolhosp acquired it and handed it
over to Oleksander.

On 22 June, 1941, Hitler invaded the Soviet Union.
The Soviet army began to retreat to the east. | retreated
with them to be closer to my native village. My division
was sent to Skvyr, but | took a left turn and went home to
defend my village, Novoselytsia. In the morning | woke up
to find that the Germans had taken my village during
the night with no resistance.

I studied the new «liberators» carefully, to see what
their presence would mean to us. When | went to
Popelnia, | noticed a sign stuck onto a water pump. It
read: «The Russians are okay, the Jews are finished,
Ukraine is our work force.» My future, and that of my
descendants, became instantly clear. | and my offspring
were destined to suffer German enslavement. There was
no cause for rejoicing herel Our Russian yoke had simply
heen replaced by a German one. I'd heard from people
who'd been in German labour camps during the First
World War that, over there, they believed that people who
ate well made good workers. So, at least no one would die
of hunger now, as one hundred and sixty five households
had in my small village, Novoselytsia, under the Russians.
As | walked along | thought about this in an effort to
cheer myself up. The next day, | called on an activist
who'd been a particularly energetic member of the «red
broom» and who’d bought Oleksander Huichak’'s house for
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25 rubles. I made him a proposition: | told him to
voiunteer to return their house to Motrya and her son, and
to accept the house which the kolhosp had found for them
in exchange. | added that to slip through the Gestapo’s
hands, he should volunteer for labour in Germany. Fed
actually did what | proposed;he gave back Motrya’'s house
and moved into the other one himself.

After the war, Oleksander came home from the front
to the house for which he'd suffered so much — he lives
in it to this day.

in 1928, twenty nine kurkul households in our
village were marked for liquidation. They were treated with
incredible brutality. And these people weren't even kurkuls.
Before the revolution they had owned either a small parcel
of fand or no iland at all. This is an account of who they
were and how they ended up as «kurkuls»,

As everyone knows, hitherto a feudal system had
existed in Ukraine: all the farmers’ lands were taken away
from them and handed over to the feudal lords. So where
did the Ukrainian kurkuls come from?

Serfdom was abolished in 1864, but there were no
land reforms. All the land remained in the landowners’
hands; the oniy difference was that, now, the iandowner
had to pay the farmer for his work. The wages were
nominal, but at least he was forced to pay them.

Revolution broke out in 1917 and the Czar was
overthrown. The farmers seized back their lands and, from
1917 onwards, kurkuls began to appear in our villages. But
how did they emerge so quickly?

The revoiution lasted until 1921, Literally everything
was destroyed; there was nothing with which to work the
land. The collapse of agriculture was total. Land reforms
were introduced in 1924: land was divided according to
the number of «souls» in each family. So-called «beet
associations» were formed at the same time. When the
farmers received their land, they needed the implements
with which to work it. So, they signed contracts with the
sugar refineries to plant beets. The refineries paid them
with agriculturai implements. From 1924 until 1928, the
farmers handed in their beet quotas in return for
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equipment, and so established their own farms. Of course,
there were farmers who never saw the land they were
given in 1924. They gave it to others to work in return for
one half of the produce. They knew that when the harvest
came their grain would be brought to their house already
threshed for them.

* * *

Who is to blame for the genocide of the Ukrainian
farmers in 19337

The blame lies partly with the great landowners of
the past, from whom the villagers retrieved their own land.
They were sent to Ukraine by the Russian czar to make
mindless slaves of the Ukrainians. They tried to do this for
three hundred years, but in the end they failed. All these
former landowners were educated people. When the
Ukrainian Revolution erupted they soon realized the danger
they were in and did what they could to stifle the uprising.
When their efforts failed, however, they simply exchanged
the two-headed eagle for the hammer and sickle.

All of them, from Lenin down to Brezhnev, were the
sons of rich men. For example, in 1924 the Minister of
Education was Bubnov, the son of a great landowner. His
property only lay about three and a half versts (Russian
mile, about 3,500 ft.) from my village. The village he
owned is called Strokiv and it lies on the banks of the
River Rastavytsia. Bubnov owned two distilleries, one in
Strokiv, the other in Skvyr; he had a water mill and mill
clapper and also a horse-hreeding farm,

Panas Liubchenko was head of the Council of
Commissars of Ukraine, and a landowner from Kaharlyk.

Lazar Kahanovych was a Chornobyl manufacturer
who owned two tanneries.

My fellow countryman, Maksym Rylskyj, was born in
Romanivtsi, Zhytomyr region. There were serfs in these
vilages who’d belonged to his grandfather and great-
grandfather. Stalin presented Rylskyj with the Order of
Lenin for helping to oppress those who'd seized back their
lands from his father; Ryiskyj's songs drowned the cries of
children begging for food and burrowing in the earth with
their swollen fingers in search of a root to chew on. But
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there was none left — the older people had found and
eaten them all. The small, swollen fingers searched in vain
for roots in the rich Ukrainian soil.

Maksym Rylskyj preferred to live in Kyiv and
compose panegyrics for the «wise leader of the people
Stalin». For this he received the Order of Lenin. His
parents, grandparents and greatgrandparents were all
traitors to the Ukrainian nation, though they were loyal
servants of the Russian czars.

Ryliskyj’'s children and grandchildren are now the
obedient servants of red Russia. They are helping to
«prove» that the weaithy farmers, the kurkuls, caused the
famine.

But were these people kurkuls? They owned only
three or four desyatyns (2.7 acres) of land. But they
refused to accept kolhosp slavery. After all, how did the
kolhosp differ from czarist serfdom? In both systems,
people had to work for nothing. The only difference was
that the kolhosp counted each «trudoden» (work day) and
«ludoden» (worker’s day), which no one did under the czar.

What exactly was a «trudoden» and a «ludoden»?
None of the kolhospnyks (the kolhosp labourers) knew
about the iudodens — only the kolhosp director and his.
reckoners knew what they were for. The kolhosp
bookkeeper, who kept an account of the reckonings, was
also let in on the secret.

A «trudoden» was the norm which a worker had to
accomplish to receive credit for one work unit. For
example, if a ploughman managed to plough 50
hundredths of a field in one day, he received 1.25 «tru-
dodens», while the boy who led his team only got one. A
«trudoden» stood for a set norm of money (goods or
produce) earned for a particular unit of work.

The «ludoden» was related directly to the worker
rather than his work. Each worker over eighteen years of
age, without knowing it, had to complete 300 «ludodens» a
year. I'll return to this later when | discuss the structure of
the kolhosp.

Serfdom and the kolhosp were really like two sis-
ters: the only thing wrong with the older sister was her
oidfashioned outiook. The kolhosp was much more up to
date. The aim of both, however, was exactly the same —
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to make the slaves fight one another until they forgot
about individual freedom, never mind a free, independent
Ukraine. Lenin wasn’t concerned with the fate of the poor,
but of those former landowners. All he did was dress the
wolves in sheep’s clothing.

Victor Levchenko was my fetlow villager and once
my neighbour. His father owned 250 desyatyns of land in
our village, and his sons obtained a university education
before the outbreak of the First World War. During the
revolution they joined Denikin and helped him Kill Jews;
their slogan was «Kill the Jews and save Russial». After
the revolution Viktor Levchenko was rewarded with a high
soviet position. By nationality he was Ukrainian, but, like
all the Levchenkos, he was a traitor. His ancestors helped
destroy the Haydamak!! formations operating between
Skvyr and Pavoloch under the command of Nevinchanyj.
There was a Haydamak battalion led by a Levchenko
between Pavoloch and Khodorkiv. Czarina Kateryna sent
her armies to aid Count Branizkyj, who was leading his
men west from Bila Tserkva against this battalion. Count
Bilynskyj was on the march from Skvyr to Khodorkiv on
the same mission.

The Haydamaks retreated to the large oak forest
belonging to the Pavoloch hamlet; the forest covered the
banks of the River Rastavytsia, as far as the River Polo-
vetska.

The first battle was fought near Rakozhyn village on
the Rastavytsia. The Haydamaks overcame Count
Branytskyj. By then the rest of Czarina Kateryna’s armies
were moving south between Parypsy and Kozhanka. The
Haydamak battalions led by Rylskyj and Levchenko were
betrayed, as their commanders took them across to the
Czarina’s side. The two traitors knew where the insurgents’
headquarters were in the forest and they knew how to
attack them unexpectedly. They led the Czarina’'s armies
directly to this place and helped wipe out the insurgents.

The village of Novoselytsia, where | was born, rose
on the aches of this massacre. | heard this story in 1926
from mv mother's great-greatgrandfather, who was one
hundred and five years old at the time. His name was
Maksym (Havalega, as he was popularly known) Hlusha-
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I, in turn, want to record my testimony of how
Novoselytsia and its people suffered in the genocide of
the Ukrainian farmers, so that my great-grandsons will
learn, as | did, of our nation’'s past. What | have written
here was not related to me by anyone else, but witnessed
with my own eyes. My testimony is for future generations
so they will never forget the brutality of the Russian
invaders.

Who is to blame for the genocide in
Ukraine between 1928 and 1933? Today, this is much
debated. Some people say the blame rests with the Jews,
others with Karl Marx, still others with communism. But
who is really to blame? Whoever lived through this tragedy
from its beginnings in 1928 knows who committed the
genocide. Of course, the resolutions of the Central
Committee and Lenin’s eloquent speeches were admirable.
But they were all a lie. Lenin... He covered everything with
a beautiful quilt, but he laid it not on a bed but on a
harrow with sharp teeth — and he made the Ukrainian
nation sleep under this quilt.

We should never forget that many Jews died during
the revolution, and many more were slaughtered by
Denikin. And still more were killed after the revolution for
refusing to cooperate with the Russian chauvanists. | re-
member one Jew in particular, Artyl, who said this to my
father in 1916:

'Todos Ivanovych, all you Ukrainians think that the
Jews are behind this. You're wrong. We're made to do
what we do. They tried to force me into it too, but |
refused. | told them that we Jews should trade and not
dabble in politics. They've given me some time to «change
my mind».’

My father listened carefully to Artyl's words and
then said, ‘Well, Karl Marx was a Jew and it's his theory.’

Artyl laughed and shook his head. 'Yes, Karl Marx
was a Jew. Lenin took the slogans which he gave to the
Jews and now he uses them to trick Jews and Ukrainians
alike. it was Marx who said «Proletarians of the world,
unitel». Well, do you know who the proletarians are? The
proletarians are Jews. A Ukrainian or Russian can never
be a proletarian because he has his own land, a country...
The Jews don't — they're scattered all over the world.
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Marx called on the Jews to unite and regain their lost
state. Lenin, however, used Marx to rebuild the Russian
state. And what's in store for the Jews? Well, the
Russians are using the Jews against the Ukrainians so
that later they’ll have someone else to blame for their
crimes. They're already forcing and preparing us to turn
against you; and, in the mean time, they're giving you
Ukrainians land so you won't notice what’s going on.

| was in Pavoloch a while ago and heard that some
representatives of the Central Committee were visiting. So,
I went to their meeting. And what did | hear there? That
Petliura murdered Jews. When | asked them who invented
the phrase «Kill Jews, save Russia» — Petliura or Denikin
— | was attacked by the whole Jewish assembly. «How
dare you say such things, you old fool?» Already, Jews
were forbidden to tell their young whose slogan that was,
because Denikin was a Russian and Petliura — a
Ukrainian.’

Artyl continued, ‘I'm old, | probably won't live to see
the result of this, but you will see it, Todos lvanovych,
because you’re younger than | am. The Russians only
borrowed Marx’'s beard to cover up the scabs on their
Russian faces. They've used the Jews to ferment their
dough — they’ll use the Ukrainians to knead it, and then
they want to bake a Russian pie from it alll But, they're
not going to succeed.’

Artyl lived to see the Ukrainians kneaded because
he fell into the same mixture himself, together with his
clderly wife, Rukhlia.

He owned his own shop in Novoselytsia. In 1928,
the farmers were divided into three groups: kurkuls,
seredniaks and bidniaks. The seredniaks and bidniaks were
allowed into the Komnezam, but the kurkuls had no rights.
They couldn't use the local medical services, and were
banned from entering the cooperative. Kurkul children were ,
expelled from school. There were twenty nine households
in Novoselytsia that ended up on the kurkul black list. All
these people used Artyl's shop.

In 1929, towards the end of November, the GPU12
came from Bila Tserkva to arrest Artyl. They ordered his
wife to keep quiet about the arrest. When the people got
up the next morning they noticed that Artyl wasn‘t walking
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around outside his house as he usually did in the
mornings. The neighbours thought he was sick. Well, they
said to one another, he’s an old man, past eighty five, it’s
not surprising that he’s lying in. Then Prokip Khrumka
arrived. He was the guardian of an orphan whose house
he rented to Artyl. Artyl lived in this house and kept shop
on the premises. Prokip asked them what they were
talking about. ‘it's Artyl, we haven't seen him today.’
‘Well, we’ll probably never see him again,” Prokip replied.
‘'Why, what's happened?’ the neighbours asked in surprise.
'The GPU came in the night and arrested him.” 'That’s
impossible! He's a Jew, and the authorities are Jews.’
'Well, they arrest Jews too,” replied Prokip. The neigh-
bours didn’t believe him. They went into the house them-
seives and found Rukhlia sitting alone in tears. Artyl
and Rukhlia lived on their own since their children, a son
and daughter, had emigrated to America. Within an hour,
the entire village knew that the GPU had arrested Artyl.

The GPU wanted to find out where Artyl’'s gold was.
For a long time, the old man held out and didn't admit
anything. Finally, he broke down and told them that he
had 2 gold «fives» (6-ruble pieces). They wanted to know
where they were hidden, and he told them. They forced
Artyl to write to his wife, instructing her to give up the
gold. ‘But don’t tell her how much there is!’

They took the letter and went directly to Rukhlia
with it. The letter was written in Jewish. Rukhlia read it,
but didn't know which gold her husband had in mind. So,
she took out 50 gold rubles of her own. The GPU asked
whether that was all she had. Rukhlia replied that that
was all. ‘If we give you a good shake, the gold’ll come
showering down!” Then they found the spot where the two
«fives» were hidden and soon unearthed them.

‘So, you told us you didn't have any more. Now
we'll take a look ourselves.” They arrested Rukhlia and
drove her to the prison in Bila Tserkva, where her husband
was. All Artyl's property was confiscated and handed over
to the cooperative. They «shook» the gold from Artyl and
Rukhlia so hard in the prison that the old peopie finally
gave up their souls. The GPU murdered them. And there
were many Jews like them in Ukraine who refused to
collaborate with the Russians, and paid for it with their
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lives. All the Jews whom the GPU murdered were
conveniently turned into «victims of Ukrainian anti-
Semitismn».

*
* *

1 was born on September 3, 1916, in Novoselytsia
village, Popilna district, Zhytomyr region, Ukraine. Before
the First World War, our address was Novoselytsia village,
Romanivska volost (an area including several villages
in czarist times), Skvyrsky district, Kyiv province, Ukraine.

In 1928, twenty nine farmers in my village were
blacklisted as kurkuls. They were the first victims. These
are their names:

1. Pavlo Boyko: family of four. Before the revolution
he owned half a desyatyn of land, on which his house and
garden stood. After the revolution, in 1924, the state gave
him four desyatyns.

Dekurkulized.

2. Maksym Chub: family of seven. He was an invalid
from the First World War. Before the revolution he owned
two desyatyns of land. In 1924, the state gave him five
more.

Dekurkulized.

3. Todos Chub: family of three. He owned no land
at all before the revolution. In 1924 the state gave him
three desyatyns.

Dekurkulized.

He went into hiding to escape exile, contracted
tuberculosis, and died.

4. Oleksa Dmytrenko: family of three. He had no
land before the revolution. In 1924, the state gave him
three desyatyns.

Dekurkulized.

Exiled to the Bilomor Canal.

5. Radion Dmytrenko: family of two. He had no land
before the revolution. tn 1924, the state gave him five
desyatyns.

Dekurkuliized.

Died in exile.

6. Trokhym Dmytrenko: family of six. Before the
revolution, he had one desyatyn of land. In 1924, the state
gave him four and a half more.

Dekurkulized.
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Dmytrenko fled to Central Asia to escape exile.

7. Domakha and Pavio Storozhuk: family of three.
They had one and a half desyatyns of land before the re-
volution. In 1924, the state gave them another one and
a half.

Dekurkulized.

They died of cold and hunger in the street. No one
dared take them in, as the state punished those who tried
to help dekurkulized people.

8. Hryhoryj Dzus: family of two. Before the
revolution he lived in Kyiv and had no land. During the
revolution, he moved to our village. In 1924, the state gave
him two desyatyns of land. He built a house and lived
there modestly. He worked as a carpenter in the village.

Dekurkulized.

He was deported with his wife and they both died
in exile. :

9. lvan Hladun: family of two. He had six desyatyns
of land before the revolution. 'in 1924, the state
confiscated four desyatyns.

Dekurkulized.

All his property was confiscated, and he and his
wife were sent into exile, where they both died.

10. Motrya Hiadun, Ivan Hiadun’'s step-mother,
A widow with a family of five. She had six desyatyns of
land before the revolution. In 1924, the state confiscated
one desyatyn.

Dekurkulized.

Her property was confiscated.

11. Todos Hlushanytsia: family of six. My father. He
had fifty desyatyns of land before the revolution. In 1924,
the soviet authorities confiscated forty four and gave them
to the landless.

* * *

These are the people who carried out the genocide
of the Ukrainian farmers, including their children and the
elderly.

The following individuals were sent from Moscow:
Hladkov, Kovbasov, Malyshov, Falbushenko.

The local activists were: Moshko Khirburt, Yakiv
Vitavskyj, Levko Lysenko, Maksym Lysenko, Hryhoryj
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Labunskyj, Fed Mykhailchenko, Vasyl Vuiko, Mekhtod
Bortyanyj, Ryhor Khidchenko. They were all Party
members. In addition, there were the village paupers,
alcoholics and thieves, who stalked around the village
with sharp iron stakes looking for hidden bread.

* * *

In 1928, a grain tax was levied against my father;
for each desyatyn of land he had to give up six hundred
puds (1 pud = 16.36 kgs) of grain. In addition, he had to
hand over one ton of beans and four tons of potatoes; he
also had to pay «voluntary taxes» (each village «volunta-
rily» offered more than the required amount towards the
- strengthening of the state), obligatory donations
(«voluntary» donations for the construction of socialism),
kult taxes (for the development of socialist culture),
insurance (mandatory), and, lastly, a meat consignment.

Father came up with the required grain. As he’d
never planted beans before, he couldn’t accomplish that
part of the mandate. He turned in his potato and meat
quotas and paid all the taxes. Before he'd completed the
obligations, however, a new tax was added by the local
council: three hundred extra puds of grain, more
woluntary» taxes, and half a swine for the slaughter
house. My father sold everything he had to buy the grain
to fill his consignment. The beans were a serious problem
as no one planted them in large enough quantities. Each
farmer planted only a small furrow for his own use.

They summoned my father to the village council
house during the night.

"Where's your bean consignment?’

My father replied that he’d never planted beans in
his tife and that you couldn’'t get seeds in such quantities
anywhere. A representative from Moscow broke in {(in
~ Russian), ‘You kurkul bastard, so you want to sabotage
the bean quota? I'm ordering you to complete your
consignment by five tomorrow evening. If it isn't ready by
then, we'll come and work on it ourselves. And we’ll finish
it too, don’t you worry. Just take a look at those boys over
there...” and he pointed a finger at the brigade. The «boys»
were sitting with long iron stakes in their hands, laughing,
and thoroughly drunk.
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My father came home very troubled from the village
council. Three of his children were sick with the measles;
my older brother and sister, Oleksa and Maryjka, and
myself. Father told mother what had happened.

‘'Where on earth can | get those beans? I'm not the
only one with this consignment — twenty nine farms have
to find the same amount.’

Early the following morning, my father harnassed
the horses to our sleigh, wrapped us sick children in
several rags, covered us with straw, and drove us to the
doctor in Romanivka. It was still early when we arrived;
Father covered his horses with a coarse cloth, gave them
some hay, and approached the hospital from the back so
that no one would see him. He knocked on the door. The
doctor opened it and askéd where he’'d come from.

‘Novoselytsia.’

‘Then you'd better come in. What happened to you?

‘Three of my children are sick, so | decided to bring
them over.’

‘Do you have a Komnezam licence?’

'No,” replied my father.

Immediately, the doctor shouted, ‘You kurkul
bastard, so what did you come here for? and pushed my
father back out the door. ‘Get off my premises, you kurkul
rabblel’ My father ran to the sleigh and found a goat
eating his hay. He turned round to face the doctor and
shouted at the top of his voice, ‘Koza ne skotyna,
Halychan me liudynal’ («Goats aren’t cattle, and Galicians
aren't people»). He gathered up the hay which lay
scattered on the snow, got into the sleigh and drove
home. When he arrived, my mother came outside to help
carry the children back into the house.

'What did the doctor say?’

Father looked at her. ‘'The same thing Hladkov told
me yesterday at the council — death to the kurkuls.
There’'s no place for us here. We're destined for a slow
and hard death. There’s no one to complain to: the order
comes from Moscow, and that scum out there will strangle
us all because they hoid the power now.’

The doctor was from Halychyna (Western Ukraine).
He was one of the communists who'd fled Polish reprisals
and ended up in this «red paradise» with a high rank.
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These people were especially sadistic. There was one in
our village called Voitiuk. He was highly trained in the art
of liquidating kurkuls. He was in charge of the brigade
that rooted out hidden grain.

We lay on the bed with a high temperature. Mother
tried to cure us herself; she soaked some towels in beet
kvas and applied them to our foreheads; also, from time to
time, she brought some ice in from outside and gave us
some to swallow. And that's how mama healed her
children.

The village council house was across the street
from our home. Father was outside and saw the brigade
walk out of the building. He came into the house.

‘Oksana, the brigade’s coming. Stay with the
children and don’t be afraid.’

Mother wanted to look out of the window, but the
windows were frozen over and you couldn't see a thing.
Our dog was tied up outside, close to the stable. When he
saw the brigade he began to bark furiously. Voitiuk aimed
his hunting rifle at the dog and shot him.

'So, that's one kurkul less already, now it's our
turn,” my father said.

The door opened suddenly and Hladkov, the repre-
sentative from Moscow, walked in. He left the door wide
open. Mother wanted to close it to keep the cold out.
Hladkov screamed at her, ‘Don’t you close the door, you
kurkul bastard!’ She wanted to answer back, and pointed
a finger at her sick children, but her fear overcame her
and she couldn’t speak. Father tried to explain that we
were ill, but Hladkov shouted, 'You kurkul bastard! How
dare you scream at mel’ He pulled out a revolver and
pointed it at my father. 'Take a good look, kurkul bastard.
I'm going to shoot you like a dog.” 'Well, you've got one
outside already, now shoot me and get it over with,” father
replied. :

My mother was standing, helplessly, near her
children and crying, when Kylyna Shabatyn marched in.
She began to abuse my mother.

'What are you crying for, kurkulka? | didn’t cry when
you were exploiting me and made me hoe beets all day
for a ruble; and now you don’t want to hand over that
exploitation to the state! We'll get rid of you,’ and she
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pushed mother away from the bed and snatched all the
coverings fron us — even the hempen cloth on which we
lay. She took everything. Father ran to Kylyna to seize
them back. Hladkov and Vitavskyj intercepted him.

"You kurkul bastard (in Russian), you're trying to
murder our comradel’

‘No, I'm oniy asking you to leave the cloth so we
can cover our sick childrent’ father cried.

‘The Party sent us from Moscow to clear the forest
here of dangerous trees, and when we chop them down,
as we've been ordered to do by the Party and Comrade
Stalin, we have to rake in all the twigs and burn them as
well, so nothing takes root accidentally and turns into
another dangerous tree. And you're crying for us to leave
the cloth for your chiidren? Death to ali the kurkuls and
their offspring!’” Hiadkov shouted.

The brigade rummaged everywhere. They took
everything they could lay their hands on. They pulled up
the fioor in the storeroom. Petro Chernyshuk found a pot
of tar in there and took it with him. Kylyna Shabatyn
scrambled onto the stove and spied a small barrel in
which yeast was fermenting. She was delighted.

‘So, that's you're game! She was going to bake
bread — that means there's got to be flour somewhere.’
At that moment, Yukhym Pirakivskyj came. in from the
store room carrying our flour jug. They took away the flour
and Kylyna poured the tar into the vat of yeast.

‘The kurkuls can eat tar-bread so they don’t get
worms.’

On that note, they finished with us for the day and
left. It was past midnight.

Mother was still crying; it was bitterly cold in the
house and we chiidren iay sick on the naked bed. Father
went into the barn and brought back some straw; he
began to weave a mat for a covering. The night passed by
and none of us closed our eyes once.

The next morning, father went to see to the cattle;
he fed and watered them while mother boiled some
potatoes for breakfast. While he was still outside with the
cattle, mother went into the cellar for gherkins. When she
came back up, Hladkov was standing in the house with
his brigade. On the floor iay the broken pieces of the pot
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of potatoes. And the mat which father had spent all night
weaving had been torn from the children. They pushed it
into the stove and we watched it burn.

'Oh my God!’” mother cried. On hearing her scream,
father rushed into the house, but was stopped on the
threshold by Voitiuk.

'Why so fast?

* You came early today didn't you,” father said.

'You kurkuls give us no sleep — we're only
finishing our job.

Father walked forward and saw the broken pot and
the potatoes scattered all over the floor. 'So, we're
breakfasting just as we dined yesterday.’

At last, my brother’'s temperature fell, and so did
mine, but my sister's continued very high. Mother and
father kept their sheepskins on all the time. Father
huddled two sons to him inside his sheepskin and mother
took care of Maryjka; we stayed like that all day until late
in the night. The door was wide open and the cold swept
through the house. The brigade pulied up the floor in the
storeroom and walked around outside, prodding the ground
with iron stakes in search of hidden bread.

Suddenly, Andryj Barvitskyj ran into the house to
report.

‘Comrade Hladkov, we found a barrel buried in the
stable!’

The head of the village council, Yakiv Vitavskyj, ran
over there immediately. They pulled out the barrel and
carried it to the house. My father stared at it.

It's been in the ground for a long time, since 1918.
I hid the cherry brandy there during the revolution and
forgot all about it...

They pulled out the cork and began to sniff the keg:
it was cherry brandy all right!

‘Well, let the man who buried it be the first one to
try itl’

Father went into the storeroom for a rubber tube;
he attached it to the barrel, sucked the air from it and the
brandy fiowed into the glass.

‘Now drink it. If it's poisonous, you'll be first one to
go,” ordered Hladkov. Father drained the glass and
reached over to refill it. Hladkov. snatched the glass from
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him. '‘That's enough!” He praised his brigade for their
good work. The barrel was large; three buckets of cherry
brandy! Hladkov ordered them all to collect their instru-
ments, take the barrel, and return to the village council
house. They were more than glad to obey. Voitiuk picked
up the barrel and danced off with it on his shoulders.

When they'd gone, father began to weave another
mat while mother watched to see whether a light showed
in the council house. Presently, a guard from the council,
old Trokhym, came tapping on our window. Father thought
it was the brigade again untii he heard Trokhym's quiet
voice.

‘Todos, it's me...”

'Walk in — the door's open.’

Trokhym came in. ‘Todos, if you've got any thing
left, give it to me and I'll hide it for you.’

‘There’s nothing to hide, they've taken everything.
Look, they even took the bed clothes from my sick
children, we’ve got nothing to cover them with.’

‘Aren’t you scared to come in here? There's a light
on in the council,” mother remarked.

‘They're drunk like pigs on your cherry brandy —
they're all fast asleep,” Trokhym replied.

As soon as she heard this, mother rushed to light
the stove and bake the broken potatoes. She’d hidden
some sugar beets in the autumn. Now, she quickly
unearthed them and began to bake them as well. We
hadn’t eaten anything all day.

The night passed by before we even noticed. Mother
and father hadn't slept now for two nights in a row. They
dozed sitting up. My brother and | watched our parents
slumbering from our bed. We were covered with their
sheepskins. Our temperatures had fallen, but my sister's
continued high. Beneath our heads lay a hay-pole and a
rolling-pin. Mother used them to iron-out the household
linen. | took hoid of the rolling-pin and my brother grasped
the hay-pole; we kept them close by our sides beneath the
sheepskins. We'd quietly agreed that we wouldn't let
them take the mats from us again...

The activists drank the cherry brandy that had
rested in the ground for ten years. Their heads ached from
it and they couidn't get back onto their feet. In the
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morning they sobered up a little, but they had no
«refreshersn» as the representatives, Hladkov, Tarakanov,
Kovbasov and Falbushenko, had taken the barrel away
with them. They couldn’t find anything to drink.

'‘Comrades, lets go and look for another barrel at
the kurkul's farm!l’ Barvitskyj shouted. Artem Hrebinatyj
(my father's nephew), Kylyna Shabatyn, Petro Matiash,
Pavio Vuiko, Yukhym Pirakiwsky] — they all set off.

The door flew open and Barvitskyj and Hrebinatyj
rushed in. Their eyes flew directly to the sheepskins and
they hurried to grab them before mother and father
managed to put them on. Artem tried to pull my brother’s
sheepskin away from him, while Andryj made a move for
mine. We held on to the sheepskins with one hand, and
grasped the bhay-pole and rolling-pin  with the other. We
waited till they both had a hold on the coats, and then we
hit them over the head with our «weapons». Mother and
father woke up with a start, not yet realizing what was
going on. We threw the sheepskins at them and shouted,
‘Quick! Get them onV

By this time, Andryj and Artem had forgotten all
about the cherry brandy, all they wanted to find was the
door, which they couldnt do as we kept banging at them
again and again. Kylyna Shabatyn heard my mother's
astonished cries and ran over to our house. | had
Barvitskyj on the threshold and was pulling off his boots.
When she ran in | deftly applied my rolling pin to her
bones. She fell to the floor, pissing herself for fear and
making a bad smell. She couldn’t get up as the rolling pin
was rolling out her neck bone. Meanwhile, Pirakivskyj,
Vuiko and Matiash made their escape from the storeroom.
There was still no one around in the village council house.
We removed our captives’ shoes and clothing and hastily
put them on ourselves, at the same time shouting, 'Father,
we have to leave!’ He ran to embrace us. ‘| know, | saw
what you did. Whatever happens, stay together and
remember, it's easier to die with pride than to live like
trash.” Mother tried to stop us, but father said, 'No, let
them go, and may God help them. Go, children...’

So, in March, 1929, my brother and | set out to
wonder aimlessly around the world. It was a bad time for
us. We were still weak after our illness. Our minds were
full of oppressive memories: our mother asking those men
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to close the door, while they stared at us with savage
eyes; mama trying to bake bread for her sick children, and
that evil woman who poured the tar into her yeast...

We did one other thing before we left the house —
we said goodbye to our sister. We knew this might be the
last time we would ever see her alive. And, for Oleksa, it
was. On March, 26, 1930, Maryjka died of tuberculosis.

Yukhym Pirakivskyj was an older man and very tall
— the tallest man in the village. He was popularly known
as «krokva» (roof beam). Pavlo Vuiko and Petro Matiash
were komsomolists!3. While they were searching our
empty storeroom, they heard the sound of fighting in the
- house, but they never guessed what was really going on.
They knew we children were sick, so, naturally, they
thought the kurkuls had planned an ambush. There was no
time to think. They escaped across the yard as fast as
they could. Trokhym, the old guard, was lighting the
stoves in the council house. He asked the breathless Pira-
kivskyj what had happened. ‘The kurkuls are rebelling!’ The
guard looked outside and shouted, 'And they're running
this way!’ Pirakivskyj opened the side door and made for
the ravine with the two komsomolists following on his
heels. They headed for the radhosp where the
representatives from Moscow were stationed.

The guard closed the council house door and
quickly went across to his own home; he knew that that
was where we were going. As he approached, he began to
cough so we’'d know it was him. He closed the gate and
we signalled to him that we were in the cellar. He opened
the inner door leading to the cellar and told us to come
up into the house.

When we came in, we saw Trokhym's son, Mykola,
and his wife, lying listlessly on the bed, while Baba
Malanka prayed before the family icon. Trokhym made
everyone understand what they had to do, and then
returned to finish heating the council house — he didn't
want anyone to suspect that he was involved with kurkuls.

By this time, Pirakivskyj and the komsomolists had
reached the radhosp. They sent up a hue and cry that the
kurkuls had attacked the village council house and were
beating up everyone inside. When Pashko heard this he
immediately ran to the representatives; the kurkuls were
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smashing up the council house, there was an uprising in
the village! The authorities were drunk and couldnt get
onto their feet, as they’'d spent the night finishing off our
cherry brandy. They gave Pashko his orders without
standing up: he was to mobilize the entire activ — all
the komsomolists and members of the Communist Party,
together with whatever arms they had, and they were to
attack the kurkuls and massacre the «Petlurite band once
and for allt».

Pashko got onto his horse, put rifle to shoulder and
cartridges round his waist, and rode off to mobilize the
activ against the kurkul rebellion. It was two kilometres
from the council house to the radhosp. They figured that
the council house was probably surrounded by now. When
they were close enough to see properly, however, all they
noticed was the caretaker carrying water into the council
house. Silence all around, smoke coming from the two
chimneys, no voices. Yet still they weren't satisfied. They
were convinced it was a kurkul ambush.

Roman Sichynskyj and Pashko decided to storm the
building. Roman was to charge the main door and Pashko
the side door from which Pirakivskyj and the komsomolists
had escaped. Roman hurtied through the door shouting,
‘Hands up!’ At once, the caretaker, who was standing in
the middle of the room, dropped his bucket and raised his
hands into the air. Pashko rushed through the other door
shouting, ‘Where are the kurkuls? The guard pointed to
the door. ‘Over there’. Roman and Pashko ran inside. They
looked around and saw — the activists, Artem Hrebinatyj,
Barvitskyj and Kylyna Shabatyn, naked and covered in
blood. Quite a few minutes passed before Roman could
utter a word. Pashko found his voice first and began to
ask what had happened, where the kurkuls had attacked,
and how many there'd been. Did you recognize them all?
Who was the leader? Iimmediately, they all started to lie
through their teeth. When it came to explaining who had
removed their clothes, however, they didn’t hesitate.

‘Halushko’s boys.” (That's what they called us in the
village.)

'Who? Tereshko and Oleksander?’

‘No-0-0,” Artem winced, ‘Oleksa and Pavlo.’

‘But they're only kids, and sick at that. How could
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they have done this?’ \

Artem admitted that Andryj wanted to find some
more cherry brandy for a refresher. Well, they were really
looking for more hidden bread — the brandy was only an
afterthought...

‘'Who gave you permission to go over there without
our orders? -That's what we're here for. You don't do
anything without our permission!” Hladkov thundered in
Russian.

‘Look, the kurkuls have attacked the council activ;
they beat them up and robbed them, Malyshov shouted.
'We should destroy this kurkul nest right now. Today they
assaulted our activ — tomorrow they’ll assault us, the
state representatives!” Falbushenko continued in Russian,
‘Under no circumstances can we forgive such actions.” He
then ordered Sichynskyj and Pashko Voitiuk to take the
komsomolists, catch those «two hooligans» and «bring
them back here immediately». ,

The representatives called together the entire village
activ, the Party members and the komsomolists, and
headed over to my father's house. It was early and my
father was feeding the cattle. When he saw the activ
approaching from a distance he left what he was doing
and returned to the house.

‘Oksana, the devils are dancing on their souls.
Mother fell to her knees and began to pray.

Soon, they heard a noise in the yard. Hladkov,
Malyshov and Falbushenko ran into the house. Voitiuk
came in last and attacked my father. He beat him
savagely.

"You kurkul bastardl You and your gang attacked
and robbed the council activ. Where are the rest? Where
are your weapons?’

Meanwhile one of the thugs hid a belt of cartridges
in the bed. Then, Falbushenko marched over to the bed
where my sick sister was lying and, with Hladkov's help,
tossed her onto the floor. Her fever at this time was
critical. They found the ammunition in the bed, and began
to interrogate my father.

‘So, it was you who gave them the guns.” Voitiuk
kicked him in the ribs. ‘Where have you hidden the rifles?’

No one noticed my sister wander outside barefoot,

’
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with only a thin shirt on her back. Although it was March,
it was still bitterly cold. For some reason, she began to
walk over to our neighbour, Olena Antosevych’s home. Her
weakness and delirium prevented her from reaching the
house, however, and she fell onto the freezing, snow-
covered earth.

Olena kept a dog tied up outside; in the morning
she'd prepared some food for it and now she told her son,
Hryhoryj, to take it out to the dog. When Hryhoryj opened
the door he saw someone lying naked in the snow. He
turned back to the house and shouted, ‘Mama, look,
someone’s collapsed out therel’” His sister, Khyma, who
was the same age as my sister, ran outside to see who it
was. Then Olena came out and helped Khyma carry my
sister inside. They had to lay her on the floor, as they
didn't have a bed. Olena gave everyone their instructions:
‘Khyma, you wake Maryjka up, and you, Hrysha, run over
to Tereshko's, quick, tell him what's happened and get him
to go find his father.” Olena, herself, hurried over to our
house. When she came in she saw them interrogating and
beating my father. They were carrying out the bed and
table, the chests, benches, sideboard, and cupboard. They
smashed everything else. Olena screamed and ran outside,
still screaming at the top of her voice. "Neighbours, helpl!
They're murdering him!’

The people came running to see what was going
on. Hladkov, Falbushenko and Malyshov arrested my father
and took him to the council house while the activ stayed
behind to look for the «rifles» and the cherry brandy. The
most successful «detective» proved to be my father's
nephew, Fed Hlushanytsia. He examined everything
thoroughly; his main objective was to grab as much
building material from his uncle’s house as possible. With
the help of the other activists, he conveyed all the wood
he could find to his own home. Hryhor Antosevych ran to
tell my eldest brother that they'd found Maryjka in the
snow and that the activists were stripping and searching
our house. Tereshko immediately set off to see what he
could do. First, he went to our house and found our
mother covered in blood and in tears. Olena was trying to
calm her down. Mama didn't recognize him — the shock
had blocked her memory. Tereshko couldn't find out
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exactly what had happened. Inside, everything was in
ruins, as if there’d been a fire. Finally Olena managed to
tell him that his father had been arrested and taken away.

‘But where are Oleksa and Pavlo?’

Olena didn’t know.

‘Ask those activists.’

My brother was physically very strong. There was no
match for him in our village and he was afraid of no one.
He went outside and met Fed face to face.

'For your sake, | hope you're not responsible for
this mess.” Then he turned away and went to the council
house.

When Tereshko entered the council building he saw
his father sitting on some rags; his eyes were blackened
and his nose bleeding.

‘Who beat you, tatu?”

Voitiuk jumped up and planted himself between the
father and son.

‘Comrade Voitiuk, sit down!’” shouted Vitavskyj.

Then Malyshov, Falbushenko, Hladkov and Vitavskyj
took Tereshko into another room and began to interrogate
him.

‘Your father armed his sons with rifles, and they
attacked the village activ with them this morning; then
they robbed everyone and disappeared.’ '

Tereshko denied this. Vitavskyj took out the
ammunition. :

‘These cartridges prove that your brothers were
armed and used those arms against the activ.’ Tereshko
glanced at the cartridges.

‘1 know whose cartridges those are. They were
brought into my workshop a short while ago.”

They all looked at one another while Tereshko
walked out and went in search of Fed. Fed saw him
coming and guessed what was about to happen. He
hoped, however, that the activ would help him overcome
Tereshko and accuse him of attacking a council member.

As Tereshko came closer, Fed screamed out,
‘Comrades, a kurkul has attacked the council’” None of
the activists reacted. They all simply stood and watched
what would happen next. Tereshko grasped Fed’'s arm and
twisted it behind his back. ‘Now we’ll both go and see the
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village council...” Fed screamed all the way as if he were
being roasted alive, so that the people would see how
brutally Tereshko was treating him.

When they reached the council house, Tereshko
confronted Fed.

‘These are your cartridges, aren't they? How did
they end up in my father's bed?

‘I don’t know anything about them!’

Fed was still trying to prove his innocence when
the door opened and Levko Berezovskyj, who was married
to Fed’s sister, walked in.

‘What's going on?’

Matiash told him that Fed had planted an entire
belt of cartridges in his uncle’s house; they'd found the
cartridges and arrested Todos for the illegal possession of
firearms. Vitavskyj held the cartridges in his hands.

‘Are these yours?’ he asked Fed.

‘Nol’

Then Levko walked up to Vitavskyj and looked at
the ammunition.

‘'What are you lying for? | saw you cleaning them in
Tereshko’s workshop a few days ago.’

Fed had never imagined things would turn out like

. this. He’d hoped to quickly get rid of his uncle so that
no one would question his right to the property he’d
stolen from him.

The council had prepared an indictment against my
father, which a messanger had taken to the district militia
headquarters. When Fed saw that there were witnesses,
however, he changed his mind about the whole thing and
admitted that he’d lost the cartridges, only he didn’t know
where.

Towards evening, the chief investigator, Venher,
arrived from district headquarters. First, he interrogated my
father, who explained how everything had really happened,
and that he had no knowledge of the ammunition.

Venher knew my father well; he and Tereshko had
sarved in the army together, and he'd often driven over to
the workshop when he needed something repaired. Venher
didn't believe father was guilty of possessing firearms.
Instead, he set out to discever which activist had planted
the ammunition on him. He cancelled the indictment
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against Todos Hlushanytsia, released him and let him go
home. At the door, father turned to face Voitiuk.

‘God will punish you for beating me like a savage.’

Venher continued the investigation after my father
had left. First, he summoned the director of the village
council. Vitavskyj told him that the ammunition belcnged
to Fed Hlushanytsia. Hiushanytsia lost the cartridges
during the scheduled «grain collection». Venher then
summoned Fed himself.

‘Where did you get those cartridges?’

‘I received permission to carry a rifle. Here’s the
document to prove it.’

‘Okay, so you got permission for the rifle, but not
for the ammunition. Where did you get the cartridges?’

Fed saw that all was up and admitted that while he
was building his house and tearing down the old barn,
he'd found the ammunition in the rafters. The village
activists were given rifles to carry to scare the peopie and
keep them subdued. .

When father came home he found Olena
Antosevych in the house and immediately asked after
Maryjka.

‘She’'s got a high temperature and can't stop
coughing.’ '

‘Fed has murdered my daughter,” father whispered.
Then he huddled into a corner, as there was nothing to sit
on, and wept his heart out.

The spring of 1929.

They brought the plan from the council specifying
how much grain my father had to sow. There wasn't a
single grain in the house to eat, never mind to sow, but
somehow we had to carry out the plan. If we failed to sow
the required seeds over a required area of land we would
be arrested for sabotaging the state. And that meant
execution. Behind every kurkul stood a gang of activists
whose sole business was to check whether he was
completing his quota. If he secretly bought his seeds or
got them from a relative, the activists reported this
immediately to the authorities. Then they lost no time in
confiscating the illegal seeds from the scheming kurkul.
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He was wasting his breath if he tried to explain to the
activ that he’d bought the seeds for sowing. They had only

one reply, ‘You must finish your grain consignment — if
you don't sow your fields then the state will know what to
do with you.’

My father knew the gang that was «watching over»
him day and night. They were: Fed Hlushanytsia, Kuzma
Shabatyn, Petro Chernyshuk, Maryjka Barvitska. They had
to report who came to our house, whom my father visited,
who greeted him in the street. And that wasn’'t all the
authorities from Moscow wanted to know. My father didn't
go anywhere, but he still kept in contact with people. We
had a well, which we let people from the village use.
Someone might write a note and leave it near the well for
my mother or father to find. That- was how we kept in
touch with what was going on.

My father prepared his furrows and then had to wait
until he could find something to sow in them. The
activists watched attentively for when my father would
actually start sowing. My brother Tereshko never bothered
with farming, he was a craftsman. People from all over the
vilage came to his workshop. Tereshko found some
people to sow father's fields for him. They were: Sanko
- Zhuk, Levko Berezovskyj, and Ivan Medvid. Their fields
were close to my father's. They sowed their own fields
first, and then waited until evening for the other sowers to
go home. As soon as the activists had also left, they
picked up their seed sacks and walked over to my father's
field. It didn't take the three of them long to sow the
small piece of land. If any of them are still alive today, |
hope that somehow they were rewarded for what they did,
and that life has treated them well. | thank them at this
moment from the bottom of my heart. If any have died,
then | ask God to find a place for them in heaven, where
all good people rest.

' Early the following morning, my father got up, fed
his horses and harnassed them to the wagon, onto which
he’d placed his harrow. He set off to harrow the seeds
sown for him the previous evening. It wasn’'t long before
the activists reported that the «kurkul exportnik» was off
to sow his fields. Radhosp orders were to get over there
as fast as possible. Father had already begun to harrow
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his fields when they arrived.

He saw that devils were jumping on their souls
when they were still quite a distance away — a farmer
would never have driven his horses as hard as they were
doing. When the wagon reached the field, they all jum_ped
out and ran over to where my father stood guietly waiting.
When they saw that the field was already sown, they were
raging mad. o,

‘You stinking profiteer, when did you do it?
Malyshov screamed (in Russian) like a maniac.

"Today.’

‘No,” Malyshov shouted, ‘you profiteering bastardi
Who told you to do it, anyway?

'The Party and the authors of thisl’ father replied,
taking out the plan that the council had sent him.

"The government has ordered me to sow this field.
if you don’t iike it, then take the government to court.
I'm only carrying out government ordersil’

Malyshov turned on his activ in a rage. ‘I'm going to
teach you once and for all how to guard this rabble
properlyll’

They climbed back into the wagon and drove away.
And that’s how my father sowed his field that spring.

That’s how difficult it was for a «kurkui exportnik»
to sow a field in 1929. The first kurkuls were called
«exportniks», that is, people who were destined for
«wexport» or, in other words, annihilation. | belonged to this
category. The facts that | have recorded here will serve as
documentary evidence for future historians. | am probably
the only one of these people left alive.

Many «kurkul exportniks» were unable to sow their
fields that spring. They were rounded up by the GPU and
deported with their entire families to an unknown desti-
nation.

Their story has never been told.

My father managed to mend his threshing machine
before the harvest, and when he’'d finished it looked like
new.

The day after, Vitavskyj and the representatives
from Moscow paid us a visit. They had orders to
confiscate the property of everyone who'd failed to fulfill
the bean guota. They confiscated our threshing machine
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and the engine which powered it.

+*
> *

The harvest of 1929,

There wasn’t a crumb left in the houses, but the
people had to work very hard; each «idle» hour cost them
dearly. Father flattened out his scythe with a hammer and
went to his field to reap a little rye. He intended to bring
it home, thresh it with a flail, and bake some bread to
keep our strength up for the harvest. On his way home,
however, he was met by Malyshov and Falbushenko who
redirected him to the «red threshing floor». They ordered
him to unioad his rye there.

‘You’ll bring your whole crop here, too, and we’ll
thresh everything together.’

Father began to explain that there was no bread left
in the house and that he needed strength to reap.

'How can | work on an empty stomach?

As usual, there was only one answer.

’You profiteering bastard! Dig out that grain you
buried last year, thresh it and eat it, ‘cause you're not
getting a crumb from this harvest!’

«Profiteers» were those kurkul exportniks who,
once deported, had no chance of a reprieve.

Tereshko helped our father as much as he could.
Each day, his wife brought over a loaf of bread and
something extra to eat with it. We cut the bread into three
pieces and each person kept his share well hidden. This
was the only way that my father kept going through the
harvest of 1929,

So, we had to bring our entire crop to the «red
threshing floor». What was more, it was our threshing
machine they were using.

Tereshko was a mechanic. They forced a komsomol
apprentice on him whom he was supposed to «train».

The inspector appointed for the threshing floor was
Moshko Khirburt, a Jew. During the revolution, my father
saved Khirburt’s family from the Denikinists, who were
murdering any Jew they could lay their hands on. Moshko
Khirburt behaved decently to my father. He remembered
the night the Denikinists came looking for his family. My
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father prepared a hiding place for them in his yard, filled
it with food and saved the whole family, except for one
sister, Babtsia, who was away from home at the time.
While the machine threshed the sheaves, Moshko stood
near the weights and measured the grain. He wasn't really
watching what was going on near the machine. Well, he
did see a few things but decided to turn a blind eye. For
example, Pavlo Vuiko, a komsomolist, who was «attached»
to my father, really loved his job. He would sidle up to
the mountain of grain, pour some into his bucket and hide
it among the chaff before anyone noticed. He told Olha
Strilchuk, 'Don‘t be stupid wornan! You'd better hide
some too ‘cause they're going to take everything —
there’il be none left for us!’

After dinner, Mykhailo Hlushanytsia (Fed’s younger
brother, and another of my father's nephews) came to the
threshing machine. He stood around aimlessly for a while
until he noticed Olha Strilchuk hiding her grain.

The threshing ended in the evening. Father went
over to Moshko Khirburt to get a«receipt» for the grain
he'd threshed and handed over. Moshko began his
calculations. When father bent over him he whispered,
‘Todos lvanovych, | did what { could for you today.” He'd
seen what was going on with the chaff. Father murmured
his thanks, took his receipt, and walked away to finish
transferring the chaff to his barn so that it wouldn't get
left on the threshing floor all night.

They'd finished sweeping the filoor when a new
meat tax was announced by the council: half a cow was
the new quota. Father went over to visit his kum (his
children’s godfather), Anton Matiash. Anton said he'd
received the same tax. They agreed to take one cow
between them to the meat station. In this way, they'd each
fulfill their quota. Father paid Anton for his half of the
cow and the following day they took it to the district
slaughter house. The slaughter house inspector was
Jewish. He put the cow on a weighing scale and asked us
who was to get credit for it. Father walked across to the
window and explained that, as the order was for half a
cow, they’'d banded together and brought in a whole one
between them. The Jew replied, ‘You were told to bring
half a cow, so you shouid've brought half a cow. Whose
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name goes down for this?’

Father and his kum decided to pick straws. Father
picked the short one, so Anton got the credit for the cow.

On the way home, Anton gave back the money
father had paid for his half of the cow. By the time they
got home, however, there was another meat tax waiting for
them. Now they were demanding a whole cow from each
farmer. My father wanted to hang onto his cow at all
costs as it was the only food source his family had left,
and at least it could provide a cup of milk for his sick
daughter. So, he hurried off to get a cow from somewhere
else to meet the quota. Olena Antosevych sold him her
barren cow. The next day, father harnassed his horses to
our wagon and tied the cow to it. Then he led out our
heifer and did the same. Mother climbed into the wagon,
grasped the reins, and they took the animals to the meat
station.

When they arrived, they led first the cow and then
the heifer onto the scales. Then a man came to open the
gate and chase them into the enclosure where some other
animals were already rounded up. The Jew filled out a
receipt that Todos Ivanovych Hlushanytsia from
Novoselytsia village had completed the first quota of the
meat consignment, but not yet the second. Father read the
receipt, walked back to the window and tried to explain
that the heifer was for the first quota and the cow for the
second. The Jew shouted through the window, 'You kurkul
scum, a heifer isn't a cow, is it?’

A militia man arrived to keep order around the
" scales. Father tried to get his heifer - back by promising
that he'd sell it to buy a cow, but he was wasting his
breath. He couldn’t believe that they were robbing him like
this; he went to see the president of the district council to
complain that they'd stolen his heifer. The president,
Yalovskyj (a Jew who'd changed his name) asked my
father how his heifer came to be in the regional tannery
in the first place. Father explained. Yalovskyj asked him
angrily to show his receipt. Father did so. The president
took the receipt, examined it and shouted, 'There’s no
record of a heifer herel What are you trying to do, you
kurkul swine, rob the state?” Father replied that he'd
brought a cow and a heifer to the meat station, but only
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the cow was recorded. That was why he'd come to
complain — they’d simply stolen his heifer! Yalovskyj told
my father to get out before the militia came and «spirited»
him away as well as his heifer.

Father returned to the wagon and mother asked him
what they’'d said. He looked at her.

‘Do you remember that story grandfather Maksym
used to teli the children about the mare? The mare that
grazed near the forest while her foal wandered off to play?
The foal ran too far from the mare and a wolf jumped out
and strangled it. In her sorrow, the mare went to complain
to the wolf; and what did the wolf do?’

‘It strangled the mare...” mother replied.

Now all she wanted to do was get home quickly.
Once they'd left the district council far behind, father said,
‘There’s a wolf in the regional tannery and more than one
in the district council. | see it all now: these twenty nine
farms are marked for destruction. None of us will survive,
no matter how much we pay them. No one's going to
defend us, so why waste our strength? We’re going to die
anyway...’

The following day, father was summoned to
the village council house. Seated at the table were the
Moscow representatives, Falbushenko, Malyshov,
Tarakanov and Kovbasov.

‘'Why havent you completed the meat quota? (in
Russian).

‘l have; | brought two cows to the meat station — if
that’'s not enough then you’d better take me as well.’

'We're giving you two days. If you haven't brought
in the quota by then, we’ll come and get it ourseives.
That's what we’re here for, you know.’

"You can start now then, you don't have to wait two
days,” father replied.

Two days later, the red brigade turned up on our
doorstep; they were to confiscate our property for failing
to complete the quota. They took our remaining cow, our
sheep, geese, ducks, chickens, barn and stable. If, accor-
ding to them, we’'d failed tc hand over one cow then, by
rights, they shouid have confiscated only one cow and not
everything else as well. But the «red broomstick» swept all
of it away and left us with two horses, a wagon and our
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useless farm implements.

Moshko Khirburt bought our cow at a public auction
for 10 rubles; the barn, stable and sheep were taken over
by the kolhosp — the rest disappeared or, rather, the
chickens, ducks, and geese were eaten by the representa-
tives from Moscow.

*
* *

One night, early in the spring, my brother Oleksa
and | went to Kozhanka station. It was a small remote
station in the forest. The militia never went there. Even if
there was a militia man he sat close to the cash box; he
was too scared to go out onto the platform in case the
«bezprytulni» attacked and disarmed him and threw him
upside down into the latrine. The «bezprytulni» — «those
without shelter» — needed arms, and the only way to get
them was to attack a militia man or a soldier.

From Kozhanka we travelled to Fastov, where we
met others in a similar predicament. Soon, we'd formed a
circle and we arrived in Kyiv as an organized group. Our
new friends took us to their base, which was in Podilia, at
Petrivka station. Among the reeds of the River Dnipro they
trained us for our future career. There were many gypsies
in the area, and we put up our tents near theirs.

When we’'d completed our training, we were placed
in groups of similar ages. Each group was to act indepen-
dently under the command of its own leader. If one group
got into trouble another would always be on hand to help.
In the evenings, each group would take everything it had
«found» during the day back to base. The leader would
then divide everything evenly so that everyone received his
share.

Then came the autumn of 1929. On November 13,
the GPU came to Novoselytsia from Bila Tserkva in the
middle of the night and arrested all the young men,
including my brother, Tereshko, for their alleged
membership in SVU14,

November 21 was an important feast day in our
village. An order came to remove the church bells on that
day. The entire village activ — the komsomolists and
communists — were issued firearms. When the village
heard that the bells were to be removed on St. Michael’s
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day, the women surrounded the church and formed a
strong opposition. A fight ensued, which the activ won,
and the bells were finally taken down. Many women were
wounded: they were dragged by their braids through the
mud and beaten in the head with anything that came to
hand.

Ivan Berezovskyj saw his mother run to help a
woman whom the komsomolists were assaulting. He
seized a knife and charged forward; he wanted to cut off
his own mother’'s head.

The men stood on the sidelines and watched warily
as their wives fought the communists, the komsomolists
and the village activists. Among them was Opanas Bere-
zovskyj, father of the communist youth who was about to
murder his own mother. Fortunately, a man was passing
by at that moment with some empty buckets — he was
balancing a beam across his - shoulders from which a
bucket hung on each side. Opanas ran towards Ivan
Shabatyn, who was going for water, grabbed the beam and
attacked his son with it. Just as the demented boy was
about to strike his mother, Opanas knocked the knife out
of his hand with the beam. They began to fight. The boy
was strong ({like his father) but only seventeen years old.
Opanas was a trained gunner, who'd served at the front,
so he easily overcame lvan and rescued his wife Orysia’s
life.

Novoselytsia was in an uproar, no one slept,
including the armed village activ, which roamed the village
all night. They shot anyone who dared show his face in
the street. The bullets were only wooden, but they could
still wound people.

That same night it was Fed Hlushanytsia’'s turn to
patrol his street with the activists. Instead, his brother and
some friends spent the night carrying the chaff from my
father’'s farm to their own. They knew there was hidden
grain in the chaff.

When father went into his yard the next morning, he
saw that thieves had stolen ali his chaff during the night.
He returned to the house and toid mother what had
happened.

‘If there was only. one of them, no one would find
out — but there was more than one...
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Father couldn’t report the theft in case the repre-
sentatives from Moscow heard about his hidden grain.

Meanwhile, we, the «bezprytulni», were in training
for more food-finding «operations». My group was assigned
the «railway operation» at remote stations. We had to stick
to these stations until we gained better techniques and
experience.

Kozhanka station. It was surrounded by forests and
completely undefended. From time to time the militia
would organize a blockade around the station, but we
were warned whenever this was to happen. The older boys
were set to watch the cars being loaded with sugar —
they had to remove the leaden seals on the cars, as well
as the destination plates, and replace them with different
ones so that the car was sent in a different direction. The
younger boys had to pick pockets and «inspect» people's
baggages and baskets in order to create a disturbance in
the station. It was vital to protect the switch tenders and
hostlers from the suspicion that they were actually
involved with us. :

Just before Christmas, | noticed Fed Hlushanytsia
standing in line for a ticket at Kozhanka station. He had a
huge basket by his side full of white flour, which he was
taking to Kyiv. | pointed him out to my friends.

| don't care what it takes, but we're going to lure
that savage to the saw-mill. He's the one that planted
bullets in my father's bed.’

In a while, the ticket counter opened. Our boys
started a skirmish around the counter, during which they
pushed Fed and knocked him out of the line. His basket,
however, remained on the other side of the line. Someone
grabbed the basket and aimed for the door. When Fed saw
his flour «running away» he began to chase after the thief.
He dashed through the door without noticing the stick
aimed at his legs; he flew headlong over the threshold
and on to the platform.

Outside, there were others waiting for him with
knives. Two of the boys fell on him, warning him to keep
quiet, «or your head’ll be mincemeatl» Then they picked
him up, threw a sack over his head and led him to the
sawmill. His basket of flour was waiting for him there,
and | was sitting on it.
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We had a tent hidden inside a group of trees. A
lamp was burning within. |1 walked up, removed the sack
from his head and Fed found himself staring, face to face,
at me and the knife in my hand.

‘Hello there, Fed! You never dreamed we'd ever
meet like this, did you? Why did you hurt my sister? Was
it because we always let you stuff yourself like a pig at
our house? You never missed a meal, did you? Is that
what moved you to repay my father so generously?’

Fed began to wail and beg us not to kill him. He
admitted to stealing my father's chaff with the hidden
grain.

‘They gave me some of it for my efforts; | milled it
and was taking it to sell in Kyiv...’

He also told us the names of the other thieves:
Mykhailo Hlushanytsia (Fed’'s brother), Kolyan Khalchenko,
Stepan Berezovskyj, Vasyl Holishevskyj. They were all
going to Kyiv to seli flour.

My brother, Oleksa, was standing guard outside in
case the GPU showed up. We knew they were sending
infiltrators into groups like ours who passed on all kinds
of dangerous information. | went outside to tell my brother
what I'd heard. He told me to ask the leader, Katz, to
relieve him of his post. Katz immediately sent him a
replacement. When Fed saw my brotner enter the tent he
began to wail even louder. Oleksa asked him why he was
crying like a homeless orphan.

"After all, we didn't cry when you fed us with tar.
We just lay there quietly — but you're bawling like an ox.
Fed, we noticed that during the threshing your brother,
Mykhailo, was nowhere to be seen, especially near the
threshing machine. Who told him there was wheat hidden
in the chaff?

‘Mykhailo came to the red threshing floor later on
and caught Olha pouring wheat into the chaff. He made
her tell him what was going on.’

I'm glad you told me that,” my brother replied. He
went to inform Katz that now he knew the truth they could
let Fed go. Katz told him to go to the station and find the
car for their next journey. Fed was ordered to take off his
boots, jacket, trousers and shirt: he got a torn sack in
return.
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‘Wrap your legs in it, tie a few knots and the road
to Novoselytsia lies before you!

They pulled a sack over his head again and led him
out from between the trees. He was escorted to the road,
across the rails, and then the sack was removed. |
approached him with a parting word.

‘Tell Kylyna that | always carry tar with me now
wherever | go. Some day I'll feed her with it until the
worms start to crawl out of her stomach. That's the way
to Stavyshch; keep going and don‘t turn around!

Quickly we ran to the station, as the train from
Popelny was approaching Kozhanka. There were twelve
people in our group. The train stopped and we all got in.
We were going to Fastov. On the way | told my brother,
Oleksa, ‘See for yourself what a twofaced world this is.
Nephews murder their own uncles; they steal their only
bread and leave them to die of hunger. And why? Because
they want a leather jacket, chrome boots and a grey hat
so they can parade themselves in the club at Christmas.
Fed would rather give Kaloshka, Shvana and Kisliak fancy
clothes than save his own family from starvation!’

My brother glanced at me. ‘Pavio, remember what
father used to tell us: you can take from your neighbour in
handfuls, but then the devil will take from you in sackfuls.
The devil will catch up with him sooner or later. Anyway,
you know what the Bible says, «those who live by the
sword, die by the sword».’

Fastov is a junction from which local trains
transport people to work in Kyiv. We kept our eyes glued
on Fed’s four accomplices, whom we’'d spotted right away.
A train appeared from a reserve track and immediately
there was uproar on the platform. Everyone wanted to be
first into the train so as to get a good seat and travel the
distance in comfort. Our boys blocked the doors into the
cars, and then there was a real crushl «QOur four» managed
to push their way into the train, however, and were
overjoyed at their good fortune. Two of our boys sat on
oither side of ihem with what had been Fed's flour. They'd
divided the load into two, to make it easier to carry.

The train arrived at Motovylivka. Two more smartly-
drossed boys got in and sat near the two with the flour;
thoy acted as if they were strangers.
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‘Are you by any chance selling white flour?’

'Yes, we are.’

"How much have you got?’

They told them and a price was fixed. When they
saw this attractive transaction take place, Vasyl, Kolyan,
Mykhailo and Stepan began to nudge forward their own
baskets of white flour, hoping to attract the buyers’ eyes.
One of the buyers turned to Vasyl and asked what he had
to sell.

‘Flour.’

'What kind?’

’Nolovka (the purest kind).

"How much?”

“Two hundred kilos.’

The buyers looked at one another and agreed that
they would buy this too.

'We pay twenty five rubles for sixteen kilos. We'li
give you three hundred rubies for two hundred kilos of
nolovka. Agreed?

‘Okay.’

'When we get to Kyiv, you just follow us. We know
a way around the station control.’

Vasyi, Kolyan, Mykhailo and Stepan coulidn’t believe
they'd sold their flour so lucratively.

‘This time we were really lucky!’ Vasyl beamed.

A new station was under construction in Kyiv. There
were building materials lying all over the place, but we
ignored them. We had other things on our minds. To the
left of the construction site, there were buildings
belonging to the railway. «Our four» were led into one of
them and told to put down their flour. They did so. Our
boys then told the first two «traders» that they’d pay them
right away — but they had to check the other flour first to-
make sure it really weighed two hundred kilos. The first
two «traders» then left, having accomplished their task.
They were replaced by six muscular youths who walked in
carrying cudgeils. They knew who was the leader of the
four — Vasyl Holishevskyj. They made straght for him and
one of them struck him hard in the chest! Vasyi started to
foam at the mouth. Then someone hit him from behind.
Then another grabbed Kolyan by the beard and shoved a
cudgel against his throat.
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‘So, we've milled the flour, have we? Kurkul flour?
We're all dressed up on kurkul wheat? First, you leave
people to starve to death and now you're in ecstasies over
a good sale...’

We undressed all four of them, removed their shoes,
and left them standing in their underclothes. We gathered
everything together, fastened the door with wire, and took
off.

%
* *

When Fed finally reached Stavyshch, still in his
underclothes, he saw a light shining in the council house.
He ran straight in without knocking and began to scream
that 'Kulyk and Shudra are at Kozhanka station!” It was
only two kilometres from Stavyshch to Kozhanka. Everyone
was panic-stricken! Only a few weeks ago, Kulyk had shot
the chief investigator for the Bila Tserkva region,
Musijchuk. And now they were in a forest near Kozhankal
The entire activ, together with the representatives, locked
themselves inside the council house and didn't appear
again until morning.

In the morning, a report was sent to the GPlJ in
Popilna — the regional headquarters — that Kulyk and
Shudra were operating in the Kozhanka forests. The
previous night, their gang had robbed some passengers at
the station; witness, Hlushanytsia Fed of Novoselytsia
vilage. The Stavyshch council presented Fed, as a victim
of the dreaded gang, with an outfit worthy of a kurkul, and
ordered him a coach. He was driven back to Novoselytsia
in style.

On the way, Fed dreamed up an even better story.
He painted such an horrific picture of me and my brother
that the villagers began to scare their children with our
names.

‘Don’t you dare leave the house, the Halushko boys
were out last night. They'll get you!

In the council house, Fed narrated his story to the
Party members and the komsomolists.

‘I was standing on the platform, minding my own
business, when two youths came and stood on either side
of me. | wanted to turn around and go inside the station,
but they caught hold of my arms and pointed two
revolvers at my head.
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'You're going with us,” they said.

I had to go.
They took me past an outhouse from which two
others emerged. I recognized Pavio and Oleksa

immediately. Pavio approached and asked whether I'd ever
expected to meet him like this. He then pulled a sack over
my head. They led me to a wood where they had a tent.
Kulyk and Shudra were in the tent. | discovered that these
two were Bahatkov’'s boys. Kulyk told me to get
undressed. Then Shudra searched through my pockets
until he found my identity papers. He took them out and
said, ‘Well, you can take these along when we send you
to visit St. Peter!” Then Oleksa and Pavlo asked Kulyk to
hand me over to them. «We'll shoot him ourselves ». It
was dark outside, and even darker in the forest. When
they led me out of the tent | quickly looked from side to
side. When we were some distance away from the tent |
fel on one of my captors and he went flying to the
ground! Then | attacked and overpowered the other one!
They were no match for me... Then | darted off into the
forest, where it was pitch dark. | didn't know where to run.
When at last | saw a light ahead | thought it was the
station, but it was Stavyshch and the council house.’

Soon, a rumour was circulating round the village
that Halushko’'s boys were in the gang and had tried to
murder Fed. As for Fed, he became a hero for escaping
from the dreaded Kulyk and Shudra.

He was questioned mostly by Malyshov,
Falbushenko and Voitiuk, while the village activ listened
attentively. Then the chief of police, Radzyj himself, paid
him a visit, accompanied by Venher and Bilobrov (the chief
investigator for the Popilnia region).

‘Did you actually see Kulyk?’

‘Yes.

‘Where did you see him?

‘In Kozhanka forest.’

‘How many gangsters did he have with him?’

‘There were ten in the tent,” Fed replied.

Then Bilobrov asked a pertinent question. ‘How do
you know it was Kulyk?’

Fed began to lie through his teeth. Eventually, they
realized that he was lying because the real Kulyk didn't fit
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Fed’'s description at all. Venher knew Fed very well, he
knew about the ammunition planted in my father’'s house.
He began to question him more closely.

'Why were you travelling to Kyiv? What did you
have with you?

Fed tried to lie his way out of this one too.

‘I've got a report here from a militia man who was
on duty and witnessed the incident. Only one basket was
stolen near the ticket counter. What did you have in the
basket?’” Venher shouted. '

Fed was so alarmed that he admitted to having
the white flour, which he’'d hoped to sell in Kyiv.

‘So, you spend your time milling flour and specula-
ting with it in Kyiv... You don’'t hand it over to the state?

By now, Fed was so flustered that he told them
where he'd got the flour and who had given him his
portion. When the investigators heard which farm Fed and
the others had robbed, they immediately sent my father a
new grain quota: six hundred additional puds of grain.

During the threshing, all the grain had been
appropriated by the state and no one was permitted to
take any home. And now the new quota! However would
we pay it? Father tore up the paper in the messanger’s
face and threw it into the fire. Even a «kurkul» couldn’t
pay such taxes endlessly...

* *

In 1930, the road to death for all «kurkul exportniks»
was finally completed. The village was divided into zones.
One brigade was attached to each zone. Falbushenko was
assigned to Shemetivka; his aide was the convert Hryhor
Khidchenko ( Hershko Khirburt).

Father didn't pay the additional grain quota. So, one
night the new brigade raided our house. They took away
owvorything that was left inside. Father was arrested and
tha rest of our family thrown half-naked into the snow.

This happened on January 6, 1930. It was
Ghiistmas Eve, a time to eat the ritual kutya !SMother
(athored some straw, took it into our dug-out,'6spread it
on the ground, lay my sister on it and began to weep
bittarly. The last thing my sister said was, ‘Mama, you’ll

139



see, father, Tereshko, Oleksa, Pavio — they'll all come
home again. And mama, I'll leave you and go away so you
won’'t have to worry about me any more...’

That night, | returned to my village. | brought my
parents some fish: pickled herrings and a few other kinds.
My friend, Maksym, came with me. At that time, the
villages were still full of dogs. As soon as we approached
Novoselytsia, they began to bark furiously. But we had
special clothing which was guaranteed to make any dog
run a mile. The «bezprytulni» had friends everywhere —
even in the zoo. We would take off our clothes and lay
them on the ground near some dogs. Then we’'d take them
to the zoo. The wolf-keeper threw them in among the
wolves for us. The wolves would pick up the dog scent
and attack the clothes. When they realized they'd been
tricked, they urinated on the clothes. This is the kind of
clothing | had. As soon as | got into the village the dogs
caught the scent and, thinking there were wolves
approaching, fled like crazy. | walked through places
where the wildest dogs lurked, and not one of them so
much as barked at me. :

The first thing | did was go to old Trokhym, the
council guard. He told me about my father’s arrest and the
fate of my mother and sister. | decided to stay in the
village for a few days. Trokhym told me how they beat the
kurkuls at night in the hope of discovering where they'd
hidden their bread.

| wanted very much to know who was going to beat
my father. 1 left Maksym at old Trokhym's for the night,
and then took off through the ravine, to visit Vasyl Kryvyj,
with whom 1| intended to stay for a few days. His garden
bordered on the village pond. It was a custom.in our
village for all the young people to meet at this pond. They
would build a roundabout on the ice and spin around on it
all day. If old Trokhym heard anything from the activists
he was to tell Maksym, who, in turn, would meet me at
the roundabout.

Old Trokhym discovered that they were preparing to
interrogate my father in the village theatre. The council,
ciub and theatre were all located in a former rectory; the
theatre was a later extension to the building. We agreed
that Trokhym would let me inside the theatre ahead of
time.
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Again, | scrambled through the ravine to the old
rectory orchard and made my way to the theatre through
the bushes; old Trokhym left the door slightly ajar so that
I'd know it was open. When | got inside, he was waiting
for me. He was warming the room for the interrogations.
There was a prompter's booth on the stage on top of
which lay a supply of firewood so that no one would have
to spend Christmas chopping wood. Trokhym removed the
wood, hid me inside the booth, covered it up again and
drew the stage curtain across it.

There was a long table on the stage. And a long
bench behind the table. The prompter's booth and stage
curtain were directly behind the bench on which the
Moscow representatives were to sit. At that time they were
called the «dvatsiatypiatytysyachnyky»'7, The following
Party members from the village activ were present: Levko
Lysenko, Hryhor Khidchenko {(Hershko Khirburt), Yakiv
Vitavskyj, the council chief, and Lukash Barvitskyj — the
Komnezam chief. Babtsia was the secretary.

The first victim was the kurkul, Hryhor Vyruk. Fed
Mykhailchenko and Voitiuk forced Hryhor towards the table
until he stood exactly two metres away from it. His escort
remained one and a half metres behind. They began by
lecturing the victim on why the state needed bread. The
five-year plan had to be completed not on, but before, the
appointed time — it was the plan of the proletariat, whose
job it was to make sure it worked!

‘You, Hryhor Vyruk, exploited the poorer classes and
now engage in agitation against the Party and its leader-
ship. You are trying to sabotage the five-year plan!
Confess and sign!’

Hryhor tried to explain that he'd never exploited
anyone because he was poor himself; and, he could hardly
engage in agitation as he was illiterate. When he refused
to sign his «confession» he was seized by the two men
who’d led him in and dragged to the dressing room close
by. Kuzma Shabatyn was waiting for him in there. They
began to beat Hryhor, repeating the same question
throughout, ‘Where’s your bread? Where did you hide it —
tell usl’ They beat him until he gave in and signed the
«confessionn».

The next victims were Musij Sidorchuk and his son.
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Musij was led forward by the same two men. And the
same procedure commenced. He was placed on exactly
the same spot, which was marked with white chalk. His
son was led in by Roman Sichynskyj and Kuzma Shabatyn.
They took him straight into the dressing room and began
to «enquire» where he’d hidden his bread. They were
delivering the same speech to Musij about the five-year
plan, when he heard his son’'s cries of pain. They had just
reached the word «proletariatn , and Musij could stand no
more.

‘But I'm a proletariant’

Falbushenko jumped out of his seat.

‘You're no proletarian, you're a kurkul swine!’ he
thundered in Russian.

‘I'm an orphan. | was raised in service, Lenin gave
me my landl’ :

‘You're a yokel, not a proletarian. Proletarians are
Jews.’ ’

Musij could hear his son’s cries of agony; beside
himself with rage and anguish he screamed at
Falbushenko, ‘Yes, this is all a Jewish planl’ -

Immediately they accused Sidorchuk of counter-
revolution, anti-semitism and sabotage of the five-year
plan. They dragged the boy back in and stood him near
his father. Musij looked at his son; blood was pouring
from his face and nose; his teeth were knocked out — he
was covered in blood. With his own hand, Musij wiped the
blood from his son’s face and signed his «confession»;
he signed it with his son’s blood.

My father was next. He was led forward like the
men before him. He knew what was going to happen as
he'd seen Hryhor Vyruk... So, as soon as he stood on the
chalk mark he spoke up, giving them no chance to read
his accusation. He turned to Hryhor Khidchenko.

"Hryhor, | saved you and ycur family from the Deni-
kinists, now it's your turn to save me.’

Hryhor jumped up. ‘What Denikinists? They were
Petlurites!t’

‘It doesn't matter who they were — Denikinists or
Petlurites, | saved your life. There’'s your sister over there,
ask her what she thinks about it.’

‘Weli, you saved us at your own peril,” Hryhor retor-
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ted. ‘You're a zolotopahinshchyk'8 a cavalier of St. Gre-
gory'9,’ he added, ironically.

When Babtsia heard this she rushed out of the
room — she didn't want to listen to, or watch, any more.

'Yes, | was a cavalier of St. Gregory, | fought for
the Czar and the Fatherland against the Japanese Samurai
and | got a medal for it which you took away from me for
no reason,” father replied.

When the representatives from Moscow heard this,
they glanced uneasily at one another; Malyshov ordered
the guards to take my father back into the hall.

When he was reunited with the other arrested
kurkuls, the first thing they asked him was whether they
were beating everyone.

‘Well they didn’t hit me,” father said. 'Though | don't
know why — | was talking straight at Hershko.’

Everyone was surprised that father had called
Hryhor by his real name.

After father was led away, Babtsia came back into
the theatre. She was crying. She walked straight over to
her brother.

'How dare you lie about people like that? They were
Denikinists, not Petlurites. He saved our familyl’ then she
turned around and walked back out again; no one knew
where she went.

Malyshov turned to Hryhor Khidchenko: ‘Did you
confiscate Feodosyj Ivanovych Hlushanytsia’'s cross?”

Yes, | did.’

‘And where is it now?’

'l gave it to Comrade Falbushenko.’

‘1 have the cross,” Falbushenko answered. He took
it out and placed it on the table in front of everyone.

‘Comrades,” Malyshov began, '‘Feodosyj Ivanovych
Hlushanytsia fought for the Fatherland against the
Japanese Samurai. The Fatherland gave him this cross.
Our Fatherland is still the same today as it was then. So,
we've decided to absolve him of all his sins. He is to be
released tomorrow and his house returned to him!

The task of releasing my father was given to Yakiv
Vitavskyj. Following this decision, they all took a break.

Trokhym began to clean the kurkul blood off the
walls and floor of the dressing room before it had a
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chance to congeal. He climbed onto the stage to sweep
up the cigarette ends and took this opportunity to move
the firewood from the prompter's booth so that | could get
out without making a noise; the activists on night duty
made sure no kurkuls escaped in the dark. 1 got out of the
hatch and whispered the good news to old Trohkym.

'They're to release my father in the morning and let
him go home.’

Trokhym opened the side door, let me out, turned
off the lights and went home to rest with a prayer on his
lips. He always liked to pray to God.

Once outside, | hurried away to tell mother that
father was coming home in the morning and that no one
had beaten him. When | entered the dug-out | switched on
a torch. Babtsia saw it first and, because the activists
were the only ones who had torches, she thought it was
them. Mother began to cry. ‘Oh, my God, where will we go
now?’ Babtsia embraced her, ‘Don’t worry, you’ll go where
| go.’

| ran down the steps and found Babtsia cradling my
mother in her arms. When she saw me with a stick in my .
hands she was more than a little shaken — by now, the
village was seething with the most horrific stories about
me. | soon stilled her fears.

‘Babtsia, I'll be grateful to you as long as ! live, and
so will our whole family. 1| saw you crying when your
brother said those things to my father. | heard what you
told them about the Denikinists. | saw you slam the door
on them all and walk away.’

‘Pavlo, | didn't know you were there, no one did...
Babtsia murmured.

‘Well, | was, and | saw them beat Vyruk and Musij’s
son — | saw how Musij signed his accusation... Those -
torturers are no different from the Denikinists who raped
you in broad daylight.’

I told my mother the welcome news. My sister was
covered with Babtsia’s coat. | kissed my mother and sister
goodbye. ‘Il have to go, it's getting very late.’ Babtsia
stayed with my mother.

In the morning, father came home with Yakiv
Vitavskyj, who opened the house and let him in. Before
Vitavskyj had even left the yard, father was carrying his
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sick daughter back into the house, while mother and
Babtsia followed behind. Vitavskyj glanced at Babtsia, and
their eyes met; they didn't exchange a single word.

My sister died on 26 March, 1930. Not long after,
Babtsia Khirburt and her brother, Moshko, disappeared
from the village. No one knew where they went. The
kolhosp seized the kurkul house in which they'd lived,
and all trace of them vanished. They accused Babtsia of
defending the Petlurites and blaming the Denikinists for
crimes committed by the former. Babtsia's brother,
Moshko, was condemned for allowing the kurkuls to steal
state grain during the threshing.

I witnhessed the brutalities perpetrated against
Hryhor Vyruk, Musij Sidorchuk and his son, lvan. And that
was only one night of the torture. Those who suffered
were innocent people — people who didn't sleep nights
trying to provide for their children. They were the best
people in the village. Twenty nine farms were destroyed,
and everyone, whether young or old, was murdered. Even
pregnant women were killed so they wouldn’t give birth to
more kurkuls; and, if they had their children, the infants
were seized by the legs and thrown out into the snow like
everyone else.

* * *

12. lvan Holishevskyj: family of two. He had two
hectares of land, which included his fields. All his pro-
perty was auctioned. He was sent to a concentration
camp, where he died. His wife, Maryjka, died of starvation
and exposure.

13. Stepan Holishevskyj: family of six. Six desyatyns
of land. His entire family was sent to a concentration
camp. No one ever returned.

14. Dmytro Holishevskyj: family of seven. Seven
desyatyns of land. He was sent to a concentration camp,
where he died of tuberculosis. His children had to fend for
themselves.

16. Ivan Hulchak, his son, Trokhym, and two
children. Pavlo was born in 1920, his sister, Nadia, in
1922. Nadia is my wife. They owned five hectares of land.
Nadia’s mother died when the child was only six months.
old, and Trokhym became a widower.
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lvan, his son, and the children were hounded out of

their home. All of them, except lvan, were sent to the -
death camps. He and his second wife were left to die in
the village streets as an example of how the state delt
with kurkuls. lvan was seventy four, and his wife, Hanna,
was seventy. It was Christmas, 1930. January 7. Ivan and
Hanna spent this day on the street, wrapped in rags, and
huddling against their own fence. Some drunken activists
passed by and decided to sing them a carol:

Koliad-koliada, zaberemo v kurkulia vola,

Vyvedemo i postavemo na porih,

Vykrutymo pravyj rih.

Budemo u rih trubyty,

Kurkuliam ne zhyty!™*

This caro! was specially composed for the «fourth
group» and named «Vysylka» (Exile). | know who the
composer was; he was Jater destroyed.

There are people in the West who also know his
name, but they have «forgotten» it and pretend that
nothing like that ever happened. )

On the morning of January 8, the villagers noticed
two old people huddling together in the cold. When they
came closer they saw they’'d frozen to death. 1t was Ivan
Hulchak and his wife, Hanna. By this time, Trokhym and
the children had reached the death camps.

One day, Trokhym was dragging a barrel of earth
along the ground when it broke loose and smashed his
legs. This happened in 1933. They took him to the camp
infirmary. His children were chased out of the camp
because there was no one left to work their labour guotas
in return for their food rations. Pavio, who was now
thirteen, found work chopping wood in the kitchens, for
which he automaticaliy got a place to sleep and a food
ration. His eleven year oid sister was forced to beg for her
bread. She managed tc get to Leyhuba station, and from
there to Petrozavodsk, via Sihezha. She scrambled on to
trains without paying, and at every station she was caught
and handed over to the militia. She never tried to hide
where she was from, so the militia always checked with
the camp authorities to see if she’d run away. The camp

* Literally: «This is our carol, To take the kurkul’'s ox, To lead him to
the threshold, To twist the ox’s horn. We’'ll biow the horn, and ali
kurkuis wili diel»
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. administration replied that she was the child of a «kurkul
exportnik» who'd been crippled in an accident. Instead of
helping the little girl, the militia terrorized and degraded
her.

‘"How have you kept alive for so long? You must be
a theif or a prostitute...” and so on. It took Nadia over
a year to reach her native village.

And what did she find in Novoselytsia when she
finally got there? It was autumn and the days were cold
and wet. It was evening when Nadia reached the village.
She went straight to the house of her Uncle Andryj, her
mother’s brother. But no one seemed to recognize her.

‘It's me, Nadia, Odarka’'s daughter — don't you
know me?’

Eventually they did.

Yes child, but it's so long since they took you
away — you've changed so much..’

The sound of weepirg filled the house. Presently,
Nadia asked after her uncle.

"He's still at work, he looks after the pigs,” Olha, his
wife, answered. They began to bustle around the little girl.
Olha heated some water and scrubbed Nadia’s body. Then
she threw out the infested rags in which the child had
arrived before they polluted the entire house. Finally, she
presented Nadia to her children.

*Your father will be home soon; do you think he’ll
recognize her?’

The door opened and Nadia’s uncle walked in. He -
stopped in his tracks and stared at the strange child
before him. Then he came closer.

‘Nadia, could it be you? You look so much like your
mother...’

He asked about her father and Pavlo and everything
that had happened to them. Nadia had scarcely begun her
story when a messanger arrived from the council with a
summons. Andryj Humeniuk pulled his coat back on and
left the house.

Yakiv Vitavskyj and the chief of the village council,
Bortyanyj, were waiting for him. As soon as he came in
they asked him who the stranger was in his house.

‘No one,” Andryj replied.

'We know there’s a kurkul’s daughter in your home.’
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'Yes, my sister’'s daughter arrived today.’

'We're warning you; if you don’t get rid of her, then
you and your family will escort her back to where the
white bears graze.’

Andryj ran out of the council house in distress: he
came home and wept.

‘Nadia, | have four children of my own...

The twelve year old child replied, ‘I've been where
the white bears graze and | know what they graze on. 'l
go away from here so they don’t send you away. Those
bears eat anything they find; they've eaten more than one
farmer from Novoselytsia. | don’'t want that to happen to
you and your family because of me.’

It was cold outside and the rain was pouring down.
The little girl said goodbye to her relatives, left the house
and walked away. They were too afraid to let her stay the
night. Their house was proletarian property. Nadia headed
out into the night thinking, 'Well, something was bound to
get me in the end — it wasn't the bears, so it'll be the
communists.” Suddenly, she heard someone running after
her. it was her Uncle Andryj. Nadia stopped to ask him
where he thought he was going.

‘l want to take you to a god-mother of yours in
Pochuyky; you can’'t go alone, you don’'t know the way.’

So, they set off together for Pochuyky.

The rain slowly turned to sleet as the temperature
dropped. There was total darkness all around. When they
arrived at Pochuyky they knocked on the god-mother’s
window. Davyd was already in bed, but Anyta was still
bustling around the stove. When she heard the knock she
walked to the window and asked who was there. She
heard a voice whisper, ‘Open the door, it's Andryj.” Anyta
went to wake her husband. ,

‘Oh my God... Davyd, get up, something’s happened
at Novoselytsia.’

Davyd jumped out of bed and hurried to open the
door. On the threshold he saw an ice-statue masquerading
as an human-being.

'What's happened, Andryj? What made you go out
on such a night?’

It wasn’t until he stepped into the room that they
noticed he had a child with him.
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'Whose child is that?’ Davyd asked.

‘Draw the curtains so no evil spirit sees us and I'l
tell you.’

Anyta quickly did as Andryj asked.

‘Don’t you recognize her?’

‘How can we, she’s covered in ice,” Anyta cried.

‘It's your granddaughter, Nadya, Odarka’s daughter.
We've got to save her...’

On hearing this, Anyta threw her arms around the
child and began to cry. Andryj explained what they'd told
him in the council. Davyd heard him out and then asked,

‘Do you know what RSFSR20 stands for?

I wish I'd never heard of it,” Andryj replied.

‘Well, it means «Raspustyly Soldativ Frontovykiv,
Sobraly Razboynikiv»*. If they could run a child out of the
village on a night like this, then they’re not a government
— they're bandits!’

Andryj spent the night at Davyd’s house and, early
the next morning, hurried back to Novoselytsia before he
was late for work. He didn't want any one to know what
he'd done’in the 'night. !

The next day, Bortyanyj came to check whether
Nadia Hulchak was still at her uncle’s house.

"Where did she go from here?’

Olha told him what Nadya had said about the white
bears.

‘After that she left.’

"Where's your husband?’

‘He's at the kolhosp with the pigs.’

Bortyanyj didn’t believe her and went over to see for
himself. He asked some women what time Andryj had
arrived for work. They replied that when they'd arrived, he
was already there. The chief refused to believe that Nadia
was no longer in the village. He ordered a thorough
search, but they couldn’t find her anywhere.

Why was the state punishing this innocent child?
She had no criminal record and was orphaned at six
months. They took everything away from her. And why?
Because her father and grandfather worked hard and
pianned for tomorrow; because, instead of drinking away
- their property they saved it for the children; because they

* Literally: «Our Front Line Soldiers have been replaced with Murderers.»
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were Ukrainians and proud of it. For this, the Russian
invaders destroyed them.

In the spring of 1935, Nadia was sent to Kyiv. Her
relatives found her a job as a nanny in a Jewish family.
She had to look after two children, clean the house, do
the washing and ironing, and buy food for the family. In
return, they let her put up a trestle bed in a corner. She
was allowed to take it out at twelve midnight, and had to
put it away again at six in the morning, as the family went
to work at seven and she had to prepare their breakfast.
She, herself, ate what was left over. Nadia lived in Kyiv
illegally. She worked there until December, 1937.

Once | was walking down Shevchenko Boulevard
towards Prorizna, and Nadia was sitting in a park with a
child. Some village girls | knew, who were also with some
children, pointed her out to me.

I and a friend went into a restaurant on the corner
of Shevchenko Boulevard and Prorizna. The second floor
was reserved for the «bigr communists, who worked for
the Central Committee of the Party. The ground floor was
open to anyone who had money to spend. This is where
! and my friend went. We stood in line to pay for our food
and receive a token as proof that we'd paid — only then
could we get a table. Eventually we sat down.

We looked up to see the strange girl approaching
us, with the child wrapped in a fluffy white blanket. We
knew she had to be a «kastruinytsian. That's what they
called girls who worked for Jewish families. They were in
Kyiv illegally because they were «undesirables» — their
parents were kurkuls. The Jews exploited them, knowing
they had nowhere else to go.

She worked towards our table and asked politely
whether | might happen to be Pavio Hlushanytsia.

‘Yes, and who might you be?

‘I'm from Novoselytsia, Trokhym Hulchak’'s daughter,
Nadia. | would like to talk to you.’

‘Alright, give me your address.’

‘t can’t do that. You can meet me in the park
between two and four. I've got to go because my
employers are eating on the second floor.”

When | heard this, | knew what kind of employers
she had.
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‘'When’s your day off? I'll give you my address.’

She took it. ‘I don't have a day off,’ she hurried out
before anyone saw her.

That's what it's like in the Soviet Union. There are
no exploiters, just soviet slaves. People work for the
chance to lick a communist’'s plate and are supposed to
be grateful for it.

Whenever | had a day off, | went to Shevchenko
Boulevard to meet Nadia in the park. She told me about
her terrible experiences. | have related here exactly what
she told me during those meetings.

In March, 1935, Nadia became my wife. We had
time enough then to tell one another our stories. Three
children were born to us. Our eldest son died in 1939 after
living for only three months. My daughter now lives in
Myronivtsi, Ukraine, and is married with two children. |
don't know what happened to my second son. My wife
died on April 18, 1959.

16. Motrya Huichak and her son, Oleksander. Four
hectares of land.

Dekurkulized.

17. Fed Kryvynchuk: family of four. Four hectares of
land. He was blacklisted as a «kurkul-exportnik» and
deported. He never returned, and to this day no one knows
what happened to him. His wife and two children were
thrown out into the street. His eighty five year old mother-
in-law took the family into her own home. When the
council found out about this they summoned the old
woman for questioning. Falbushenko and Malyshov led the
interrogation.

‘How old are you?’ they began.

'Well, | don’'t know exactly. | was born during the
harvest when my mother was reaping the lord’'s wheat
(before the abolition of serfdom). The overseer beat my
mother because she stopped to lie down under some
sheeves and give birth to me. After | was born she
returned to the reaping and lost me among the stubble.
I stabbed my eye on it and was blinded. Is that what you
wanted to know?’

‘You're harbouring kurkuls in your house, aren't
you?’

‘That house was built when we were still serfs, you
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know; we had nothing to build a better one with. We
worked for the lord, so thanks be to God that we had a
house at all,” the old woman replied. Falbushenko was
beginning to lose his temper.

‘You old witch! You're harbouring kurkuls!” he
shouted.

‘I suppose what you're saying is that | have invited
my grandchildren to stay with me: that is, my daughter-in-
taw and her children. My son did build a better house, you
know, but you took it away from him and sent him to
Siberia. So | took her in with the little children — she can
live in my old house | suppose.’

Malyshov began to shout at her in Russian, but the
old woman replied that she «didn't understand that
gibberish». Falbushenko finally screamed, ‘Get that woman
out of your housel’

‘Oh, that would be a terrible sin, you know, to send
my daughter-in-law away in the middle of winter. Oh no,
I'm not going to do that! An overseer beat my mother with
a whip to make her reap the lord’s wheat. She lost me in
the stubble and now I'm half blind. Who's going to look
after me before | die? The overseer ruined one of my eyes,
and if you want you can ruin the other, but I'm not going
to throw my own family out!’ and with that, the old woman
turned around and walked out of the council house.

18. Anton Matiash: family of four. Four hectares of
land. He was dekurkulized, thrown out of his home and
arrested. They imprisoned him in Bila Tserkva. He was an
older man and died there of starvation.

19. Vasyl Matiash: family of eight. Eight hectares of
land. He was imprisoned in Bila Tserkva, where he died of
starvation. His family, together with the smalilest children,
were thrown out of their home.

20. Omelko Matiash: family of five. Five hectares of
land. His eldest sons fled to Tashkent where they worked
on a forged permit. The rest of the family was thrown into
the street.

21. Yakiv Mykhailchenko: family of six. Six hectares
of land. All his property was confiscated and he was
imprisoned in Bila Tserkva. He was one of the few who
survived the GPU tortures and returned home.

22. Levko Nahorniak: family of five. Five hectares of
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land. He and his family were dekurkulized, evicted and
imprisoned in Bila Tserkva. They died during the depor-
tation to the death camps.

23. Oboruchka, a widow: family of four. Four
hectares of land.

Dekurkulized.

24. Mykhailo Palamarchuk: family of ten. Ten
hectares of land. The older children fled to Russia where
they worked on forged permits. The smaller ones stayed at
home. The family was imprisoned in Bila Tserkva and died
during the deportations.

25. Andryj Ryndych: family of five. Five hectares of
land. He escaped and found refuge in Voronizh; his family,
however, was thrown into the street and his property was
confiscated.

26. Yakiv Ryndych. He and his wife were over
seventy five years of age. They owned two hectares of
land. On January 8, 1930, at Christmas time, their children
found them in a pit where the villagers went to dig for
clay. They had frozen to death. The law in the village was
that if anyone helped a kurkul he’d be punished in exactly
the same way. Everyone was afraid in case they got onto
the blacklist, which was as good as a death warrant.

On January 8, 1930, four old people publicly froze
to death in Novoselytsia. No one was allowed to give
them the slightest help. The victims were: lvan Hulchak
and his wife, Hanna; Yakiv Ryndych and his wife. They
were all seventy years old or more.

27. Musij Sidorchuk, his wife, Varka, son, lvan, and
daughter-in-law, Hanna. There were four people in the
family and they owned four hectares of land. During the
dekurkulization, Ivan was severely beaten. He died of his
wounds on his way to the death camps; his father died of
acute depression in Mahnitohorsk, in the Urals. Varka and
Hanna escaped from the camps in 1934,

This is what they told me. 'Is the whole of Siberia
really a grave?’ | asked them. They replied that there were
no graves in Siberia. Only the local people are allowed to
dig graves. Every hamlet digs a supply of holes during the
summer months because the earth freezes very deeply in
“the winter.

So where were they burying all the kurkuls who were
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dying there every day? In Siberia there is a sovhoz??,
which looks after the artic animals. It visits the
death camps daily, removes the corpses, and scatters
them throughout the forests for the hungry animals to
devour.

Varka wept, ‘A Siberian animal ate my husband and
son, and Hryhor Vyruk and his wife. The communists cover
their tracks so no one will ever discover their crimes.”

My wife, Nadia, told me the same thing. When war
broke out in 1941, the soviet army was defeated by the
strength of the German military machine. The Germans
took many prisoners of war; and not only ordinary soldiers,
but NKVD members as well. Among them was Oleksa
lvanovych Bojko, from my village. He worked for the NKVD
in Kyiv, in the Lukianovskyj prison. Once, he was
transporting exiles from the Lukianovskyj to Siberia. During
the deportation, whenever anyone died they were carried
to a special car for the dead and the death was recorded.
At the first station they stopped at, this car wouid be
disconnected from the train, while a representative of the
arctic sovhoz stood waiting. He took charge of the death
car and signed a statement declaring how many bodies
he’d accepted from this particular train. Then the sovhoz
scattered the bodies through the woods for the wild
animals. This was doubly convenient for the state as, first,
it helped the Siberian wild life survive the harsh winter
and, second, after tasting human flesh an animal would
continue to hunt for humans; so, if anyone escaped from
the death camps he wouldn't get very far before the
animals caught and devoured him. This was how they
even got the wild animals to help them guard the camps.

28. Hryhor Vyruk: family of six. Five hectares of
land. All his property was confiscated. His son, ivan, born
in 1916, and daughter Maryjka, born in 1914, escaped and
managed tc hide themselves. Hryhor, his wife, and the two
youngest children (Yurko, born in 1920, and a fittle girl of
three) were deported to Mahnitohorsk in the Urals. Hryhor
was unable to work in the camps because of the terrible
beatings he'd received during his interrogations {«Where
did you hide your bread?»). His body began to swell from
hunger. He was beaten again for failing to work his quota
until, finally, the administration noticed he was ciose to
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death. Then, the chief of the GPU summoned Hryhor and
his wife to the camp office and ordered them to admit
they'd stolen a boar from Savyrtzi village. They agreed to
do this, little knowing that their son, Yurko, had been led
behind a curtain to listen. Yurko was eleven at the time.
He heard everything that took place. After their
«confession», the parents returned to the camp. They told
their fellow villagers, Varka Sidorchuk, and her daughter-in-
law, Hanna, how they'd been blackmailed. Yurko, however,
didn't hear this. He began to tell people that his mother
and father were thieves and that that was why the state
had punished them.

Not long after this, Hryhor and his wife died of star-
vation. Their two children, Yurko and his three year old
sister, were left to fend for themselves. As usual, they
were chased out of the camp. The eleven year old boy
began to suffer even more; he was half-naked, barefoot
and responsible for a child who couldn’t understand
anything, but only cried, begged for food and shivered
violently from the cold. Yurko couldn’t bear to see his
sister suffer anymore and threw her into the River Ural. |
was told of this tragedy in 1938. By then, | already knew
what had happened to Hryhor. Years later, | told the
survivors of Hryhor's family how I'd seen them beat him in
the council house.

This is what Yurko Vyruk told me himself in 1941.

‘l was only eleven when father and mother died. |
had to care for my little sister. We were run out of the
camp because our parents were criminals. We couldn't
find refuge in the home for the destitute because our
parents stole a boar. Mahnitohorsk was still under
development. We couldn’t beg or even steal anything from
the komsomol settlements — a child doesn’t understand
‘that, it only cries and asks for food. Nothing | tried
seemed to work. Everyone ignored us because we were
«khakhly».22 That's what they called us. One day, |
decided to go down to the Ural and see if | could catch
a fish. 1 walked along the bank with my sister, but we
didn't even catch a frog; already it was freezing, autumn
time, and everything was hiding from the cold and
. preparing for winter. My sister slipped, fell into the river
and drowned. Who would believe that | didn't do it?
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Once | was on my own, | found a gang of homeless
kids, like myself, and we «worked» together for our daily
bread. That's how | survived until 1934 when the militia
caught us. During the interrogation | explained where we
were from, that my parents were thieves who'd died in
exile in Mahnitohorsk. They sent me to a children’s home,
where the scout leaders began to reform and reeducate

me. | even finished FZU {technical school) there and
became a turner. In 1939, | joined the army and served
in Novohrad-Volynsk, near Zhytomyr; | was caught in
a blockade and imprisoned. | managed to escape and

eventually make it back to Novoselytsia.’

No matter how hard 1 tried to convince Yurko that
his parents weren't thieves, he wouldn’'t believe me. He
simply repeated that he himself heard them admit it
during the questioning. ‘No one beat them, you know; you
could even say they were treated very well. They gave in
voluntarily and admitted they were guilty.” The GPU’s in-
fluence over this child was so strong that for the rest of
his life Yurko believed his parents were redlly thieves.

29. Anton Yalovytskyj: family of four. Four hectares
of land. When the dekurkulization began, Anton left ali his
wordly possessions behind ‘and fled to Russia (lvano-
Voznesensk} and worked there on a forged permit.

*
* *

The purpose of this testimony is to record for
history the barbaric destruction of these twenty nine farms
by a state that claims to stand for ‘the workers and
peasants of the USSR.’

These people, with only four or five hectares of
land, were not exploiters. They worked industriously, like
bees, carrying everything back to their hives — all of their
earnings — to build a better farm.

The Russian invaders feared family unity and
neighbourly goodwill, because these things symbolized
power. They were afraid that this power might take root in
a village and strike a fatal blow to the invaders.

The Russians held a show trial in each village of
Ukraine. They found the best men and women of each
village and publicly murdered them so as to chase all
thoughts of brotherhood and goodwill from people’s minds.
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This is how they managed to destroy the «kurkul-
exportniks» in 1928, 1929 and 1930.

On March 27, 1930, the remaining «kurkuls»
organized a revolt against collectivization. It lasted for four
days. The villagers took back everything they could find in
the kolhosp. The militia couldn’t handle the situation
because of the numbers involved. The entire activ and all
the Party members fled from the village to the regional
town. On March 31, they all received fire arms. The village
uprising was crushed. Those involved in the uprising were
all women — the men hadn’t taken part. Many women
were wounded. The Politburo in Moscow realized that
Stalin’'s show trials hadn't scared the farmers enough to
stop them from rebelling. The uprising was a great
surprise to the Russians.

Those who suffered between 1930 and 1932 were
the «second category» of kurkuls — those who'd survived
the first wave of terror. These are their names:

1. Hanna Berezovskyj. She was a widow who took
part in the uprising against the kolhosp. She was arrested
and all her property was handed over to the kolhosp. She
was imprisoned in Bila Tserkva, where she served two
years of forced labour.

2. Kost Berezovskyj. He was thrown into the street
in the middle of winter along with his three children. He
dug a hole in a bank of earth and lived there until he
finally joined the kothosp.

3. Petro Hlushanytsia. All his property was handed
over to the kolhosp. He was arrested and sent to a forced
labour camp on the Bilomor Canal, where he died. He left
a wife and three children.

4. Yakiv Mykhailchenko. His property was handed
over to the kolhosp and he was sent to a forced labour-
camp on the Bilomor Canal, where he died. His wife and
three children died of starvation in 1933.

5. Lukash Sirenko. In January, 1932, he was taken
barefoot to the village pond. They cut a hole in the ice
and locked lLukash in the fetters used to secure horses
from thieves. In a temperature of minus thirty, they
jowered him through the hole to make him confess where
. he’'d hidden his bread. After this, he suffered inflammation
of the iungs and eventually died.
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These were the men sent by Moscow to break the
Ukrainian spirit: Kovbasov, Tarakanov, Malyshov (Russians),
Falbushenko (Jewish). The council chief, Zadorozhnyj,
the kolhosp chief, Fed Mykhailchenko, Lukash Barvitskyj
and Vasyl Vuiko were all Ukrainians and members of the
communist party. They worked together with the village
activ, which consisted of alcoholics and various other
indolents. These are the names of the victims of these
men:

1. Prokip Dmytrenko. He returned after serving three
years in a forced labour camp on the Bilomor Canal.

2. Stepan Humeniuk. He returned after three years
of forced labour on the Bilomor Canal.

3. Ilvan Khykhotashka. He returned after three years
of forced labour on the Bilomor Canal.

4. Maksym Matiash. He returned after three years of
forced labour on the Bilomor Canal. Two of his children
died of starvation in 1933, while he was away.

5. Nekhtod Nahorniak. He returned after three years
of forced labour on the Bilomor Canal; all his property was
confiscated.

6. Terentyj Boyko. He died at the age of sixty on the
Bilomor Canal. He was unable to finish his quota, which
was to dig eight cubic metres of earth per day. This was
the norm for which everyone received one kilogram of
bread. He died of starvation.

7. Oleksa Dmytrenko. He returned after three years
of forced labour on the Bilomor Canal.

8. Danylo Dmytrenko. He died because he could not
finish the Canal quota.

9. Tykhon Hlushanytsia. He returned after three
years of forced labour on the Bilomor Canal.

10. Hnat Holishevskyj. He died because he could
not complete the Canal quota.

11. Stepan Holishevskyj. He died of starvation on
the Bilomor Canal.

12. Trokhym Horpynevych. He died of starvation on
the Bilomor Canal.

13. Hryhor Kozyk. He returned after three years of
forced labour on the Bilomor Canal.

14. Ivan Kozyk. He returned after three years of
forced labour on the Bilomor Canal.
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15. Vasyl Matiash. He died of starvation on the
Bilomor Canal.

16. Todos Matiash. He died of starvation on the
Bilomor Canal.

17. Hryhor Ryndych. He died of starvation on the
Bilomor Canal.

18. Trokhym Shabatyn. He died of starvation on the
Bilomor Canal.

19. Nychypir Sidorchuk. He returned after three
years of forced labour on the Bilomor Canal.

20. Fed Semeniuk. He returned after three years of
forced labour on the Bilomor Canal.

These men were forced to build a canal from the
Baltic to the White Seas. They were all sentenced for
refusing to enter the kolhosp. They had to work in
appalling conditions. The daily quota was to dig eight
cubic metres of earth. For this they received one kilogram
of bread. If someone dug only four cubic metres, he
received only 250 gms. of bread. And today the
communists boast of how they built the great and mighty
soviet empire in only seventy years...

The harvest of 1932 was so bountiful that even
the old people couldn’'t remember a similar one. The
threshing machine could hardly turn fast enough to
separate the grain from the chaff. The grain flowed like.
water. Only the best workers could feed the sheaves into
the machine quickly enough. Opanas Berezovskyj, a
professional thresher, who had his own threshing machine,
was put in charge. Levko Berezovsky] and Oleksander
Khalchenko had to feed the machine with sheeves. Todos
Matiash was inspector of the scales. A new law was
proclaimed on June 7, 1932; the penalty for stealing
kolhosp grain during the threshing was death by firing
squad.

Towards the end of the threshing the GPU paid
Opanas Berezovskyj a visit. They found twenty pounds of
wheat which Opanas’'s ten year old daughter, Nastunia,
had secretly collected. When they came to search the
house, Nastunia brought out a bundie of ears which she’'d
gathered in the fields after the reaping. They took the
wheat from her, returned to the threshing, and arrested
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Opanas for stealing kolhosp grain and inciting his
daughter to cut ears from the freshly reaped sheaves.

Next, the GPU paid Levko Berezovskyj a visit and
found sixteen kilograms of grain. Levko's mother, who was
sixty five, had also been in the fields gathering ears —
sixteen kilograms of them. Levko was also arrested for
stealing kolhosp property. When Oleksander Khalchenko
saw them arrest Opanas, he disappeared. They search~d
for him everywhere, but to no avail. He fled to Murmansk
and worked there on a forged permit.

Todos Matiash’'s task was very simple. He had to
weigh the . grain and transport it to the kolhosp silos. He
was a bachelor and lived with his younger brother. The
GPU didn‘t forget him either, and found forty four pounds
of wheat in his house. Needless to say, he was also
arrested. His brother's wife testified that the wheat was
her own, but the court disregarded her evidence.

They were all put through a show trial. Opanas was
sentenced to death. Levko and Todos got ten years of
forced labour each. Todos couldn't stand the torturous
work on the Bilomor Canal and eventually died. The show
trial sentenced them all in November, 1932.

They imprisoned Opanas Berezovskyj in the goal at
Bila Tserkva, where he remained in the condemned cell for
seven months. Each night they led him out to be shot, and
then cancelled the execution. They terrorized him like this
for seven months, and then finally released him. Later,
Opanas told me about his experiences.

He came home swollen from hunger. He had to
walk forty kilometres from Bila Tserkva to his native
village. When he was only half a kilometre away he
collapsed with his arm stretched out towards Novoselytsia,
begging God to help him make it home. He had no
strength left to complete the journey. But he didn't die.
God didn't let him die within sight of his village. |
happened to be passing by with my brother, Oleksa. We
caught sight of Opanas, who, by then, was struggling for
his life. We picked him up and carried him back to the
village and into his own house. His family was astounded.
They recognized immediately that he was close to death.
We tried to revive him but it was too late. His stomach
finally burst from the pressure of fluids, and water ran
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from his body in the heat. From that moment, Opanas
had only a short while left to live. He survived for another
two and a half days. | watched him die. My brother and |
buried him in the ground. May he rest in peace. Vichnaya
Pamiat. ’

In 1953, the Association of Ukrainian. Victims of
the Russian Bolshevik Terror published a documentary
volume called «The Black Deeds of the Kremlin: A White
Book.» In it | testified to the genocidal crimes perpetrated
by communist Russia in my native village. Some Canadian
communists took this book with them on a journey to"
Novoselytsia, in search of witnesses who would prove me
a liar. 1 would like to ask these people why they didnt
bother to call on Opanas Berezovsky’'s children. | know
they're still living there; they would tell the truth about
their father. Nastunia is still alive, and so is her older
sister. For some reason, they only questioned people like
Yakiv Vitavskyj and Andryj Horpynevych — thugs who
collaborated with the Russians and helped murder their
own people.

* * *

Then came the black year of 1933 — the year of
death. What follows is an accurate record of all those who
I know died of starvation in my village, both inside and
outside the kolhosp:

1. lvan Andryjchuk. Kolhospnyk.

2. Frosyna Andryjchuk. Kolhospnyk, widow.

3. Tykhon Andryjchuk. An elderly man and a
kolhospnyk.

. 4. Otena Antosevych and her son, Hryhor.
Kolhospnyks. Hryhor worked as a driver for the kolhosp.
One -day his hunger drove him to enter the kolhosp field
and pull up a seed plant to gnaw on. Malyshov caught
him red handed and took away the plant. ‘I'll have to
make sure you never do that again,” he told Hryhor. Then
he hit him on the temple with the root as hard as he
could. He killed him instantly in front of many witnesses.

5. Kalyna Babchuk. Kolhospnyk.

6. Vasyl Babchuk. Kolhospnyk. He had a two year

old son who also died.
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7. Stepan Babchuk. He was sixty years old and a
kolhosp guard.

8. Mylanka Barvitska and her son, Semen. Kolhosp
field workers.

9. Avram Barvitskyj and his son (who was dumb).
Kolhosp field workers.

10. Oleksa Barvitskyj and his family. Kolhospnyks.

11. Andrij Barvitskyj and his family. Barvitskyj was a
highly visible activist who helped dekurkulize many people.

12. Hryhor Barvitskyj and his family. Kolhospnyks.

13. lvan Barvitskyj and his family. Kolhospnyks.

14. Karpo Barvitskyj. Kolhospnyk. He worked as
a guard in the kolhosp yard.

16. Maksym Barvitskyj and his son. Maksym was a
kolhosp field inspector.

16. Semen Barvitskyj and his daughter.
Kolhospnyks.

17. Todos Barvitskyj and his family. Kolhospnyks.

18. Trokhym Barvitskyj and his son. Kolhospnyks.

19. Zakhar Barvitskyj and his daughter. Kol-
hospnyks.

20. Petro Bojko, his brother, Viktor, and two small
sisters. Kolhospnyks.

21. Platon Bojko and his wife. Kolhospnyks.

22. Trokhym Bojko. Kolhospnyks. .

23. Dmytro Chernetskyj, his wife and two children.
Kolhospnyks.

24. Ivan Chernetskyj, his wife and two children.
Kolhospnyks.

25. Andryj Dmytrenko and his family. Kolhospnyks.

26. Danylo Dmytrenko and his son, Petro. Inde-
pendent.

28. Andryj Hlushanytsia and his father, Alempyj.
Kolhosp builders. Andryj was a brigadier of the kolhosp
workshop.

29. Paraska Hlushanytsia, a widow, and her son,
Mykola. Kolhospnyks.

30. Nykyfor Hlushanytsia and his three children.
Kolhospnyks.

31. Vasyl Holishevskyj and his sister, Parania. Kol-
hospnyks.

32. Fedir Holishevskyj and his family. Kolhospnyks.
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33. Mykola Khalchenko and his wife. Kolhospnyks.

34. Khivniyk and his wife. Kolhospnyks.

35. Fenia Korotyniuk, her son, Oleksander,
daughters, Klava and Mania. Fenia was an* activist who
worked very hard on the grain consignment.

36. Oleksander Kozik. Kolhospnyk.

37. Kulashnyk and his wife. Elderly people, kol-
hospnyks.

38. Kizyk, his wife and two children. Kolhospnyks.

39. Panas Kymbyr. Kolhospnyk.

40. Matiash, populary known as Kitsiuk. A widow
and kolhospnyk.

41. Oleksander Labunskyj. Kolhospnyk.

42. Petro Labunskyj, his wife and two children.
Kolhospnyks.

43. Platon Labunskyj and his wife. He worked as
a school janitor.

44, Kylyna Manushyna and her two children. Kol-
hospnyks.

45, Kuchyrychka Matiash, a widow. Her son, Petro,
was a komsomolist who went round people’s houses with
a metal prong, searching for bread. He died some time
after his mother, on the outskirts of the village.

46. Andryj Matiash, his wife and two children.
Kolhospnyks.

47. Vasyl Matiash and his son, Arkhyp. Kol-
hospnyks.

48. Panas Matiash, his wife and one child. Kol-
hospnyks.

49. Yavdokha Matiash and two children. Kol-
hospnyks.

. 50. Maksym Matiash and his son, Viktor. Kol-
hospnyks.
- B1. Petro Matiash and his child. Kolhospnyks.

52. Oleksander Mykhailchenko. Seventy years old.
Independent.

53. Yakiv Mykhailchenko, his wife and two children.
Independent.

54. Mykhailo Mykhailchenko, his wife, Todoshka,
and one son.

55. Motria Mykhailchenko and three children. One of
her sons, Fed, was the kolhosp chief and a Party member.
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He failed to complete the grain quota because he gave
the kothospnyks half a year’'s supply of grain (one kilo for
each work day) in advance. He was condemned for
wasting kolhosp produce.

56. Kyrylo Nahorniak and his two children. All his
property was confiscated.

57. Petro Petryk. Kolhospnyk.

58. Lukash Pynkivskyj. Kolhospnyk.

59. Fedir Polyvanyj and his sister. Kolhospnyks.

61. Vasyl Prytuliak and his wife. Kolhospnyks.

62. Khyma Prytuliak. A widow and a kolhospnyk.

63. Motria Rychmydyn and her daughter. Kolhosp-
nyks. Motria was a widow.

64. Yakiv Ryndych and his daughter, Paraska. Kol-
hospnyks.

65. Vasyl Shabatyn, his wife and child. Kolhosp-
nyks.

66. Antin Shabatyn and his wife. Independent.
All their property was confiscated.

67. lvan Shabatyn. Kolhospnyk.

68. Demian Sirenko. Kolhospnyk.

69. Trokhym Sirenko. Kolhosp saddler.

70. Vasyl Slyvka, his wife and brother. Kolhospnyks.

71. Kyrylo Slyvka. Kolhospnyk.

72. Havrylo Slyvka and his son, Oleksander. Wheel-
wrights.

73. lvan Slyvka and his mother. Kolhospnyks.

74. Artem Hrebinatyj, an activist who helped «sweep
out» people’s storerooms.

756. Steblivska. Kolhospnyk.

76. Arsenyj Sidorchuk and his father. Kolhospnyks.

77. Denys Storozhuk. Kolhospnyk.

78. Levko Storozhuk. Kolhospnyk.

79. Mykyta Storozhuk. Kolhospnyk.

80. Pavlo Storozhuk and his wife, Domakha. Inde-
pendents. His property and land was handed over to the
kolhosp. He and his wife were thrown out of their home.

81. Eva Storozhuk. Kolhospnyk.

82. Petro Storozhuk, his wife, Malanka, and four
children. Independent.

83. Fed Strilchuk and his wife. Kolhospnyks.

84. Pavlo Strilchuk and his wife, Domakha. Pavlo
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worked as a kolhosp blacksmith.

85. Danyloc Sidorchuk and his sister, Marijka. Kol-
hospnyks. ’

86. Mykola Sidorchuk and his wife, Halya.

87. Trokhym Sidorchuk and his wife, Malanka.
Trokhym worked as a janitor in the village council house
and club.

88. Tymkushka, her mother and three children.
Kolhospnyks.

89. Oleksander Vdov and his wife. Kolhospnyks.

90. Volynets, popularly known as Pavshuk. Kol-
hospnyk.

91. Pavio Vuiko, a komsomolist and activist who
worked in the grain commission brigade.

92. Yakym Yavtukh and his family. Kolhospnyks.

93. Omelko Zhuk. Kolhospnyk.

94. Makar Zymnyj and his mother. Kolhospnyks.

95. Pylyp Zymnyj and his wife, Odarka.
Kothospnyks.

96. Naum Tsaruk and his wife. Kolhospnyks.

97. Sylama Shabatyn. Kolhospnyk.

98. Dymentyj Storozhuk. Kolhosp carpenter.

99. Marijka Puzhachka. Kolhospnyk. Marijka ate her
own child. :

100. Vasyl Kryvyj. Shoe-maker.

101. Oksentyj's son-in-law, Lysyj, his wife and four
children. Kolhospnyks.

* * *

This was Novoselytsia’s holocaust.

| suffered its devastation together with everyone in
my village; | have chronicled our suffering so as to finally
bring this terrible crime to light. Russia tortured the Ukrai-
nian people because they loved their homeland and fought
to remain Ukrainian. Our nation was massacred for the
very word «Ukrainian».

Novoselytsia was not a large village; before 1928
only three hundred and sixty families lived there. After
1933, however, there were only one hundred and ninety
families lfeft. One hundred and sixty five families were
destroyed.

One hundred and one families died in 1933 alone,
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for the most part in April, May and June. And our village
was considered fortunate; there was a catholic church of
considerable distinction in Novoselytsia, which had a
cemetary where wealthy people were buried in the past.
General Bulesov, for example, died in Paris, but he was
buried in my village. The cemetary was very old, and its
-vaults contained all kinds of gold ornaments and priceless
gemstones. When the famine began, people began to
break into these vaults at night. Each of them held at
least two coffins. They'd open up the coffins, remove the
ornaments, and take off with them to the «Torhzin», where
they could exchange them for all kinds of produce. Very
few people would have survived in my village if not for
this cemetary. We would have ended up like the people in
Strokov where there was no one left to collect the
corpses.

When the harvest came there was no one to reap
the fields. The government had to send in the army to
collect the grain; they called their new «workers» the
voyen-hosp23,

Then the Party issued a new command; anyone
whose body had begun to swell, and who could no longer
stand on his own two feet, was to be taken by wagon to
the death pits; there, these people were to be knocked on
the head and thrown in. This is what happened in the
villages of Yerchyky, Buky, Rakozhyn, Shamraivka, Trylisy
and Yakhny. | saw three people either slaughtered or
nearly slaughtered in this way. These are their names:

1. Hryhor Antosevych. Malyshov, a representative
from Moscow, killed him first with a tough seed plant.
Then Opanas Vitavskyj dumped him in the pit.

2. Todos Barvitsky. | saw Opanas drag this man
along the ground by his feet, while beating him
persistently on the head. He was still alive when Vitavskyj
threw him into the pit.

3. Mykhailo Storozhuk. Around noon on the same
day, my brother, Oleksa, Prokip Yavdoshenko, and myself
were returning from the fields where we were mowing hay.
For this job we received a dinner of one kilo of bread and
a litre of milk. We were going to collect our share when
we saw Vitavskyj dragging Storozhuk, who we could see
was still alive, to the wagon. | walked over to them.
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Mykhailo was begging Vitavskyj to let him go. Vitavskyj
replied, ‘What? D'you expect me to come all the way
around again just for you? | turned on Vitavskyj,’'So, now
you're burying people alive...” He replied that Falbushenko
and Malyshov had ordered him to do it. ‘I have to keep
the village clean and free of corpses.” While | pointed out
that Mykhailo was not yet a corpse, Prokip pushed
Vitavskyj away from his intended victim. Then we got
Mykhailo -onto his: feet and he went along with us to
the kolhosp storerooms. We collected our food rations for
the hay; then we poured some of the milk into a bowl for
Mykhailo, crumbled up a portion of the bread and helped
him eat. Within minutes a guard (who was also a Party
member) appeared from the kolhosp meadows and ordered
me and my brother to go to the council house. All three
of us helped Mykhailo to get up and took him with us.

When we walked in, the chief, Mekhtod Bortnyanyj,
Falbushenko and Malyshov were all waiting for us.
Malyshov spoke first (in Russian).

"Why did four of you come when we only asked for
two?” Mykhailo was still licking the last of the milk from
his bowl.

‘We had our reasons,” | replied. Then Falbushenko
cut in.

‘'Why did you hooligans insult our man, Vitavskyj?’

I'm not so sure who the hooligan is — me or
Opanas. There's a living man standing here whom
Vitavskyj was dragging to the pit. So who’s the hooligan,
Vitavskyj or me? Opanas is a criminal, he's murdering
people on your orders!’

Malyshov shouted at me, 'What? Are you making
fun of our production deadlines? We’ll make you finish
the five-year plan in four years!” | ignored his inevitable
side-track.

‘A lot of people have died, and they need to be
buried. But you're burying them alive! Only this morning,
Vitavskyj threw a living man into the pit.’

The chief was obviously disturbed. ‘Is this a pro-
vocation?’

‘It was Todos Barvitskyj, or Bazdrokovy] as we call
him,” | replied.

Then Malyshov intervened in a noticeably quieter
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tone. ‘Well, that good for nothing. didn't want to work
anyway, all he did was cause trouble — there was nothing
else we could do...’

‘Comrade Malyshov, | am not a trouble maker, |
want to know why Vitavskyj tried to kill me,” interrupted
Mykhailo.

Malyshov and Falbushenko realized that Vitavskyj
had blabbed about their secret order. They altered their
behaviour accordingly.

‘Comrade Vitavskyj clearly doesn’t understand
Russian; he obviously misunderstood us. We told him to
help all the weak people back onto their feet and get
them home. You understand the mistake, comrades,
Opanas Vitavskyj won't do it again.” We were told to leave.

Mykhailo thanked us for saving his life. After that,
the three of us visited him every day and he came to
depend on us completely. Each day we gave him half
a litre of milk and some bread from our rations. Mykhailo
was born in 1908; he survived the year of death and is
still alive today.

When 1933 finally came to an end, | went from
house to house asking everyone who was still alive about
their neighbours and which of them had died. | wrote
everything down onto paper — and carved the names on
to my mind forever.

Because | was unjustly fired from my job in Ontario,
the publication of this chronicle is twenty years overdue.
But | have never let communist provocations stop me from
finally publishing it. | am now a pensioner. | have saved
the money from my pension to make this book a reality.

*
* *

When all is said and done... who is to blame for the
genocide of the Ukrainian nation? The blame must fall on
Russia. Take the Russian czars, for example. They
murdered as many Ukrainians as the communists have.
The city of Leningrad is built on Ukrainian bones.
The Russian czars let Germans, Poles, Russians, and
many other nationalities into Ukraine; they took away
the farmers’ lands and handed them over to foreigners,
whom they considered better exploiters. The farmers
became their serfs. Whoever refused to comply was
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imprisoned.

Czarist Russia murdered millions of Ukrainians, but
no one talks of this today. The Ukrainians, however,
should not be silent.

In 1917, the new, red czars appeared. They were
just the same as the old czars, only they were a diffe-
rent colour — red instead of white. The red czars
modernized the Russian empire and accelerated the
process of genocide.

To achieve his purpose, Lenin induced the Jewish
people to assist him. Any Jew who refused to cooperate
was immediately destroyed. Meanwhile, he appeased
the Ukrainians by giving them their own land back. His
'successors continued to solicit Jewish cooperation.
The Russians intended to stamp out the Ukrainian nation
at whatever cost, and preferably with foreign — in this
case Jewish — hands. In return, the Jews received many
privileges in Ukraine. There were five million Jews living in
the country at this time; none of them died of starvation.
They had enough of everything while forty three percent of
the Ukrainian nation starved to death. This is the sta-
tistical average as proven by my village; there were
many villages, however, whose entire population was
wiped out. The Russians wanted the Ukrainians
destroyed, but they intended to throw the blame for this
on to the Jews. By doing so, they sought to rid
themselves of the Jewish people as well. Intelligent Jews
understood this as early as 1924, and they refused to
go along with Lenin’s plan. Old Artyl told my father,
‘They’ll use the Jews to leaven the dough and the
Ukrainians to knead it.’ Artyl and his wisdom will live
forever in the memory of my village. Because that's
exactly what happened.

In 1933, after Artyl's and his wife’'s deaths in
the Bila Tserkva prison, they forced the Ukrainians to
knead their dough...

Today, when | come across Russian emigrants in
Toronto they always tell me the same thing: «The Jews
did everythingl» When | say that Ukraine will one day be
independent, however, they all reply: «No, no, Ukraine
never was independent and never will bel» Even Alexander
Solzhenitsyn declares: «We must not mutilate the living
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Russian body.» Solzhenitsyn doesn’t believe in the
existence of Ukraine either, but of «one Russian
organism». S0 what is the difference between Andropov
and Solzhenitsyn? At least Andropov recognizes Ukraine on
paper; Solzhenitsyn doesn’t even do that. So, who is to
blame for the genocide of Ukraine in 19337 Beginning with
the white czars and ending with the red — from Lenin to
Andropov, and not forgetting the words of Solzhenitsyn —
they are all to blame for the genocide of the Ukrainian
nation. Russia must take sole responsibility for it, because
Russia is the invader.

On March 1, 1933, the Supreme Council issued a
new decree: all Ukrainians living in Russia who hadn’t yet
completed one five-year service period were to be sent
back to Ukraine immediately. That's how my brother and
| landed on the deportation list. We were living in
Orekhovo-Zuyevo, in Russia. All Ukrainians, whether young
or old, including those born in Russia of Ukrainian
parents, and even those only two days short of the
specified service period, were sent to their deaths in
Ukraine in 1933. Ukraine was surrounded and guarded by
the army so that no one could leave the country and cross
the border into Russia. When a dove flew by they shot it
down to prevent the slightest chance of Ukraine
contacting the outside world.

When my brother and | saw there was famine in
Ukraine, we returned to our old life style and set out to
find our homeless friends. | managed to escape twice
through what was then called «the iron ring». Each time
| stayed in Voronizh, Novokhopersk district, Poluntsova
hamiet. My father’'s older sister lived there; she’'d moved
with her entire family in 1910. There were many people
from Novoselytsia in this hamlet. They warned us that if
anyone asked where we were from, we were to say
«Southern Russia» because the Russians didn't like
Ukrainians. «if you say you're from Ukraine, they'll take
away everything you own and send you back in a convoy.»
By crossing the border and smuggling food back into
Ukraine my brother and | helped our family survive
the famine.

Today, some say the famine was the result of
industrialization. My answer to that is: when the West was
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industrialized why didn’t people die in masses as they did
in Ukraine? What is more, did collectivization and
industrialization occur only in Ukraine? The same process
took place in Russia, yet there was adequate produce
in that country and no one died of starvation.

Also, if the Ukrainians who worked in Russia were
even a day away from completing their five-year service
period, they were released from their jobs and transported
back to Ukraine, to certain death. Why did this order apply
only to Ukrainians and not Russians?

I am possibly the only survivor of this decree who
was sent back to Ukraine and lived through the famine
of 1933.

Like many other things, this order is now ignored. It
shows how the Russians were prepared in advance,
however, for what they hoped was to happen in this year
— the final destruction of the Ukrainians as a nation.

* * *

1937. The year of Yezhov.

Everyone who worked in the kolhosp got credit for
each completed «trudoden» or work unit. They received
their payment for the «trudodens» in the new year, when
the state took everything out of the kolhosp, leaving
behind only an allotted seed supply and forage for the
cattle. The kolhospnyks got what was left over from the
winnowing machine: furrow weed, common weeds, chaff
from the grain and various other remains. This is what
people earned for a whole year's work.

The kolhospnyk saw bread only once a year, during
the kolhosp threshing; at this time he got an advance for
the first half of his year's work — a kilo of grain for each
trudoden. This advance was distributed on the spot, while
the machine was threshing. In addition, he received twenty
kopeks for each trudoden, but he never actually saw this
money; it was immediately collected as «voluntary» tax for
the «building of the state».

As well as the trudoden, a worker had to complete
a «ludoden», which no one but the «tax collectors» knew
about. The ludoden was the number of hours a man had
‘to work each day. A factory worker, for example, had to
spend eight hours on the job; the kolhospnyk had to work
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from sun up to sun down. This was the ludoden — the
«man hours worked per day» or the «worker’'s day».

If a kolhospnyk came to work after sunrise he’'d only
earn half a ludoden. Each man capable of work had to
complete three hundred ludodens per year. This was the
norm. The reports concerning this specification were
handed over to the district land commission every ten
days. The land commission would then pass them on to
the NKVD — the National Komissariat for Internal
Defence. The villages were divided into sections and each
had an NKVD representative attached to it, who reviewed
the kolhosp reports. He had a complete list of the
workforce in his section at his disposal, and, with this, he
could calculate the productivity of each worker separately;
he knew exactly who came to work on time, who was late,
and who didn’'t come at all.

if the kolhosp failed to carry out the grain
commission’s instructions, either by getting behind with
the sowing or harvesting, or falling short of the grain
quota, the NKVD representative immediately studied his
records for that particular kolhosp. The NKVD examined
the records of each kolhosp individually. Those who had
the least number of ludodens were labelled «enemies of
the staten and accused of «sabotaging the harvest
campaign», «sabotaging the grain campaign« and «sabo-
taging the state grain commission».

The NKVD didn't need to ask the kolhosp chief who
was to blame; they could see for themselves who had the
least ludodens. These people were arrested in the middle
of the night without the knowledge of the kolhosp autho-
rities. They were sentenced behind closed doors by a
three-man team: the judge, procurator and NKVD chief.
They were denied the right to inform their families, or
anyone else, of what had happened to them. They were
sentenced to endure the hardest forced labour untii their
deaths.

These are the people | know who didn't complete
three hundred ludodens: Oleksander Yevtymovych, Ivan
Pavlovych Matiash, Kyrylo Matiash, Stepan Holishevskyj,
Havrylo Dmytrenko, lvan Semeniuk, Danylo Sichynskyj.

In 1937, a few people from the first wave of kurkui
deportations managed to find their way home. They lived
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in the village for only two or three months before they
were rearrested for failing to complete three hundred
ludodens. They were all sent back to the death camps.
One night, without the awareness of the kolhosp and
council chiefs they were taken away and all trace of them
disappeared. No matter how hard their families looked for
them the NKVD’s answer was always the same: they're
alive, but you can marry again if you want to, because
they’re never coming back.

The trudoden was a work norm in the kolhosp. For
example, for stable work you received one and a quarter
trudodens, but only one ludoden. The kolhosp chief got
two and a half trudodens per day, but only one ludoden.
The ludoden was a form of control for the NKVD. Through
it they could keep an eye on all the working men in each
kolhosp and check how long each had been working there.
For example, if someone had three hundred ludodens to
his credit, but only two hundred and fifty trudodens, the
NKVD decided that this person was involved in «sabotage»
and, resultingly, had failed to complete his quota. These
people also disappeared in the night.

This is a concrete example which will make the
kolhosp system more understandable. | was a blacksmith
in the kolhosp, so | am well acquainted with all the
norms. As a blacksmith | had to work hard to earn my
trudoden. The kolhosp forge was given an allowance of
both pure coal and «raw» coal, which was full of impu-
rities. We were never supplied with iron — we had to find
it as best we could on our own.

One day, a plan came from the grain commission;
Novoselytsia kolhosp in memory of Molotov must transport
so many cubic metres of wood from the forest to the mill.
It was a distance of forty kilometres, and winter had set
in. The horses needed shoeing as they couldn’t possibly
go into the forest «barefoot». The next day, each brigade
brought its horses to the forge for the blacksmith to shoe.
But we had no iron for the shoes. The head blacksmith
had to go out and look for it himself. By the time he'd
found the iron and made four shoes, cleaned four hooves
and nailed the shoes to them, the day was over. The
.kolhosp, however, gave him credit for two trudodens.
Normally a blacksmith earned one and a quarter trudodens
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for one work unit, and his apprentice got .75. The appren-
tice worked all day, earned his ludoden, but still didn't
have a complete trudoden. And, if you worked honestly,
this happened every day. So, to keep his apprentice out of
the NKVD’s hands, the blacksmith had to invent jobs for
him to do. These «jobs» made up the extra .25 trudodens
needed to keep the apprentice «clean». There are many
more examples of this kind which | remember from my
days in the kolhosp. The kolhospnyks were starving, so,
because of the hard, physical work they were forced to do,
they found it difficult to actually complete a trudoden, and
this fed to all sorts of tragedies.

The ludoden, then, was in fact the eye of the
NKVD; the NKVD controlled people’s jobs, gave them
permission to move from one place tn another, arrested
them — and all without the knowledge of the viliage
administration.

There were only four clocks in our village; the
council had one, the school, kolhosp office and
cooperative had the others. Each of them worked in its
own peculiar way. The kolhospnyks had to make do with
the sun by day and the cockerels by night. When they
heard the cock crow, the villagers knew what time it was.
When the sun hid behind a cloud, for example, they
listened out for the cock. When the cock crowed for the
third time in the night, they knew it was dawn and
everyone ran to the kolhosp so as — God forbidi — not to
be late.

1939~ 1940. The Soviet-Finnish War.

When the Russians attacked Finland in 1939,
the Soviet press declared that the Red Army was making
a meal of the invaded country. When the Red Army
marched onto Finnish territory no one tried to stop it. In
Moscow «Pravda» announced that the Soviets had
captured seventy five kilometres of Finnish territory
without combat; they had crossed the Karellian isthmus
with no resistance; they were moving towards Petrozavod
with no resistance; towards Murmansk, again, with no
resistance.

On the seventeenth day of its invasion, the Soviet
army ran into an ambush set by Finnish «kukushka»
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snipers on the road to Petrozavod. They destroyed the
entire 44th Shorstskyj division in one day; only one staff
of officers and the division’s commander survived.

«Pravda» immediately launched an attack on so-
called American and British imperialism which, according
to the paper, was engaging in a war against the Russian
people. All the Russians had done was offer a «helping
hand» to the Finnish people in their struggle for indepen-
dence from <«Anglo-American imperialism». The Soviet
press in general wrote that when «Anglo-American imperia-
lists» caught a Russian Red Army soldier they treated him
brutally, tearing out his tongue, stabbing him in the
stomach and cutting off his hands.

Moscow eventually: sent its Siberian ski divisions
to the Finnish front. Very few of them returned. Stalin
realized that the «mighty Russian army» was being
massacred by the Finns and many more soldiers would
obviously die in the spring. He began to seek a peace
treaty with Finland.

In March 1940, Stalin signed his treaty with the
Finns. Afterwards; the two sides began to exchange their
prisoners of war. The Russian newspapers had written that
their soldiers were «fighting to the last and refused to
be capturedn. When the exchange began, however, it
turned out that the Finns had captured many Red Army
soldiers. All of them were wounded and suffering from
frostbite; many were without arms and legs. They were
no longer human beings and came to be known as
«churbaks» (logs trimmed of all branches and twigs). The
Finnish government didn‘t slash soldiers’ stomachs, nor
tear out tongues in spite of Soviet allegations. Finland
treated the Russian prisoners humanely, making sure they
all received essential medical care.

After the exchange, the Russians loaded their
newly-released soldiers on to a special train and
transported them under a heavy guard in the dead of
night. The guard was composed of NKVD troops and not a
single human being was allowed near the train.

What happened to these prisoners? There were
people there from my village who left their testimony
concerning the transportation. The train arrived at
Petrozavod and all the ex-prisoners were taken to a

175



special camp. Again, the NKVD troops made sure that no
one approached them. The soldiers were all interrogated
and refused permission to contact their families.

Yakiv Talimonovych Holishevskyj, born in 1904,
managed to get a note out to his wife, Marijka, which she
eventually received. These were his words: «My dear
family, | am alive but have lost my feet and hands, I'm
a churbak. | was wounded and captured by the Finns.
| stepped on a mine and it blew my feet off. Both my
hands were frozen, but the Finns saved my right hand,
so at least | have that. Dmytro Bojko, Stepan
Hlushanytsia, Zinko Kuchereshko, Pavlo Kyryliuk, Afanasij
Mykhailenko, Tymko Zhuk — we're all in the same tent. At
least | have one hand left, but they don’t have anything,
they're like churbaks too. They also send greetings to their
families». )

When Maryjka Holishevska received this letter, she
went round to all the other wives and told them what had
happened to their husbands. Within a few days, news of
this letter reached regional headquarters. The chief, Major
Karavayev, came to Novoselytsia himself and paid Maryjka
Holishevska a visit. He asked her for the letter and left as
soon as she handed it over to him.

In a few weeks time, Karavayev appeared again. He
summoned Maryjka to the councilhouse, where he read
out her husband’'s sentence to her. Yakiv Talimonovych
Holishevskyj had been court-martialled and found guilty of
«disclosing army secrets»: he was to be shot. All his
property was to be confiscated. Karavayev and the council
chief went directly to Maryjka’'s house and took everything
that belonged to Yakiv to the district headquarters. All
the other families whom Holishevskyj had mentioned had
their army pensions revoked and a heavy tax levied
against them; they had to pay back everything they had
received from the state so far.

No one ever found out what happened to the men
who were in Yakiv Holishevskyj's tent. All trace of them
disappeared.

To the reader. | have written this testimony not for
myself, but for you, so you will know where the greatest
danger lies for you and your descendents. The Russian
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invader is ruthless and thrives on the blood of innocent
people. Never lower your guard on him, but protect your
birthright as long as you can and before it is too late.

Don’t be taken in by Russian promises — they give
them to those whom they have yet to capture, but once
they have you they will skin you alive — and not only you,
but your descendents for generations to come.

My children are still in Moscow’s paws. For them,
| shout to the world to take note of this warning and
safeguard its future. Russia fears the truth. So we must
write only the truth. We must reveal the true face of
the Russian invader and what he has in store for the
entire world.
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NOTES

. The ChK: an early name for the KGB.
. Kurkuls: the most affluent as well as the most aware and resistant

farmers in the village. Seredniaks: farmers of average standing.
Bidniaks: farmers of less than average standing.

. The Komnezam: «Komitet Nezamozhnykiv» («the committee of the

poor»). This committee, largely made up of crooks, alcoholics and .
indolents, had absolute power over the village.

. Pidkurkulnyk: a kurkul sympathizer.
. Dekurkulization: the destruction of kurkuls by the Soviet authorities.
. Brigade: a special Soviet guard formed from activists to supervise

the grain search and enforce the authorities’ edicts in the villages.

. Stove-bed: Ukrainian stoves were built with large, flat tops that could

be used as beds.

. Uncle: a term used for any older man in the village.

Radnarkom: the official jargon for the Soviet governing body, the
«Rada Narodnykh Komissariv».

Radhosp: «radianske hospodarstvo». A state farm which differed from
the kolhosp, the collective farm, in that its workers earned a monetary
wage. Kolhosp workers were paid for their so-called trudodens in
produce, if there was any left at the end of the year to distribute. )

Haydamaks: Ukrainian rebels of the eighteenth century.
GPU: one of the early names for the KGB.

Komsomolists: members of the Komsomol, a Soviet youth organi-
zation.

SVU: Society for the Liberation of Ukraine.

Kutia: a ritual Ukrainian Christmas dish consisting of wheat,” honey,
nuts and poppy seeds.

Dug-out: an outdoor celtar in which perishable goods were stored.

Dvadsiatypiatytysiachnyky: the Soviet authorities sent an «army» of
twenty five thousand into Ukraine to enforce their plans in the
villages. They came to be known as the «twentyfivethousanders».

Zolotopahinshchyk: an officer of the czarist Russian army.

Cavalier of St. Gregory: a recipient of St. Gregory's cross, the
highest honour in the czar’'s army.

RSFSR: The Russian Socialist Federal Soviet Republic.
Sovhoz: the «radhosp» in Russia.
Khakhly: a Russian derogatory term for Ukrainians.

The Voyenhosp: similar to the radhosp except that it was run
entirely by the army.
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